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PREFATORY   NOTE 

IN  compiling  the  present  book  the  following  works 
have  chiefly  been  consulted  :  — 


(1.)  R.K.rpomb.    OmiojiorHHecKiH 

4th    edition.      St.     Petersburg,     1899.      (Five 
Chapters  on  the  Russian  Accent,  pp.  263-352.) 

(2.)  Paid  Boyer.     De  1'  Accentuation  du  verbe  russe/ 
Paris,  1895. 

(3.)  If.    H.    OzieHKO.       PyccKoe    jiHTeparypHoe 
\Miapenie.     2nd  edition.     Kieff,  1914. 

(4.)  A.  Bystrow.     Regeln   iiber  den  Accent  in  der 
russischen  Sprache.     Mitau,  1884. 

Section  II.  (§§  92-127)  has,  with  a  few  modifica- 
tions, been  almost  entirely  arranged  on  the  plan  of 
the  last  -mentioned  work. 

For  the  compilation  of  the  Index,  the  work  of 
OeieHKO,  and  Blattner's  excellent  dictionary  (Taschen- 
warterbuch  d.  russischen  u.  deutschen  Sprache,  Teil  i. 
Berlin  :  Langenscheidt)  have  been  taken  as  a  model. 
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INTRODUCTION 

ONE  of  the  main  difficulties  in  studying  Russian  is  the 
accent.  The  Russian  accent  is  a  stress  accent,  that  is  to 
say  the  accented  syllable  requires  a  higher  pitch  l  of  the 
voice.  It  is  free,  i.e.  it  may  fall  on  any  syllable.  Fre- 
quently the  accent  is  shifted  from  one  syllable  to 
another  in  the  declension  or  conjugation  of  the  same 
word,  or  in  the  formation  of  derivatives. 

This  shifting  is  not,  however,  hopelessly  erratic,  as 
beginners  are  sometimes  inclined  to  think,  but  is,  with 
certain  limitations,  determined  by  definite  rules,  which, 
notwithstanding  numerous  exceptions,  may  serve  as  a 
practical  guide  to  the  advanced  student. 

The  importance  of  the  accent  for  the  student  of 
Russian  is  very  great,  since  his  spoken  Russian  will 
only  be  easily  intelligible  when  he  has  formed  the  habit 
of  pronouncing  the  accented  syllables  with  the  proper 
stress.  Until  he  has  acquired  this  habit  he  will 
have  greater  difficulty  in  comprehending  the  sounds 
of  Russian  as  spoken  by  a  native. 

The  pronunciation  of  some  Russian  vowels,  such  as 
o  and  H,  is  determined  by  the  presence,  or  the  absence, 
on  them  of  the  accent.  Thus  the  o  is  pronounced  like 
a  faint  Russian  a,  and  the  H  like  a  faint  Russian  e,  or 
even  H  when  not  accented.  A  number  of  words  with 
the  same  spelling  receive  an  entirely  different  meaning 
if  the  accent  is  shifted  to  another  syllable.  Thus 
aopora  means  '  road,'  '  way ' ;  but  nopora  means  '  dear ' 
[predicative  adjective  fern.] ;  yxa — genitive  of  yxo — 

1  Or  tone. 
A 
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'ear,'  but  yxa  —  '  fish-soup  '  ;  My  KB  —  '  flour,'  but 
'  pain,'  '  torment.' 

In  this  little  work  the  compiler  has  endeavoured  to 
bring  together  r  and  set  out.  the  principal  rules  that 
govern  the  Russian  accent,  showing  at  the  same  time 
their  practical  application.  As  this  compilation  is 
mainly  intended  for  practical  purposes,  no  reference 
is  made  to  the  historical  development  of  the  Russian 
accent.  It  concerns  itself  solely  with  the  classification 
and  systematization  of  words  in  which  the  accent  is 
shifted  from  the  root  to  the  prepositional  prefix,  or 
to  the  suffix  and  termination. 

In  the  following  pages  the  student  will  find  a  general 
summary  of  the  principal  rules  of  the  Russian  accent 
as  they  affect  the  various  parts  of  speech.  Tables 
showing  how  these  rules  are  applied  in  practice  in  the 
declension  or  conjugation  of  nouns,  adjectives  and  verbs 
(including  the  formation  of  participles  and  gerunds) 
will  be  found  in  Section  II.,  pp.  123-173.  Both  sec- 
tions have  been  amply  provided  with  cross  references. 

A  complete  index  of  all  the  Russian  words  con- 
tained in  this  work  (comprising  some  four  thousand 
references)  has  been  appended  in  which  the  accent- 
group  of  every  word  is  indicated.  A  bibliography  of 
the  most  important  works  on  the  Russian  accent  is 
also  added.  [See  p.  xi.] 

1  See  prefatory  note. 


SECTION    I 

GENERAL  SUMMARY 

THE  NOUNS 

§  1.  The  rules  affecting  the  accent  of  nouns  may  be 
divided  into  two  main  groups,  namely  : — 

A.  Those  relating  to  the  accent  of  the  nominative 
singular  ; 

B.  Those  relating  to  the  accent  in  all  the  other  cases 
of  both  singular  and  plural. 

The  nouns  in  both  groups  A  and  B  fall  into  two  sub- 
divisions :— 

I.  Original  [simple  or  primary]  noun-. 

II.  Derivative  nouns. 

A  I.  The  Accent  in  the  Nominative  Singular  of 
Original  Nouns. 

§  2.  There  are  no  definite  rules  for  the  accent  of  dis- 
syllabic and  trisyllabic  original  nouns.  Why  the 
accent  in  one  word  of  this  class  falls  on  the  first 
syllable  and  in  another  on  the  second  or  third 
syllable,  is  one  of  the  mysteries  of  the  language.  It 
would  be  very  difficult,  for  example,  to  explain  the 
divergency  of  the  accent  of  the  following  original 
nouns  : — 

Bopox-b,  heap,  rop6xT>,  peas. 

pyKa,       hand,  myKa,  pike. 

Koaa,       goat,  KOHta,  skin, 

place,  rirkaflo,  nest. 
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NOTE  2.  To  this  category  belong  some  adverbs, 
particularly  when  they  are  derived  from  similar 
nouns,  which  follow  the  same  rule  :  — 

noposHb,        asunder. 

HBjiaJiH,          at  a  distance,  from  afar. 

HaciejKb,        wide  open. 

omynbK),        by  groping. 

HaBSHH^b,      backward,  upon  one's  back. 

oaeMb,  on  the  ground, 

etc.     [See  §  85.] 

2.  Nouns  in  which  the  suffix  J  takes  the  accent. 

§  5.  Derivative  nouns  with  the  accent  on  the  suffix 
may  be  divided  into  three  classes  :  — 

(1)  Masculine  nouns.         (2)  Feminine  nouns. 
(3)  Neuter  nouns. 

These  may  be  sub-divided  into  the  following  groups  :—  - 

I.  Nouns  in  which  the  suffix  always,  or  almost 
always,  takes  the'  accent.  [Fixed  accent.} 

n.  Nouns  in  which  the  suffix  is  sometimes  with 
and  sometimes  without  the  accent,  or  in  which  the 
suffix  itself  has  the  accent  sometimes  on  one  and  some- 
times on  another  syllable.  [Shifting  accent.} 

in.  There  is,  however,  a  large  number  of  masculine 
and  feminine  nouns  in  which  the  suffix  never  takes  the 
accent.  [See  §§  14,  26.] 

(1)  MASCULINE  NOUNS.     (Nominative  Singular.) 
§  6.  i.  Suffixes  with  fixed  accent. 

-HK'b  [-m&ITb,  -HaKT>,  -H^KT.]. 

nypaio.,         fool. 
MOpHK'b,         seaman. 

queer  fellow. 


1  To  these  belong  a  few  nouns  in  which  the  termination  has  been 
treated  as  a  suffix  by  analogy.  In  such  cases  the  source  is  always 
given  in  a  footnote. 
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ocxpaK'B,  wit.  sharp  fellow. 

qepBHKT>,  worm. 

nycTHKT>,  tritie. 

xo.nocTHK'b,  bachelor. 

CM'BJibMaK'b,  a  bold  man. 

ayoHHKT>,  oak-grove, 
etc. 

Exception:^  : — 

3aBTpaKT>,       breakfast. 
npH3paKT>,     vision,  phantom. 

-an,  -HH  [-axafi]. 

harvest. 

scamp. 

lazy  person. 
HaroHHH,        reproof, 
capafi,  shed, 

rjiaiuaiaii,     public  crier. 

xo^aiafi,        intercede!', 
etc. 

Exceptions  : — 

occasion,  chance . 
custom. 

>,  -flirt. 

Be.iHKaH'b,     giant. 
6yHHT>,  bully. 

oypbaHT},       steppe-grass, 

etc. 
Exceptions  : — 

rose-tree, 
shroud. 
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-am.. 

6oratn>,          rich  man. 
CHJiaH^bj          athlete, 
najianij,          executioner. 

trumpeter. 

violinist. 

a  kind  of  white  loaf, 
etc. 


-cart,  - 

MHTeJKT>,         mutiny. 

case  (gramm.). 
boundary. 
rpa(5eHo>,       pillage. 
•  division, 
revel, 
payment, 
etc. 


BopnyiTL,  murmurer,  grumbler. 

BopnyHt,  grumbler. 

UpanyHT),  bully. 

xsacT^H-b,  boaster. 

UparyH'b,  dragoon. 

xaSyHt,  herd  of  horses. 

rop6yHt,  hunchback, 

etc. 
Exceptions  : — 

KopuiyHT>,      kite  (bird  of  prey). 
iTECTyH'L,       tutor ;  young  bear. 

.-.  "I  These   suffixes  are  treated   below,   in 

conjunction  with  the  suffixes  -OKI, 

.*>  ii  i  >  :i  «i  •  | , 

and  -CKrb. 
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-eHbiun..     alBTeHtmrb,    young  offspring  of  animals. 
yreHbinrb,      duckling, 
etc. 

A  few  less  frequently  used  suffixes  are  : — 


-aBT». 

pynaBij, 

sleeve. 

oypaBT.,1 

borer. 

-arb,  -on.. 

pbiqarh,1 
oqart,1 
oaron.,1 

TBOpOFT),1 

nnpori),1 

lever, 
hearth, 
rod. 
curds, 
pie. 

But  : 

nojiorb, 

bed-curtain. 

-ap-b,  -Hp'b. 

ooqapij, 
roHHapi, 
rycjiapt, 
Manap-b, 

cooper, 
potter, 
dulcimer-player  . 
house-painter. 

-an.. 

xa.iart,1 

VUiaTT>, 

dressing-gown, 
tub. 

But: 

oapxaTi,, 

velvet. 

-ami.. 

Toprauit, 

dealer. 

-ion.. 

BepTJiior-b, 

swivel. 

-yii. 

xajrytt, 
noa'fenyft, 

low  fellow, 
kiss. 

-yiTb.  -WITb. 

Ka6jIVKT>, 

nay  Kb,1 

heel, 
chest,  coffer, 
spider, 
turkey-cock. 

-ym.. 

cimyq-b, 
cypryqt, 

sea  -lion. 
Dealing-  wax. 

-VXT,. 

naciyx-b, 

herdsman. 

ITBTyXT., 

cock. 

1  FpoT-b,  <I>HJiojiorHHecKifl 


,  :297. 
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-ait. 

6orswb,          rich  man. 

athlete. 

executioner. 
xpy6ain>,        trumpeter. 

violinist. 

a  kind  of  white  loaf, 
etc. 

-east,  - 


mutiny. 

case  (gramm.). 
py6eHn>,         boundary. 
rpa6ejKrt,       pillage. 
g;rfeji|jKT>,      •  division. 
Kyr&Hl,         revel. 
njiaTe>KT>,       payment, 
etc. 


murmurer,  grumbler. 
BOpqyHi>,       grumbler. 
bully. 
boaster. 
dragoon. 

Ta6yHi>,          herd  of  horses. 
rop6yHT>,        hunchback, 

etc. 
Exceptions  :  — 

KopuiyHt,      kite  (bird  of  prey). 
n'EcxyH'L,       tutor  ;  young  bear. 

/.  \  These   suffixes  are  treated   below,   in 

conjunction  with  the  suffixes  - 
-enoiicKi» 

and  -CKrb. 
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-e'Hbiiirb.     n-feTeHbiiirb,    young  offspring  of  animals. 
yreHbmrb,      duckling, 
etc. 

A  few  less  frequently  used  suffixes  are  : — 

sleeve, 
borer. 

lever. 

hearth. 

rod. 


-arb,  -6n». 


-apt,  - 


TBoporb,1 
iraporb,1 

curds, 
pie. 

But  : 

nonorb, 

bed-curtain. 

r 

roHHapi), 
rycjiflpT>, 

cooper, 
potter, 
dulcimer-player, 
house-painter. 

-aTTb. 

xanarb,1 

VlliaTT), 

dressing-gown, 
tub. 

But  : 

6apxaxT>, 

velvet. 

-.HI!  I,. 

Topraui-b, 

dealer. 

-ion,. 

BepTJiror-b, 

swivel. 

-yn. 

xaiiyii, 

low  fellow, 
kiss. 

-K»K'b. 

Ka6jIVKT,, 

heel. 

nayn-b,1 

chest,  coffer, 
spider, 
turkey-cock. 

-yq-b. 

ciiByq-b, 

sea  -lion. 

cypryn-b, 

sealing-wax. 

-yx'b. 

nacTyxT>, 
n-BTvxi>, 

herdsman, 
cock. 

Fport,  OmiojiorHHecKiH  PaaucKamfl,  297. 
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A  few  words  in  -eat  and  -bulb  l  :  — 


dog  (male). 

KHcenb,  a  kind  of  jelly. 

maBCJib,  sorrel. 

KomeJib,  bag. 

6o6biJib,  peasant  without  land. 

KOBbiJib,  feather-grass. 

KOCTbiJib,  crutch. 

In   foreign   words   the   following   suffixes   take   the 
accent  :  — 


-aim.,  -HTb,  -epT»,  -MCTT>, 

etc.     [See  §  87.] 

§  7.  ii.  Suffixes  with  a  shifting  accent. 

-OKI..  This  suffix  is  frequently  used  to  form 
diminutives,  but  does  not  express  diminutiveness  if 
the  word  is  not  used  without  it,  or,  if  used,  has  a 
different  shade  of  meaning  :— 

CHJIOKT>,  noose,  snare. 

BHCOKt,  temple  (forehead). 

B"EH6in>,  garland,  wreath. 

BoaoKt,  coach  on  runners. 

pocioiTb,  sprout,  shoot. 

spaHOiTb,  pupil  of  the  eye. 

The  o  is  for  the  most  part  dropped  in  declension  ; 
but  neither  the  function  of  this  suffix,  nor  the  dropping 
or  retaining  of  the  o  influence  in  any  way  the  accent. 
This  depends  partly  on  the  number  of  syllables  in  the 
word  to  which  the  -OKI.  is  added,  and  partly  on  the 
formation  of  the  word,  i.e.  whether  it  is  an  original  word, 
or  whether,  it  has  any  prefixes.  This  suffix  has  also 
a  soft  form  -eict  [-6Krb]  which  is  seldom  used  other- 
wise than  in  diminutives. 

1  Some.  of  these  terminations  probably  belong  to  tho  root. 
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§  8.  A.  -out  and  -eui.  take  the  accent  :— 

( 1 )  If  by  their  addition  a  dissyllabic  noun  is  formed  :— 

rna30KT>,     bud  ;  eye  (dim.). 

UB'ETOK'b,     flower. 

KvpoKT>,      cock  of  a  gun. 

KpyjKOKt,  disc,  circle. 

iirpoirb,       player. 

aeHCKi.,       day  (dim.). 

KOH6KT>,       skate  ;  little  horse. 

KVCOKT>,       piece. 

BepuiOKT>,    vershok  (lineal  measure,  If  inch). 

ropuioK'b,    pot. 

white  of  the  eye  or  egg. 

connoisseur,  judge. 

bast -bag, 
etc. 

There  are  very  few  exceptions  to  this  rule.     They  are 
as  follows  : — 


npeaoKt.   ancestor.         mejiom>,     lye,  buck. 

x  •/       ' 

*    xaonoKi),  cotton.  pbiHOKT>,     market-place. 

Ky6om>,     goblet.  BonnoKt,   felt. 

I'IHOKT*,       monk.  aliment,    surplus. 

But: 

X-  xnonoKb,   clap  (applause). 

In  the  words  saMOKt  (castle).  6xpOKT>  (youth), 
ivpOKt  (a  Turk),  the  K  obviously  belongs  to  the 
root. 

(2)  In  diminutives  (but  not  in  those  used  in  a  sense 
of  endearment)  when  -OKI,  and  -eirt  are  attached  to 

(a)  a  dissyllabic  noun  having  the  accent  on  the  first 
syllable  ;  or  to 

(6)  a  dissyllabic  1101111  with  the  accent  on  the  second 
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syllable  in  the  nominative  singular,  and  on  the  case- 
endings  in  the  rest  of  the  declension :— 


(a)  y3ejn>, 

bundle, 

B'ETep'b, 

wind, 

BOJIOC-L, 

hair, 

OCTpOBl>, 

island, 

KOpCHb, 

root, 

CTe6ejib, 

stalk, 

etc. 

(b)  nHporb(a), 

pie, 

oroHb(fl), 

fire, 

nypaK-b(a), 

fool, 

pyqeft(bH), 

stream, 

]TBTyxrt(a)  , 

cock, 

CTapHK'b(a), 

old  man, 

peMCHb(ri), 

(leather  belt  1 
I    or  strap,    j 

BOJlOCOKTj. 

OCTpOB6KT>. 

KOpeillOKt. 


mipojKOK'L. 


ri'BTyiUOKT>. 


peMeniOKTi. 

(3)  In  simple  nouns  derived  from  verbs,  even  if  they 
have  more  than  two  syllables,  provided  they  have  no 
prepositional  prefix  : — 

boiling-water, 
somersault,  tumble. 
But :  CBepiOK'b,       roll,  packet. 

CHHMOKT>,        copy,  facsimile. 
cJTBnoK'b,        cast,  mould. 
cnHCOKb,         copy,  list. 
CJIHTOKT),         ingot,  bar. 
(See  belmv,  §  9  (2).) 

§  9.  B.  -OKT»  and  -CRT..  The  accent  falls  on  the 
syllable  preceding  these  suffixes  : — 

(1)  When  they  are  attached  to  dissyllabic  or  trisyl- 
labic nouns  with  the  accent  on  the  second  or  the  third 

1  JJ,a.in>.     [Only  used  adverbially   in    the   instrumental   case — 
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syllable  in  which,  in  declension,  the  accent  is  not  shifted 
to  the  case-ending  :— - 


rop6xi>(a), 
6apaHT>(a), 


op'EX'b(a). 


peas, 
ram. 
man. 
nut. 
etc. 


ropoiiieK'b. 
6apaineK-b. 

HCJIOB'EHeK't. 


_  In  nouns  derived  from  verbs  with  a  prepositional 
prefix  other  than  BW-,  or  if  otherwise  preceded  by  a 
prefix  (i.e.  when  not  derived  from  verbs) : — 


3OCTaTOKT», 
nOCTVIIOK-b, 
yGb'lTOK'L, 
OCaflOKT>, 

paacyaoKT,, 
o6py6oKT>, 

OCKOJIOKt, 

nepenjeeifb, 
OTrojiocoKi>, 


nojiyuiySoKi., 

OTp6CTORT>, 


CHIIMOKT., 
CBepTOKTj, 


CniICOKT>, 


wealth,  opulence. 

action,  conduct. 

loss. 

sediment . 

reason,  sense. 

log,  block. 

splinter. 

isthmus. 

echo. 

nape. 

thimble. 

short  fur  coat. 

sprout,  shoot. 

grove. 

copy,  facsimile. 

roll,  packet. 

cast,  mould. 

copy,  li 


NOTE.  The  prepositional  prefix,  as  will  be  seen 
from  the  last  six  examples,  affects  even  dissyllabic 
nouns,  as  also  those  in  which  the  accent  would 
otherwise  be  on  tho  suffix  -OKI.  : — 

jrkc6KT>,  little  wood  ;  pocxoKb,  shoot. 
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Exceptions  :  — 


float. 

noMa30KT>,          small  brush. 
aaBHTOKt,  curl;  curl-paper. 

o6onoKT>,  hoop,  rim. 

nosBOHOK'b,        vertebra. 
noTOJi6in>,          ceiling. 

fainting-fit. 

smoked  ham. 

small  suburb. 


If  the  preposition  in  such  nouns  is  BI.I-  it  takes 
the  accent.     [See  §  3.] 

degenerate  animal. 
sector. 

(3)  In  diminutives  in  which  the  suffixes  -OKI*  and 
eKT.  are  preceded  by  suffixes,  such  as  -CH-,  -PHOH-. 
OH-,  -en-  :— 

peSenoKT.,  child,  infant. 

ocjieHOKi>,          ass-foal. 

BOJIHCHOKI),  yOUng  WOlf. 

6oHeHOKTj,  small  barrel. 

little  calf. 
flower  (dim.). 
day  (dim.). 


The  accent  will  also  be  on  the  preceding  syllable  if 
before  -em>  stands  a  vowel  or  JK,  i,  m  :— 


calf  -skin. 
nepeiiieeK'L,        isthmus. 
GapaiueKt,         little  ram. 
ropoiueK'b,          peas  (dim.). 

grandson. 

ravine. 
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In  diminutive  nouns  used  in  a  sense  of  endearment, 
terminating  in  -eiueKt,  -yniein.,  -wineKt,  -nneKi.. 
-eqeKt  [also  -oneKt,  when  formed  from  words  in 
unaccented  -OKT»].  the  accent  is  on  the  third  syllable 
from  the  end  : — 

small  stone, 
little  sparrow. 

small  drawer, 
rain  (dim.). 
surplus  (dim.). 
small  present. 


BopoSbimeKTb, 
BopooyuieKij, 


J 


§  10.  A.  -eivb.     The  accent  falls  on  this  suffix  :  — 

(1)  In  dissyllabic  nouns,  whether  simple  or  derived 
from  verbs  or  adjectives  :  — 

oxeq-L,  father. 

KOHeuyb,  end. 

er<.vvn. 
,         lead. 
,          widower. 
,         palace. 

mob-cap. 

male. 

stripe,  scar. 
,         creator. 

sharp  business  man. 

merchant. 

lodger. 

courier. 

oarsman. 

crafty  man. 

scoundrel. 

miser. 

corpse. 

fugitive. 


py6euT>, 


Kyneirib, 
>KHJiem>, 
roHeiii>, 


XHipem., 
noflJieii'L, 
CKyneui>, 
MepTBeiiTj 
6'ferjiei^'b, 
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Exceptions  :  — 


old  man  ;  monk. 
finger. 

member  of  town  council. 
German. 
ropeirb,         Highlander. 
nepeiri>,         pepper. 
CMTen't,          cotton  print. 
Janeiro,         dance. 
GpaxeiVL,       brother  (dim.}. 
XJrf>6ein>i      bread  (dim.}. 

» 

NOTE.  Among  these  exceptions  are  a  few  words 
of  foreign  origin  which  have  retained  their  original 
accent,  and  some  diminutives  which  have  preserved 
the  shade  of  meaning  of  the  words  from  which 
they  have  been  derived. 

(2)  In  a  very  few  trisyllabic  nouns,  mainly  derived 
from  dissyllabic  nouns  with  the  accent  on  the  first  syl- 
lable, or  from  adjectives  accented  on  the  last  syllable  :— 

norpeSeuyb,     bottle-case 

(from  norpeSt,  cellar). 
oSpaseuTL,       sample,  model 

(from  oSpaat,  form,  shape). 
xoJiOAeuyb,       meat-  jelly  (cold) 

(from  XOJIOHT»,  cold). 
MOJiofleuTb,      brave  (clever)  man 

(from  MOJIOHOH,  young). 
VAajieuyb,         bold  fellow 

(from  ynaji6ft,  daring). 
jKepe6ein>,      stallion. 
H3pa3ein>,       Dutch  tile. 
orypeuT>,         cucumber. 
nponaBeuij,    seller. 
copBaneiu«,     madcap. 
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§  11.  B.  -ein».  In  most  nouns  of  three  or  more 
syllables  the  accent  falls  on  the  syllable  preceding  this 
suffix  (particularly  when  it  is  preceded  by  the  suffixes  : 
-as.  -HB.  -HB,  -aji,  -iiJi,  -HM,  -OM,  -an,  -HH,  -en,  -HH. 
-VH)  :— 

(1)  In  diminutives  of  nouns  with  prepositional  pre- 
lixe.s,  or  of  foreign  nouns  with  the  accent  falling  on  the 
last  syllable,  if  it  is  not  shifted  to  the  case-ending  hi 
declension  : — 

income  (dim.). 
pattern,  design  (dim.). 
ypoaeirb,  ugly  being, 

little  journal. 


(2)  In  derivatives  of  verbs  : — 

BjiairEJieLn>,        owner. 

/  person  supporting  some 

KOpMIIJieilti      ">  11-11 

t      one  by  his  labour. 
cimiiJieirt,  shopman,  barman. 

npHiiieJieu;T>,       newcomer,  stranger. 

(3)  In    derivatives    of    adjectives    and    participles 
accented  on  the  penultimate  : — 

jno6HMein>,  favourite. 

ynpHyem,  obstinate  man. 

3HaKOMeiri>,  acquaintance. 

ToproBeirt,  dealer. 

jryKaseirb,  cunning  man. 

.TEHiiBem>,  lazy  man. 

nocejieneut,  settler. 

ypo>KeHeui>,  native  (of). 

MjiajteHeiiT>,  infant. 

(4)  In   names   of   persons    belonging    to   a   certain 
nation,  or  coming  from  a  certain  town  : — 

borderer  on  the  sea. 
B 
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aMepimaHeuTb,    American. 
HcnaHeu'b,          Spaniard. 
HOBropOHeuTb,     man  from  Novgorod. 

an  Indian. 

Chinaman. 


(5)  In  compound  nouns  (even  when  in  the  simple 
noun  the  accent  falls  on  the  suffix  -en,T»)  :— 


foreigner. 
co-religionist. 
peacemaker 

(but  TBOpeiri,  creator). 
bookseller 
(but  iipouaBeuyb,  seller). 

agriculturist 
(but  jr1iJieii,T>,  experienced  man  of  business). 


§  lla.  A.  -HKrb,  [-HMKT»,  -HHK'b,  -iijHirb].  This  suffix 
takes  the  accent  :  — 

(1)  In  nouns  derived  from  original  dissyllabic  adjec- 
tives (i.e.  those  composed  only  of  the  root  and  the 
terminations  -biii  or  -OH),  and  from  numerals  termin- 
ating in  -epo  :— 

(a)  cTapfciii,  old; 

CTapHKi>,         old  man. 
npHMoft,          straight  ; 
iianpflMHK'L,1  frankly,  plainly. 
Tynoii,  blunt,  dull  ; 

TynHKTb,  blind  alley. 

IICMHOM,  pertaining  to  stove  ; 

iieMHHK'b,         stove-setter. 
MHCHOii,  of  meat; 

butcher. 


1  Derived  from  tiio  obsolete  noun  — 
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riHTepo, 

nflTCpHKT>, 

mecxepo, 
mecTepiiK'b 


Also 


HBottHofi,         double  (adj.]  \ 
double  (»..). 
of  the  day ; 
diary. 

(6)  'leiBepo,          four; 

j  corn-measure  about  0'73 
bushel ;  a  team  of  four 
I      horses, 
five  (persons) ; 
candles  five  to  the  pound, 
six  (persons) ; 

I  a  team  of  six  horses  ;  six 
\      to  the  pound  (candles). 

/  the  seventh  Thursday  after 
\      Easter. 

etc. 

(2)  In  a  few  nouns  hi  -HHK-B  denoting  places, 
receptacles,  or  persons,  although  not  derived  from 
simple  adjectives  : — 

secret  place 
i,  secret). 
HOHHHKT.,        milk-pail 

(noftHHH,  milch-). 

xoJiomraKT>,    cellar  for  keeping  food  cool 
lii,  cold), 
debtor 
i,  due.  owing). 

fornicator 
iii,  dissolute).     [See  §  12,  B.  (3).] 


(3)  In  nouns  terminating  in  -miiKt.  which  denote 
persons  of  a  certain  calling  or  occupation : — 

(a)  If  tiie  suffix  is  attached  to  a  monosyllabic  noun 
or  to  a  dissyllabic   noun  having  the  accent  on  the 
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first    syllable,  and   usually   containing   as    the   root- 
vowel  e  :  — 

HMimhn>,  driver. 

officer's  man-servant. 
greengrocer. 
powerful  favourite. 


(6)  In  tiissyllabic  nouns  if  the  suffix  is  preceded  by 
the  suffixes  -OB  or  -es  :  — 


undertaker.. 
6paKOBmHKT>,     sorter. 

weigher. 

usurer. 

watchmaker. 
6yHTOBmMKT>,     rebel. 
6eHeBinHKT>,        hauler, 
etc. 

Exceptions  :— 

pHCOBiUHK'b,        designer. 
TaHu6BmHKT>,     dancer. 

NOTE.  The  same  applies  to  nouns  with  the 
suffix  -Hirb  derived  from  adjectives  terminating 
in  -6ti  :  — 


mat. 

,,    waterproof  ;  puff-ball. 
6opOBHKT>,      pine  mushroom, 
etc. 

(c)  In  a  few  derivatives  from  verbs  without  the  suffix 
-OB  :— 

noKyniHHKT>,       buyer. 
nocraBmHKT>,       purveyor. 

modeller. 

engraver. 
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§  12.  B.  -HKT>,  [-HHKT.,-qHKT».-mnKT>].     The  accent 
does  not  fall  on  this  suffix  :  — 

(1)  In  diminutive  nouns,  where  it  remains  on  the 
root  :— 

poTHKT>,  little  mouth. 

HOMHKT>,  small  house. 

CTOJIHKT.,  small  table. 

TonopHKT>,  small  axe. 

KapaHnaiiiHKT>,  small  pencil. 

rBoamiKT.,  small  nail, 
etc. 

Nor  in  those  nouns  which  are  no  longer  treated  as 
diminutives,  or  have  no  meaning  without  this  suffix  :  — 


box. 

KPQJIHKT.,  rabbit. 

B^HIIKT>,  broom. 

pbi>KHKT>,  orange-agaric, 

etc. 

(2)  In  nouns  derived  from  adjectives  terminating  in 
-OBMH  ,  -eBbifi  ,  -HBLiii  ,  -aTbifi  ,  -acTbin  ,  where  it  remains 
on  the  same  syllable  as  in  the  adjective  :  — 

6epe30BHKi>,  birch-mushroom. 

py6;ieBHKT>,  silver  rouble. 

BOJiocaTHKT>,  water-worm. 

rojioBacTHKi.,  tadpole. 

Exception  :  — 

,,          down-bed. 


[3)  In  most  nouns  in  -HHKT.,  derived  from  adjectives 
(themselves  for  the  most  part  derivatives)  terminating 
in  -Hbiii  and  -nitt,  and  from  participles  (past  passive) 
with  the  guffix  -e,  where  it  remains  on  the  same  syllable 
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as  in  the  respective  adjectives  and  participles  (whether 
these  are  in  actual  use  or  not) : — 

qafiHHK'B,  teapot. 

MOJi6tmHKT>,          milkpot ;  milkman. 
npasjjHHK'b,          holiday. 
nepeUHHirb,          apron. 

baker. 

house  porter. 
MyHeHHKi>,  martyr. 

BOCHHTaHHHKT.,      pupil. 

toiler. 

churchman. 
npoxHBHHKT>,        opponent. 
caHOBHHKT),  gardner. 

HHHOBHHK'b,  official. 

Also  : 

BT6pHHKT>,  Tuesday. 

necHTHHK'b ,  overseer . 

Exceptions : — A  few  nouns  denoting  places  or  persons, 

although  derived  from  adjectives  terminating  in  -iibiii. 

have  the  accent  on  the  suffix  -11  fun. .     [See  §  1  la,  A.  ( 2).  | 

NOTE.  To  the  above  category  do  not  belong 

nouns  formed  from  adjectives  terminating  in  -oii. 

[flee  §1  la,  A.  (!)(«).] 

(4)  (a)  In  diminutive  nouns  in  -IHKT..     \See  §  12, 

B.  (1).] 

little  merchant, 
small  chair, 
small  mob-cap. 
o6pa3HHKrb,        small  sample. 

(b)  In  nouns  in  which  the  .-HHKT.  is  immediately 
preceded  by  a  root  ending  in  -«  or  -T  :— 

raseTHMKi.,     newsboy  (or  man). 
MOHeTHHKT>,    coiner. 
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bookbinder. 

translator. 

contractor. 

Also  in  : 

HSBoaqiiKT),  cabman. 

B03HHKT>,  carter. 

informer. 

copyist. 
npHKa3iiHKt,          shop-assistant. 

It  will  thus  be  seen  that  practically  all  nouns  ter- 
minating in  -Hnirb  have  the  accent  on  the  preceding 
syllable. 

Exception  :  —  - 

i,  engraver.     [See  §  llo,  A.  (3)  (c).] 


(5)  (a)  In  derivative  nouns  in  -miiirb  having  more 
than  three  syllables  :  — 


varnisher. 
3aroTOBiUHKT>,      person  who  provides. 

(b)  In  a  number  of  derivatives  from  verbs  and 
nouns,  with  three  and  fewer  syllables,  provided  they 
do  not  fall  under  group  A.  (3)  (or).  [See  §  lla.] 


payer. 
oirBHmiiKT>,  valuer. 

disputer 

compositor. 

landowner,  squire. 

detective. 
Also  : 

slater. 

mason. 
yrojibimiKi.,  coalman. 
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§  13.  In  nouns  with  the  less  frequently  used  suffixes 
-HYI»,  -binn,,  -OTT»,  -ex-B,  -HHT»,  -CHB,  -apt,  -OJTB, 
-CJTB,  -OJIB,  -efi,  -BipB,  the  divergencies  in  the  accent 
cannot  be  brought  under  any  definite  rule. 

In  nouns  terminating  in  -BIIITB,  the  accent  falls  on 
the  preceding  syllable  if  there  is  a  prefix  or  if  the  suffix 
-BifflTi  is  preceded  by  -CH-  : — 

OK6jiBiiiirB,  band  (of  cap). 

Haftuemjiii'L,  foundling. 

o66pBBiuTB,  ragamuffin. 

noflKHUHiu-b,  exposed  child,  foundling. 

3aponbiiin>,  embryo,  germ. 

Exceptions  : — 

BBiHrpBiiUT>,      gain,  winning, 
npoHrpBiiin.,    loss. 

Other  nouns  in  -hinn>  have  the  accent  either  on  this 
suffix  or  on  the  preceding  syllable  : — 

dunce. 

little  one  (baby), 
strong  man. 
lily  of  the  valley. 
MHKHun>,         crumb,  soft  pulp. 

In  nouns  terminating  in  -OTB,  -ext,  the  accent  is 
mostly  on  the  preceding  syllable,  particularly  when 
such  nouns  denote  sounds  : — 

ponoTB,  murmur. 

uionorB,  whisper. 

XOXOTB,  laughter. 

rpoxoTT>,  noise,  roar. 

jienex-B,  lisping. 

CKpemerB,  gnashing  (of  teeth). 

TpeneTT>,  tremor. 
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Also  : 


Kpeqen>,         gerfalcon. 

x66oTT>,  trunk  of  an  elephant. 


Exceptions  : — 

uiHBOporL,      collar. 
xpe6eTi>,         ridge,  spine. 


-HHT». 


rocnonHHT>, 


rpy3HHT>, 
ceMLHHHHT>, 


master,  gentleman. 

nobleman. 

burgess. 

Slav. 

Georgian. 

family  man. 

the  common 


peacock. 
But: 

KpecTbHHHHi>,  peasant. 

aHrJiHHaHHHt,  Englishman. 

urypHHt,  brother-in-law. 

6apHHt,  gentleman,  master. 

xosflHH'b,  master,  host. 

The  following  have  a  double  accent : — 


XpHCTiaHHHT,,  j    ^^^ 

XpHCTiaHHHT,,  j 

/  -v 

•  f 

\T1  T\  CTTJTTTTT. 

.»ll  u/lrlllrl  L)  ?  I     i 

MlpflHHHT>,  J        Ym&n' 
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But 


KypeHb, 

OJieHb, 

napeHb, 


CHflCHb, 


-CHb. 

flint. 

cossack's  hut. 
stag.       , 

lad. 

spoiled  child. 

/  stay-at-home  ;  a  child  not 
t      able  to  walk. 


But 


But 


As  almost  all  derivatives  from  verbs  :  — 

shower,  torrent  of  rain. 

window-shutter, 

etc. 

-apb. 

rocyaapb,       sire. 
GyKBapb,        ABC  book. 

steward  (in  monastery). 


jriiKapb, 

niicapb, 

nenapb, 

cuecapb, 

naxapn, 

snaxapb, 


surgeon. 
clerk,  copyist. 
baker. 
locksmith. 
ploughman. 
sorcerer  ;  quack. 


-OJFb,  - 


xoxojn>, 

oceJiT>, 
open!*, 
KoaeJiT>, 

yrojiT», 


nickname  of  Little  Russians 
[Ukranian]. 

ass. 

eagle. 

he-goat. 

corner. 
biindle. 
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-eil. 

pynefi,  ^treamlet,  brook. 

cojiOBeii,         nightingale. 
BOpo6e#,         sparrow. 
MypaBeH,         ant. 
But: 

beehive. 

hoarfrost. 


-upb. 

GoraTbipb,       hero. 
But  : 

nacTbipb,        shepherd. 

§  14.  ni.  Nouns  in  which  the  suffix  never  takes  the 
accent : — 

-Teat  (usually  in  nouns  derived  from  verbs  and  denot- 
ing a  person  acting  in  a  certain  capacity).  If  the  suffix 
is  not  preceded  by  the  vowels  H  or  i»  (which  always 
take  the  accent),  the  accent  of  the  verb  is  retained  :— 

nucaTCJib,  •         writer. 

navigator. 

conqueror. 

cxpOHTCJib,          builder. 
rpaCHTeJib,         plunderer. 
iipaBHTGJib,         ruler. 
noKpOBHTCJib,     protector,  patron. 
CBHjrBTCJib,         witness. 

benefactor. 


Also  in  the  arithmetical  expressions  : — 

HHCJiiixeJib,         numerator. 
3HaMeHaTe:ib,     denominator. 
MHOJKHTCJIb,        multiplier, 
divisor. 
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-ifi. 

mpeolii,          lot,  fate. 
beggar. 
forester. 


-OBTi,  -CBT.. 

basket>  body-frame  (of 

i   » 

a  coach). 
ocxpoB-B,         island. 
66pOBT),'         boar. 
TexepeB-L,        black-cock. 
mepnoBT.,        millstone. 
OCTOBT>,  skeleton. 

But: 

cover,  veil. 


(2)  FEMLNINE  NOUNS  [including  nouns  of  masculine 
and  common  gender  having  a  feminine  termination]. 
(Nominative  singular.) 

§  15.  i.  Suffixes  with  fixed  accent.  These  are  very 
few,  and  not  all  are  pure  suffixes.  The  most  used 
are  :  — 

-6ra,  -ara. 

Baxara,  band,  company. 

cepMflra,         coarse  grey  woollen  cloth. 
,         vagabond, 
etc. 

-yra,  -wra. 

great  sturgeon. 
KOJiLnyra,       chain-mail. 
Bbiora,  snowstorm. 

nepiora,          pack-cloth, 

etc. 
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-bira.  -rira. 

MOTHra,          pick-axe. 
KOBpHra,         round  loaf. 

{  dried  spinal  cord  of  a 
Bfl3nra'        1      sturgeon. 
debauchee, 

etc. 


•ana,  -HI.M  . 

nncana,  scribbler. 

pySana,  slasher,  fighter. 

ryjiHKa,  idler,  debauchee. 

3a6iflKa,  bully,  squabbler, 

etc. 

-axa,  -Hxa. 

aaMapaxa,  -lut. 

py6axa,  shirt. 

qepenaxa,  tortoise. 

nep  axa,  sloven, 
etc. 

-oxa,  -cxa. 

cynaxoxa,      confusion. 
npoiifloxa,      sharper. 
nenexa,  fritter. 

v  -VHbH. 


witch. 
xoxoTVHba,    laugher, 
hopper. 
wag,  wanton. 


stilt, 
cocyjra,  sucker ;  crust  of  bread. 

-yma. 

KJiHKvma,       hysterical  woman. 

-MKU. 

In  nouns  denoting  berries,  flowers,  etc.  : — 

aeMJiHHHKa,    wild  strawberry. 
KJiySHMKa,      strawberry, 
liepHHKa,        bilberry. 
SpycHHKa,      red  bilberry. 
rB03HHKa,       pink;  clove, 
etc. 


MCTJia, 

nrjia, 


BCTJia, 

Exception  :  — 

KyKJia, 


broom. 

needle. 

bee. 

common  white  willow. 


doll 


(which  is  of  non- Russian  origin). 

§  16.  n.  Suffixes  with  shifting  accent  :— 

-ii mi.      This,   the   most   frequently  used   suffix    in 
feminine  nouns,  falls  into  two  almost  equal  groups  :— 

A,  in  which  the  accent  falls  on  the  11  of  the  suffix  ; 

B,  in  which  the  suffix  has  no  accent  at  all. 

In  both  these  groups  there  is  a  number  of  nouns  in 
which  the  presence  or  the  absence  of  the  accent  on  the 
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if  of  the  suffix  is  determined  by  the  respective  masculine 
noun  in  epi>  or  HRT»  from  which  these  feminine  nouns 
have  been  derived  by  changing  -eivfc  and  -Hirb  into 
-ima.  The  feminine  noun  in  such  cases  always  retains 
the  accent  of  the  masculine  noun  : — 


(a) 


, 
lodger. 


irBBi'ma, 


(6) 


nponaBHua, 


cTapnua, 

KpacaBeuyb, 

KpacaBHua, 


YiipHMeirT>, 


(c) 


singer. 

seller. 

old  man  ;  monk  ; 
old  woman ;  nun. 
handsome  man : 
a  beauty. 

sufferer. 

obstinate  man ; 
obstinate  woman. 

pupil. 

fomicator ; 
fornicatress. 


6aJIOBHHK1>, 


f  spoiler,  indulger. 

VMHHKTi,  wise  man  ;  good  boy  ; 

wise  woman  ;  good  girl, 
landlord,  squire ; 
squire's  wife,  or  landlady. 

The  same  applies  to  some  derivative  feminine  nouns 
formed  from  simple  masculine  nouns,  including  some 
used  in  a  different  sense  hi  the  masculine  form  : — 

finger; 
staff,  club. 

•  FpoTi,  OH.I.  PaawcK.,  308. 
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* 

M6JibHHKT>,        miller  ; 

mill. 

milkman  ;  milkpot  ; 

dairymaid. 

brave  man  ; 

MOJiojiHija,        young  woman  (pop.). 
[cHHeirb],1        a  kind  of  fish; 
CHHHija,  titmouse. 

[KOHHHK'b],1      cavalryman; 
KOHHima,          cavalry. 
Exceptions  :  — 

blacksmith. 

blacksmith's  shop. 


§  17.  A.  -nija.     This  suffix  takes  the  accent  :— 

(1)  In  feminine  nouns  formed  from  simple  masculine 
nouns  not  terminating  in  -ein»  or  -HKT.  if  the  respective 
masculine  noun  has  the  accent  on  the  last  syllable,  and 
shifts  it  to  the  case-ending  in  declension  :  — 

ope'jrb,  eagle  ; 

opJiHita,  female  eagle. 

ocejii>,  ass  ; 

ocJiHija,  she-ass. 

(2)  In    some    feminine    nouns    denoting    persons, 
animals,  and  vegetables,  even  if  these  are  not  derived 
from  masculine  nouns  :  —  * 

maiden. 

lying-in  woman. 
(Also  pomeHHija.) 

KoSmiHita,  mare. 

ceeKJiOBHija,         sugar-beet. 

lentil. 

mulberry  tree. 

marten. 

1  Obsolete. 
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(3)  (a)  When  attached  to  a  simple  noun  or  to  a 
root  :  — 

rpaHHija,  frontier. 

Tpam'ma,  rag. 

HacTHua,  particle. 

CTOJii'ma,  metropolis. 

aiirn'ma,  pupil  of  the  eye. 

cxamina,  Cossack's  village. 

(6)  In  derivatives  from  nouns  or  adjectives  when 
the  suffix  -im.il  takes  the  place  of  another  accented 
syllable  :  — 

nmeH-riaa(6),  wheat. 

CTpaH-fma(a).  page. 

Boa-wua(a),  water. 

3eMJi-ni|a(fl),  soil. 

Kop-Haa(a),  cinnamon. 

6ojibH-Him(6H),  hospital. 

Kpyn-npa(a),  crumb. 

(c)  In  a  few  feminine  nouns  derived  from  mascu- 
'  line  nouns  not  falling  under  the  above  categories  :  — 

HMnepaTpHija,          empress. 
Macxepi'ma,  mistress. 

Tiirpi'ma,  tigress. 

ronyoi'ma,  hen-pigeon. 

she-  wolf. 

one,  unit. 


§    18.    B.    -H  ua.      This    suffix    does    not    take    the 

accent  :  — 

(1)  In  feminine  nouns  formed  from  masculine  nouns 
in  -eivb  or  -HUT,  without  accent.     [See  §  16.] 

(2)  In    nouns    formed    from    dissyllabic    masculine 

c 


34      PRACTICAL  GUIDE  TO  THE  RUSSIAN  ACCENT 

nouns  which  have  the  accent  on  the  second  syllable, 
and  do  not  shift  it  to  the  case-endings  :— 

she-bear. 
prophetess. 


(3)  In  nouns  formed  from  adjectives  in  -Hi.iii   or 
from  masculine  nouns  with  the  suffix  -xejib  :  — 

lying-in  woman. 
larch  tree. 
npociiTejibHHija,      supplicant. 


princess. 

(4)  In  most  nouns  formed  from  other  nouns  in  un- 
accented a  :— 

Kamima,  gruel. 

npocbSima,          request. 

(5)  In  a  number  of  nouns  of  more  than  three  syllables 
mostly  beginning  with  a  prepositional  prefix  or  the 
negative    particles  He-  or  6ea-  (mainly  denoting  an 
unsatisfactory  state)  :  — 

6e3CMbicjinna,      nonsense. 

sleeplessness. 

disorder. 

confusion. 

trifle. 

yc66Hu;a,  strife. 

Also  : 

nepeHocmja,         the  bridge  of  the  nose. 

§  19.  -imu.     This  suffix  may  have  the  accent  either 
on  the  H  or  the  a,  or  may  have  no  accent  at  all. 

A.  The  accent  falls  on  the  a  [HHJI]  in  comparatively 
few  feminine  nouns,  most  of  which  denote  :— 
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(a)  Size,  space,  and  time  :  — 


sze. 
iimpima,  width. 

length. 

height. 

depth. 

TOJimima,          thickness. 
HiisHHa,  lowness. 

cxapHHa,  olden  times  ;  old  fashion. 

(6)  Outward  quality  :— 

f  straightness. 

^  horizontal  position. 

rapid  course. 
THUiHHa,  quietude. 

(c)  Objects  and  even  persons  :  — 

HOBHHa,  fresh  land. 

BCTHHHa,  smoked  ham. 

CTapunina,        senior,  head. 

§  20.  The  accent  falls  on  the  11  fnea]  :— 

(a)  In  simple  nouns  denoting  trees  and  fruit  :- 

pflSHHa,  mountain  ash. 

KaJiHHa,  guelder  rose. 

MaJiima,  raspberry. 

ocHHa,  aspen  tree. 

(6)  In   nouns   denoting   some    important    event   or 
family  solemnity  (mainly  used  in  the  plural  only)  :  — 

rom'ma,  time,  hour. 

POHHHLI,  confinement. 

HMeHHHH,  name's  day. 

KpecTHHM,  christening. 
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(c)  In  augmentative  masculine  nouns  :  — 

a  sturdy  fellow. 
,    big  fool,  simpleton. 
an  enormous  house. 


§  21.  In  the  following  nouns  the  suffix  -HHa  may 
be  accented  on  the  H  or  entirely  without  accent 
[-HHa,  -nna],  the  accent  following  the  words  from 
which  these  nouns  have  been  derived,  or  conforming 
with  certain  phonetic  requirements. 

(1)  Nouns  denoting  flesh  or  skins  of  animals  :  — 


(A) 

KOHHHa,  horse-flesh. 

OBHHHa,  sheep-skin. 

ocexpHHa,  flesh  of  the  sturgeon. 

CBHHHHa,  pork. 

jiococHHa,  flesh  of  salmon. 
salt-beef. 


(B)  -HHa  (without  accent). 

GapaHHHa,  mutton. 

roBHAHHa,  beef. 

TejiflTHHa,  veal. 

nopocaxHHa,  flesh  of  young  pig. 

KypaxMHa,  chicken's  meat. 

ocjiaTima,     ;  flesh  of  an  ass. 

rycflTHHa,  goose-flesh. 
goat's  meat. 


(2)  Nouns    denoting    single    particles    of    material 
objects  :  — 

(A)  HHa. 

a  grain  of  shot. 
a  grain  of  sand. 
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Kpynima,  a  grain  of  groat. 

pocHHa,  dewdrop. 

CBrETKi'ma,  snowflake. 

6tiJiHHa,  grass-blade ;  legend, 

etc. 
(B)  -HHa  (without  accent). 


nsiOMima, 
ropoiiiHHa, 


COJIOMHHa, 


raisin. 

a  pea. 

a  pearl. 

blade  of  straw. 


(3)  Nouns  denoting  materials,  measures,  localities, 
sites,  also  collective  nouns  : — 

(A)  -raa. 


jipeBecHHa, 

lignine. 

cepaueBHHa, 

core,  pith. 

nvHi'iHa, 

abyss. 

napyciiHa, 

sailcloth. 

XOJICTHHa, 

gingham. 

no.iHHa, 

vale. 

paBHuna, 

plain. 

jiomi'ma, 

dingle. 

HVJKGHHa, 

strange  country. 

npy»HHa, 

spring. 

nySnHa, 

club  ;  blockhead. 

KapiHHa, 

picture. 

nojioBHHa, 

half. 

nayxiiHa, 

spider's  web. 

aecHTima, 

dessiatine  (2*  7  acres). 

Bepuii'ma, 

summit. 

npynttiHa, 

bodyguard,  militia. 

CKOTHHa, 

beast, 

etc. 
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(B)  -mm  (without  accent). 

poraiHHa,         boar-spear. 
ramma,  reptile,  vermin. 

paKOBHHa,        shell. 

XHJKHHa,  hut. 

.ibiciiHa,  bald  place. 

HHKOBHHa,        wonder. 
HK»KHHa,  dozen. 

currant. 


(4)  Abstract  nouns  :  — 

(A)  -mi  a. 

KpyHima,          grief. 
cause. 


(B)  -JUKI  (without  accent). 
HCTHHa,  truth,  verity. 

(5)  Nouns  terminating  in  -ujmia  and  -•iniia.  mainly 
derived  from  adjectives  in  -CKifi  and  from  collective 
nouns  :  — 

(A)  - 


devilry. 

anniversary. 

man. 


(B)  -minm  [-qiiHa]  (without  accent). 


woman. 

devihy. 

boor. 

military  service. 
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§  22.  B.  The  suffix  -ima  does  not  take  the  accent  *in 
nouns  derived  from  verbs  (excepting  those  in  §  20  (6)), 
or  in  nouns  with  a  prepositional  prefix  : — 

pomma,  native  country. 

xpemnHa,          crack. 
napariHHa,        scratch. 

hollow. 

ruin. 

noiiijiMHa,         duty, 
nomemma,        box  on  the  ear, 

etc. 

§  23.  -oxa, -exa. 

(1)  The  accent  falls  on  the  last  syllable  of  these 
suffixes  hi  abstract  nouns  derived  from  adjectives  by 
attaching  these  terminations  to  the  root  : — 

Bticoxa,  altitude,  elevation. 

HOJiroxa,  length  ;  longitude, 

miipoxa,  breadth;  latitude. 

KpacHoxa,  redness. 

Kpacoxa,  beauty. 

HoSpoxa,  goodness. 

Hiicxoxa,  cleanness,  purity. 

x-fccHoxa,  nan-owness. 

cyexa,  vanity. 

cjTEnoxa,  bUndness. 

HHinexa,  poverty. 
Also  : 

CHpoxa,  orphan. 

(2)  -oxa.     The  accent  falls  on  the  o  in  non-abstract 
nouns  : — 

npeMOxa,  drowsiness. 

Jibroxa,  privilege, 

n-fcxoxa,  infantry. 
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Also  in  a  few  nouns  derived  from  verbs  denoting  a  state 
of  sickness  :  — 

pBoxa,  vomiting. 

HKOia,  hiccup. 

xpmioxa,  hoarseness. 

S'EBOTa,  a  fit  of  yawning. 

JiOMora,  rheumatism, 

etc. 

Also  noSpoxa  in  the  meaning  of  good  quality  in 
materials. 

§  24.  -EH. 

(1)  A.  This  suffix  takes  the  accent  in  derivatives  from 
verbs  denoting  forcible,  noisy,  and  incessant  action  :  — 

B03HH,  bustle. 

pi>3HH,  massacre. 

cxpaiiHH,          cooking. 
6'feroTHfl,  running  to  and  fro. 

xpecKOXHH,       crackling. 
chatter. 


(2)  B.  -HH  does  not  take  the  accent  in  nouns  denoting 
places  or  buildings  :  — 

KynaJibHH,  bathing-house. 

rojrySflXHH,  dovecote. 

KOHIOIIIHH,  stable. 

cnaJibHH,  bedroom. 

66ftHH,  slaughter-house. 

KOJiOKOJiLHfl,  belfry, 
etc. 

(3)  Nouns  hi  -HH  with  a  variable  accent  :  — 

(A)  aananHH,  trap. 

KJICIIIHH,  claw. 

KBaiiiHH,  kneading  trough. 

pojina,  relative. 
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(B)    pOBHH, 
flBOpHH, 
COTHfl, 


naiiiHR, 


an  equal, 
domestics, 
a  hundred, 
village. 

ploughed  field, 
maiden,  miss, 
vespers. 


§  25.   Of  the  less  frequently  used  suffixes  with  a 
variable  accent  note  the  following  :  — 


But  : 


-6a. 


(A)  roHbSa, 
cynb6a, 
xonbGa, 
6opb6a, 
rypbSa, 
MOJibGa, 
CTp-fejib6a, 

(B)  npocb6a, 
cBanb6a, 

JKCHIITbGa, 


gallopuig,  hunting. 

destiny,  fate. 

walking. 

struggle. 

crowd. 

prayer,  entreaty. 

shooting. 

request, 
wedding, 
marriage, 
service. 


-o6a. 

xy#o6a,         rneagreness. 

3Ji66a,  malice, 

yip  66  a,         belly. 
>KaJio6a,        complaint. 


HOBiiana,       novelty. 
61>JiH3Ha,      whiteness. 
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But: 

aoporoBHSHa,       clearness. 
nemeBH3Ha,          cheapness. 

native  country. 

reproach. 

~nxa. 

merchant's  wife, 
she-wolf. 
merojiHxa,  lady  of  fashion. 

But: 

cxapocTHxa,          wife  of  a  village  bailiff. 
MeJibHHHHxa,        miller's  wife. 

house-porter's  wife. 


-biim,  -mm. 

SapbiHH,  lady,  mistress. 

rocynapbiHfl,  empress. 

MOHaxHHH,  nun. 

MHJiocTbiHfl,  alms. 

But: 

paSbiHH,  female  slave. 

6orHHH,  goddess. 

KHHFHHH,  princess. 

-OBb. 

jiK)66Bb,  love. 

(  mother-ui-law 
Jb'  1  (husband's  mother). 

MOpKOBb,  carrot. 

But: 

UepKOBb,  church. 
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-CH. 

Nearly  all  feminine  nouns  of  this  termination  have 
the  accent  on  the  last  syllable  : — 

IUBCH,  seamstress. 

BOpoJKCfl,          fortune-teller, 
iimea,  breeching  of  harness. 

But: 

ajiJiea, 
Tpamuefl, 

(which  are  of  non-Russian  origin). 

-yxa.  loxa. 

uiejiyxa,  husk,  shell, 

nenyxa,  nonsense. 
But  : 

qepenyxa,  common  bird,  cherry  tree. 

CTapyxa,  old  woman. 

CHByxa,  bad  common  gin. 

• 

-ma. 

jrfeBiiia,  left -handed  person, 

aanuia,  vermiceUi. 
But: 

renepajibiiia,  general's  wife, 

npo^eccopiiia,  professor's  wife. 

§  26.  m.  Suffixes  of  feminine  noutis  which  never  take 
the  accent  : — 

(1)  In  diminutive  or  other  nouns  : — 

-OCTb, -CCTb. 

xarocTb,          burden. 
KpoTOCTb,       kindness,  good  nature. 
ropecTb,          sorrow,  affliction, 
heaviness,  weight. 
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>  handle> 
penholder. 

small  pipe. 
aunt. 


Exceptions  :  — 


neHbKa,  hemp. 

board. 


(2)  When  -KH  is  preceded  by  -yiii,  -MMII.  -OH,  -en, 
-eHb,  -OHb  :— 

-yiiiKa,  -HHHKU  take  the  accent  on  the  y  or  the  H) 
in  ordinary  diminutives  : — 


toy. 
BepxyiiiKa,       summit,  top. 

crown  of  the  head. 


But  not  in  diminutives  used  in  a  sense  of  endear- 
ment :  — 

MaTyiiiKa,         mother. 
KopoByuma,     cow. 

my  dear  ! 

daddy. 

head. 


,  -oHKa  take  the  accent  only  on  the  e  or  the  o 
in  diminutives  expressing  contempt  :  — 

KopoBeHKa,      cow. 
HyuioHKa,         small  soul. 
cxapyiiioHKa,   old  woman. 

does  not  take  any  accent  in  diminutives  used 
in  a  sense  of  endearment  :  — 
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pyqeHbKa,  hand. 

MaiiieHbKa,  dim.  of  Mapia. 

jryuieHbKa,  dear  soul  ! 

OjienbKa,  dint,  of  Onbra. 

-TBa. 

MOJiiiTBa,  prayer. 

/KepTBa,  sacrifice. 

battle. 

razor. 


public  place,  square. 

menials. 

sterlet  (fish). 


(3)  NEUTER  NOUNS  [including  augmentative  mas- 
culines having  a  neuter  termination].  (Nominative 
singular.) 

§  27.  All  suffixes  of  neuter  nouns  can  be  used  (A.)  with 
or  (£.)  without  the  accent. 

-ie,  -be.  These  are  the  most  frequently  used  suffixes 
of  neuter  nouns.  When  formed  from  verbs  they  are 
usually  preceded  by  en.  IJH,  an,  HH  or  x  :  — 


sngng. 

xpeme,  rubbing,  friction. 

cxpanaHie,        suffering. 
cianie,  radiance. 

KyiuaHbe,         food,  dish. 

capture. 


§  28.  A.  (1)  Nouns  in  -erne,  --feme  almost  always  have 
the  accent  on  the  first  syllable  of  the  suffix  irrespective 
of  the  place  of  the  accent  in  the  word  from  which  they 
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have  been  derived,  and  even  when  the  noun  has  a  pre- 
positional prefix  :  — 

na,ueHie,  fall. 

npejjCTaBJieme,  performance. 

BbmiiCJieHie,  calculation. 

yMHomeme,  multiplication. 

BHaneHie,  meaning. 

yB'kpeHie,  assurance. 

BneiiaTjrfeHie,  impression. 

BHH'Eme,  vision. 

But: 

foresight. 

information,  knowledge. 

Exceptions  to  this  rule  present  :  — 

A  few  nouns  derived  from  verbs  in  -HTF>,  which  are 
themselves  derived  from  nouns  or  adjectives  ;  these 
retain  the  accent  on  the  root  :  — 


the  act  of  cleaning. 
Kpameme,         the  act  of  dyeing. 
ynponeme,       strengthening. 
HaM'fepeHie,       intention. 

tormentin. 


But: 

torture. 


(2)  A  few  nouns  in  -i»e  derived  from  monosyllabic 
verbs  and  mainly  of  popular  usage  have  the  accent  on 
the  last  syllable  :— 

Bpanbe,  idle  talk. 

en  an  be,  sleeping. 

TKaHbe,  weaving. 

1  /J,;iJii-.     [Rare;  used  only  in  the  sense  of  continuous  action.] 
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§  29.  Nouns  in  -ame,  -fleie  always  retain  the 
accent  of  the  verb  from  which  they  are  derived  (even 
when  they  have  the  prefix  BW-).  [See  §  3,  note  1]  :  — 

silence. 

doing. 

food. 

ciflnie,  radiance. 

pacKaaHie,  repentance. 

aaBoeBame,          conquest. 
BHMHpanie,          dying  out. 

Exceptions  are  formed  by  a  few  Scriptural  words  :  — 

penitence. 

act. 

dress. 


§  30.  Nouns  in  -Tie,  -Tbe. 

A.  These  nouns  have  the  accent  on  the  last  syllable 
when  formed  from  monosyllabic  verbs  in  -HTb  and 
-biTb,  the  i  changing  into  b  :  — 

SpHTbe,  shaving. 

iiiHTbe,  sewing. 

nHTbe,  drinking. 

MbiTbe,  washuig. 

>KHTfae,  living. 

existence. 


Exception  :— 

cover,  screen;  escort,  convoy. 


B.   In  compound  nouns  and  those  having  a  prefix 
the  accent  is  usually  on  the  root  :  — 

6paao6piiTie,        shaving  (of  the  beard). 

oCmewHTie,       j  8tu<knts>  or  monks'  boarding- 
house  ;  e  very-day  hie. 
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tea -drinking. 
OTSbixie,          departing  ;  discharging  a  duty. 
paajiHiie,        overflow. 
cjiHTie,  confluence. 

saSbuie,          forgetting ;  slumber. 
(Also  3a6biTbe.) 

Also  : 

BSHxie,  capture. 

noHHTie,  notion. 

nanaTie,1  beginning. 

rHyrie,1  bending. 

§  31.  In  dissyllabic  nouns  with  the  suffix  -te,  not 
derived  from  verbs,  the.  accent  is  usually  on  the  last 
syllable  : — 

Konbe,  lance. 

py>Kbe,  rifle. 

CTapbe,  old  things, 

linen, 
dwelling. 

Also  the  collective  nouns  : — 

fools, 
clodhoppers. 

Exceptions  : — 

njiaxbe,  cloths. 

ycTbe,  mouth  (of  a  river), 

poison  (herbs). 


§  32.  In  nouns  in  -be  having  more  than  two  syllables, 
and  in  those  terminating  in  -OBLC,  -CBbe,  the  accent  is 
on  the  penultimate  : — 

aaopOBbe,  health. 
noM-fecTbe,  estate. 
(5e3Jiioabe,  deficiency  of  population. 

1  JJajib.     [Used  rarely.] 
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BepxoBbe,         source  (upper  part)  of  a  river. 
HHSOBbe,  lower  part  of  a  river. 

3HMOBbe,  winter  abode. 

§  33.  In  nouns  in  -ie  the  accent  is  on  the  ante- 
penultimate syllable  : — 

OT.ni'mie,  distinction, 

yqacrie,  participation. 

BCJiiPiie,  grandeur. 

nacHJiie,  violence. 

*iecTOJTH)6ie,  ambition. 

yc.ioBie,  condition. 

cyeB'fepie,  superstition. 

§  34.  Nouns  in  -CTBO — 

A.  The  accent  falls  on  the  last  syllable 

(a)  In  trisyllabic  derivatives  from  verbs  and  in 
other  trisyllabic  nouns  in  which  this  suffix  is  preceded 
by  OB  or  ee  : — 

BOpOBCTBO,  theft. 

MOTOBCTBO,  prodigality. 

KO.IHOBCTBO,  sorcery. 

mrvTOBCTBO,  roguery. 

XBaciOBCTBO,  boast. 

KVMOBCTBO,  sponsorship. 

* 

(6)  In  derivative  nouns  when  this  suffix  takes  the 
place  of  a  dropped  accented  syllable  : — 

relationship 
,  german,  own). 

BHOBCTBO,  widowhood 

a,  widow). 

boldness 

(ynanoii,  bold  fellow). 
D 
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CHpOTCTBO,  orphanage 

(cHpoxa,  orphan). 

xanjKecTBO,  bigotry 

(xanwa,  bigot;  hypocrite). 
Also  :  i 

ciapiiiHHCTBO,  seniority 

(cTapiiitma,  head,  senior). 

doJibiiiHHCTBO,          majority 
(6ojibiiiHHa,  authority,  power). 

MCHfaiiiHHCTBO,          minority 
(MCHbinHHa,  subordinate  state). 

Exception  :  — 

CBHHCTBO,  dirtiness 

H,  pig). 


(c)  In  a  few  trisyllabic  words,  mainly  of  Scriptural 
origin  :  — 

SOJKCCTBO,  deity. 

PoJKneciBO,  Christmas. 

BemecTBO,  matter. 

cymecTBO,  being. 

TOpmecTBO,  triumph  ;  festival. 
But: 

nwpuuecTBO,  feast. 

festivity. 


§  35.  B.  In  most  other  nouns  the  suffix  -CTBO  does 
not  take  the  accent  :  — 


fatherland. 
66mecTBO,  society. 

cxdncTBO,  similarity. 

uapciBO,  kuigdom. 

KanecTBO,  quality. 

KOJIMHCCTBO,         quantity. 
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noiOMCTBo,  posterity. 

BeaiiHecTBO,         majesty. 
K)HomecTBo,         youth  (coll.)-. 
And  many  others. 

The  suffix  -CTBie,  borrowed  from  the  Church-Slavonic 
language,  never  takes  the  accent  :  — 

jrliMCTBie,  action. 

uiecTBie,  march. 

c.TfeacTBie,  consequence. 

6"BacTBie,  calamity. 

cnoKoftcxBie,  cahnness,  tranquillity. 

yflOBOJibCTBie,  pleasure. 

npHB'ETCTBie,  greeting, 
etc. 

§  36.  A.  The  suffix  -nme  takes  the  accent  on  the 

•n    •  _ 

(1)  In  augmentative  masculine  nouns  derived  from 
monosyllabic  nouns,  or  from  those  dissyllabic  nouns 
which  shift  their  accent  to  the  case-endings  in  declen- 
sion :  — 

large  house. 

large  table. 

large  yard. 

Bosiime,  large  cart. 

npymnme,  great  friend. 

canoJKiime,  large  boot. 

huge  peasant. 

large  fist. 


(2)    In  augmentative  neuter   nouns  of    three  syl- 
lables :  — 

OKHi'iine,  large  window. 

large  pail. 
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§  37.  B.  The  suffix  -nme  does  not  take  the  accent  :  — 


(a)  In  augmentative  masculine  nouns  derived  from 
dissyllabic  nouns  retaining  the  accent  on  the  same 
syllable  in  declension,  or  from  monosyllabic  nouns  of 
foreign  origin  :  — 

cxyjiume,  large  chair. 

KOMOUHme,  large  chest  of  drawers. 

oropojpime,  large  kitchen  garden. 

CTaKaHHme,  large  tumbler. 

uiKannme,  large  cupboard. 

(6)  In  augmentative  neuter  nouns  of  more  than  three 
syllables  :  — 

aepKaJinme,          large  mirror. 
(c)  In  nouns  derived  from  verbs  :  — 


refuge. 

npucTairame,       refuge,  asylum. 
nickname. 
treasure. 


Also  : 

KJian6Hme,  churchyard. 

(d)  In  nouns  derived  from  verbs  having  a,  11,  i; 
before  the  infinitive  termination  -Tb  (the  accent  in  these 
cases  generally  remains  on  the  same  syllable  as  in  the 
verb)  :  — 

o6HTaJiHme,          dwelling. 
cyAHJiHiqe,  tribunal. 

yiHJmme,  school. 

xpaHHJiniije,         depository. 
spectacle. 
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§  38.  Nouns  with  the  suffix  -.10  may  be  divided  into 
three  groups  : — 

(1)  Those  having  the  accent  on  this  suffix. 

(2)  Those    having    the    accent    on    the    preceding 
syllable. 

(3)  Those  having  the  accent  on  the  third  syllable 
from  the  end. 

(1)  The  accent  is  nearly  always  on  the  suffix  -JIG 
when  it  is  preceded  by  a  syllable  with  e  or  *fe  : — 


CBCpJIO, 
BCCJIO, 

drill,  borer, 
oar. 

JKCpJIO, 

mouth,  crater. 

CT6KJIO, 

glass. 

pCMCCJIO, 

cliano, 

handicraft, 
saddle. 

noMCJio, 

malkin. 

Also  :     • 

KpuJio,  wing. 

jrynjio,  hollow  of  a  tree. 

*racjio,  number. 

(2)  The  accent  falls  on  the  preceding  syllable  in 
nouns  derived  from  verbs  when  the  suffix  -.10  takes 
the  place  of  the  infinitive  termination  -Tb  with  a  pre- 
ceding vowel  a,  a,  H  or  u,  also  in  nouns  derived  from 
other  words  not  having  e  in  the  preceding  syllable  : — 

noKpHBajio,  cover,  veil. 

OJTEHJIO,  blanket. 

CB'BTHJIO,  star,  luminary. 

Mbi.io.  soap. 

pii.io,  snout. 

CToftjio,  stall  (in  a  stable). 

-  ropjio,  throat. 

beginning, 
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npacjio,  cross-piece. 

Macjio,  butter. 

KOpOMBicjio,          scale-beam. 

Exception  :  — 

Kpecjio,  armchair.- 

To  this  group  belong  most  of  the  nouns  in  -JIG. 

(3)  The  accent  falls  on  the  third  syllable  from  the 
end  in  only  a  few  words  :  — 


mrror. 

nyrajio,  scarecrow. 

npaBHjio,  rule. 

§  39.  The  suffix  -BO,  always  preceded  by  the  vowels 
H,  e,  or  o,  is  never  stressed.  The  accent  always  falls 
on  the  preceding  syllable  in  dissyllabic  nouns,  and  in 
those  of  three  or  more  syllables  on  the  third  syllable 
from  the  end  :— 

IIHBO,  beer. 

JKHHBO,  stubble. 

fuel. 

lace. 

tree. 


Exception  :  — 

OFHHBO,         steel  for  striking  fire. 

§  40.  The  suffix  -MO  almost  invariably  takes  the 
accent  :  — 

IIHCBMO,  letter. 

SliJiLMO,  cataract. 

flpMO,  yoke. 

§  41.  The  suffixes  -no  and  -po  (p  belonging  to  the 
root)  usually  take  the  accent  :  — 
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GpCBHO, 

timber,  beam. 

aepHo, 

grain. 

OKHO, 

window. 

nOJIOTHO, 

linen. 

FVMHO, 

thrashing  floor. 

CVKHO, 

cloth. 

BCJlpO, 

bucket  . 

peopo, 

rib. 

nepo, 

nib. 

H3p6, 

kernel,  ball. 

uo6po, 

property  ;  good  (abstract) 

cepeSpo, 

silver. 

CVHHO, 

vessel  (ship). 

But  : 


cyjiHO, 
KOJT&HO, 

no.Tfeno, 


seapo, 
yxpo, 


vessel  (receptacle). 

knee. 

log  of  wood. 

bosom  (of  the  earth). 

fine  weather. 

morning. 


§  42.  The  suffix  -TO  takes  the  accent  when  preceded 
by  e  or  o  :  — 


HOJIOTO, 


sieve. 
chisel. 


But  the  accent  falls  on  the  preceding  syllable  if  -TO  is 
preceded  by  the  vowels  IT  or  i>i  :— 

CHTO,  sieve. 

KOIIIJTO,  hoof. 

KOpbiTO,  brough. 

§  43.  Diminutives  (including  those  used  in  a  sense 
of  endearment  or  expressing  contempt)  in  -KO,  -JIKO, 

-blUIKO,  -III1IKO. 
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(1)  -KO  takes  the  accent  if  preceded  by  a  consonant, 
especially  in  dissyllabic  nouns  :  — 

yiiiKO,  small  ear,  eye  of  a  needle. 

eye,  bud,  point. 

bay  horse. 
osepKO,         lake  (dim.). 

Exception  :  — 

jjpeBKO,         staff. 

(2)  In  nouns  with  an  inserted  vowel  in  the  preceding 
syllable  the  accent  falls  on  this  syllable  :  — 

BenepKO  (Benpo),       small  pail. 
OKOIIIKO  (OKHO),         small  window. 

(jiyKHo),    a  basket  made  of  bast. 


(3)  In  nouns  terminating  in-flTKO,-Himo  the  accent 
falls  on  the  third  syllable  from  the  end  :— 

HHTHTKO,  child  (dim.). 

time  (dim.). 
seed  (dim.). 


(4)  In  nouns  terminating  in  -HKO  formed  from  words 
already  having  -KO  as  their  termination  the  accent  of 
the  original  form  is  retained  :  — 

flftjio^KO,  apple  (dim.). 

66jiaHKO,  cloud  (dim.). 

MOJIOHKO,  milk  (dim.). 

OKOUICHKO,  window  (dim.). 

BejjepoHKO,  pail  (dim.). 

(5)  In  nouns  in  -HKO  formed  from  words  in  -ne  or 
-ijo  the  accent  is  usually  on  the  inserted  vowel  :  — 

KOJICMKO,  ring  (dim.). 
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KpbiJieHKO,  porch  (dim.). 

(KpbiJibqo). 

ivrfecTeHKO,  small  plaee,  borough. 

(M'fecTo). 

HI'IHKO,  egg  (dim.). 


Exception  :  — 

saucer. 


(6)  The   suffix   -biinKO   in   diminutives    used    in   a 
sense  of  endearment  never  takes  the  accent  :  — 

coJiHbiiiiKO,  sun  (dim.). 

aepHbiiiiKO,  grain  (dim.). 

ropnbiiiiKO,  neck  of  a  bottle. 

HOHbiiiiKO,  bottom  (dim.). 

(7)  The  suffix  -nuiKO  takes  the  accent  in  trisyllabic 
nouns  when  the  termination  expresses  a  shade  of  con- 
tempt :  — 

(Neut.)      jrfejiiifflKO,  affair. 

cejiHiiiKO,  village. 

MiiCTHiiiKO,  place. 

(Masc.)    HOMHIUKO,  house. 

roponHiiiKo,  town. 

rojioci'iniKo,  voice. 

Some  masculine  nouns  with  the  termination  -HIIJKO 
used  in  this  sense  retain  the  accent  of  the  original 
nouns  when  the  latter  have  the  accent  on  the  last 
syllable  :  — 

aaSopniiiKO,         fence. 
oropojjHiiiKO,        kitchen  garden. 

NOTE.  This  termination  in  animate  masculine 
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nouns,  when  used  in  the  same  sense,  changes  into 
-li  mica  :— 


boy. 

BOpmiiKa,  little  thief. 

njivTiiiiiKa,  little  rogue. 

Nouns  with  the  diminutive  suffixes  -n.6,  -ne,  - 
(en,e)  usually  retain  the  accent  of  the  original  word  : 

Kopbime(o),  trough  (dim.). 

cajibu;e(o),  tallow  (dim.). 

3epKajibue(o),  mirror  (dim.). 

6jiK)Hu;e(o),  saucer  (dim.). 

BHHij6(6),  wine  (dim.). 

KOJiecu;6(6),  wheel  (dim.). 

Kpbuibit6(6),  porch, 

cejibuo(o),  village  (dim.). 

njiaibnue,  dress  (dim.). 
(njiaxbe) . 

estate  (dim.). 


But: 

o  (c-feno),  hay  (dim.). 

o  (jiepeBo),  tree  (dim.). 

o  (KOJIOJ,  ring. 

nucbMeno  (nHCbMo),  letter  (dim.). 

In  nouns  terminating  in  -OHi5e  and  -CHije,  formed 
from  nouns  hi  HO  with  a  preceding  consonant,  the 
suffixes  -OH  and  -en  take  the  accent  :  — 


window. 
(OKHO). 

nojioxeHue,          towel. 

(nOJIOTHo). 

bottom. 
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t§  44.  The  above  rules  may  be  briefly  summarised 
thus : — 

(1)  A  number  of  derivative  nouns  have  suffixes  with 
a  fixed  accent.     [See  §§  6,  15.] 

(2)  Suffixes  of  some  nouns  have  a  variable  accent. 
[See  §§  7-13,  16-25,  27-32,  34,  36-43.] 

(3)  The  suffixes  of  some  nouns  never  take  the  accent. 
[See  §§  14,  26,  33,  35.] 

The  shifting  of  the  accent  in  nouns  of  group  (2)  is 
determined  by  a  variety  of  reasons,  all  of  which  are 
traceable,  and  which  show  that  this  shifting  is  not 
erratic,  but  is  governed  by  clearly  defined  rules. 

For  the  student  these  rules  are  of  importance  in  so 
far  as  they  help  to  determine  (1)  whether  in  declen- 
sion the  accent  remains  on  the  same  syllable  as  in 
the  nominative  singular  (Fixed),  or  (2)  whether  it  is 
shifted  either  to  the  case-endings  or  to  the  preceding 
syllable  (Mobile). 

B.  Rules  relating  to  the  accent  of  nouns  in  all  the 
cases  of  both  singular  and  plural. 

§  45.  The  following  general  rules  determine  whether 
in  the  declension  of  nouns  the  accent  is  mobile  or  fixed. 

(a)  Only  nouns  with  not  more  than  three  syllables 
can  have  a  mobile  accent.     This  rule  presents  but  few 
exceptions  : — 

CKOBOpona,  frying-pan ;  noxopoiTL. 
CKOBOpojry.  BepexeHO,  spindle. 

noxopOHH,  funeral.          eepexeHa. 

(b)  Original  and  simple  primary  nouns  very  often 
have  a  mobile  accent. 

(c)  Compound  nouns  always  have  a  fixed  accent  : — 

xjrfcSonameirB,         agriculturist. 

{  atuAato'  (or  monk9') 
{      boarding-house. 
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(d)  In  nouns  with  prefixes  the  accent  can  be  mobile 
only  when  it  falls  on  the  prefix  in  the  nominative 
singular  :  — 

noBap'b,        cook.  noB'ECTb,       novel. 

noBapa  (nom.  pi.).  HOB-BCTCM  (gen.  pi.}. 

If  in  such  nouns  the  accent  in  the  nominative  singu- 
lar does  not  fall  on  the  prefix  it  will  remain  fixed  in 
declension  :  — 

3aB6;n>,         works.  npHFOBOpt,      sentence. 

aaBOfla  (gen.  sing.}.          npuroBOpa  (gen.  sing.}. 

nocxeJiL,  bed. 

nocxejieii  (gen.  pi.}. 

(e)  In  nouns  with  suffixes  the  accent  is  almost  in- 
variably mobile  when  it  falls  on  the  last  syllable  of  the 
nominative  singular  :  — 


CTOJiflpi>,       joiner.  nnejia,  bee. 

CTOJinpa  (gen.  sing.).  n^ejiti  (nom.  pi.}. 


chatterer.  BCCJIO,  oar. 

a  (gen.  sing.}.  Becjra  (nom.  pi.}. 

HHCLMO,        letter. 
(nom.  pi.}. 


This  rule  applies  especially  to  masculine  nouns  [see 
§  50  (a}~\  ;  in  feminine  and  neuter  nouns  with  a  suffix 
the  accent  is  less  frequently  mobile. 

§  46.  We  shall  now  examine  how  these  general  rules, 
in  combination  with  other  conditions,  apply  to  the 
declension  of  (1)  masculine  nouns  in  T»  and  H  ;  (2)  fem- 
inine nouns  in  a  and  H  ;  (3)  neuter  nouns  ;  (4)  masculine 
and  feminine  nouns  terminating  in  b. 
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1.  MASCULINE  NOTTNS  in  -T.  and  -H. 

(1)  If  the  prepositional  case  singular  (when  used  with 
the  prepositions  BT»  and  Ha)  terminates  in  y  or  to  instead 
of  "fe,  the  accent  always  falls  on  the  termination,  irre- 
spective   of    its    position    hi    the    other    cases.     [See 
Section  II.,  §  92  vm.,  and  §§  946  (2)  (c)  and  99.] 

This    termination   is    found   almost   exclusively    in 
original  (simple)  nouns  of  not  more  than  two  syllables. 

(2)  With  the  exception  of  nouns  falling  under  the 
above  rule,  in  all  other  nouns  the  oblique  cases  of  the 
singular  have  the  accent  on  the  same  syllable  as  in  the 
genitive  singular.     If  in  the  genitive  of  a  masculine 
noun  the  accent  is  transferred  to  the  termination,  it 
will  also  fall  on  the  termination  of  all  the  other  cases, 
both  singular  and  plural.     [See  Section  II.,  §§  92  n., 
and  94a  (!)(«),  (6),  (c).] 


regiment 
(-a,  -y.  -OYIT,,  -"fe,  -H,  -OBI,,  -am.,  -J'IMII.  -axt). 

(3)  On  the  other  hand,  it  is  not  possible  to  decide 
from  the  accent  of  the  plural  where  the  accent  of  the 
oblique  cates  of  the  singular  will  be  :  — 


cana.  cany. 

[See  Section  II.,  §  92,  m.  and  iv.] 

(4)  Masculine  nouns  with  a  shifting  accent  in  the 
plural  may  be  divided  into  two  groups  according  as 

(a)  the  accent  falls  on  the  termination  in  all  the 
cases  of  the  plural.  [See  Section  II.,  §§  92  m.,  94a,  946, 
and  1006  (3).] 

(6)  the  accent  falls  on  the  termination  in  all  the  cases 
of  the  plural,  excepting  the  nominative.  [See  Section 
II.,  §§  92  iv.,  and  94c.] 
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§  47.  By  far  the  greater  number  of  monosyllabic 
masculine  nouns  have  a  shifting  accent  [See  Section  II., 
§§  94a  and  946]  ;  those  with  a  fixed  accent  form  a 
comparatively  smaller  class. 

In  monosyllabic  masculine  nouns  the  accent  is  fixed 
when  they  are  clearly  derived  from  verbs,  particularly 
when  they  have  a  prepositional  prefix  [n-,B3-,  c-]  :  — 


deposit. 
Bxom>,  entrance. 

BSftopi),  nonsense. 

c6opi>,  collection. 

vault. 


Exceptions  :  —  A  few  nouns  derived  from  verbs,  but 
which  do  not  express  an  action  or  a  state  :  — 

move  ;  progress, 
garden. 

Certain  monosyllabic  nouns  of  non-Russian  origin 
have  a  fixed  accent  :  — 

HOKT>,  dock. 

nepst,  nerve. 

4man>,  flag. 

xopT>,  choir  ;  chorus. 

But  : 

naHn>(a),]  page. 

BpaHT>(a)  ,  physician. 

KpecT'b(a),  cross. 

3TaJKT>(a),  storey,  floor. 

§  48.  In  a  large  number  of  masculine  nouns  the  ter- 
mination of  the  nominative  plural  is  §  or  H,  in  which 
case  these  endings  are  always  accented.  [See  Section 
II.,  §§  946  (6)  and  1006  (3).] 

1  FpoTt.     [See  p.  134.] 
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To  this  class  may  belong  : — 

(a)  Monosyllabic  nouns  which  do  not  shift  the  accent 
to  the  terminations  of  their  oblique  cases  in  the  singular. 

(b)  Dissyllabic  nouns  with  the  accent  on  the  first 
syllable. 

Exception  : — pyKaBT>,  sleeve. 

(c)  Some  foreign  nouns' of  two  and  three  syllables. 

(d)  Some  nouns  in  -b,  with  the  accent  on  the  first 
syllable. 

(e)  A   few  nouns  of   non-Russian    origin   of    three 
syllables. 

In  all  such  nouns  the  accent  of  the  oblique  cases  of 
the  singular  is  the  same  as  that  of  the  nominative 
singular  ;    the  accent  in  all  the  cases  of  the  plural  is 
transferred  to  the  case -endings. 
NOTE.  The  nouns 

66pa3ii,         image  of  a  saint 
x.ibSi.,          corn 
LtBi>TT>,  colour 

M-BXT>,  f  in- 

take an  accented  a  in  the  nominative  plural.  But 
these  nouns  in  the  meaning  of  manner,  loaf,  flower, 
bellows,  have  w  or  H  hi  the  nominative  plural. 

§  49.  Nouns  having  the  irregular  termination  .-bH  in 
their  nominative  plural,  (a)  This  termination  does 
not  take  the  accent  hi  a  few  nouns  denoting  objects 
mainly  of  domestic  use  and  usually  prepared  in  large 
quantities': — 

KpK>Ki>,          hook.  KO.TL,       pile. 

Kpioqbfl.  KOJIbH. 

CVKT>,  bough.          3yoi>,       tooth  (cog.). 
cynbfl.  3y6bH. 

KJIHHT>,  wedge.          opyct,     squared  beam. 
KJiHHbfl.  SpycbH. 
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npyrb,      twig,  rod. 
npyrbfl. 

cxyjiij,       chair. 

CTyJIbfl . 

xjiorrb,      flake  of  snow. 


nOJIO3T>, 
nOJI03bH, 


runner  of  a 
sledge. 

ear  of  corn. 


KOMT>, 

KOMbfl. 


lump. 


KOJIOCt, 
KOJIOCbfl. 

jiiicTt,         leaf  (leaves). 

JIHCTbH. 

yrojib,         coal, 
yrojibfl. 


But: 


JIHCTT>,       sheet  (hi  the  sense  of  sheet 
jiHCTbi.          of  paper). 


(b)  This  termination  takes  the  accent  in  nouns  denot- 
ing persons  standing  in  some  interrelationship  with  one 
another  : — 


son-in-law;  brother- 
in-law. 


Also 
But: 


3HTb, 

3flTbfl. 

SHTCBbH. 

inypHHT>,       brother-hi-law  (wife's 
uiypbfl.  brother). 

husband. 


brother-in-law  (husband's 
brother). 

son. 

godfather ;  gossip. 

prince, 
brother. 


CbIHT>, 
CblHOBbfl. 


KyMOBbfl. 

KHH3b, 

HHH3LH. 


6paibH. 
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wit  . 

KOHent, 

end. 

boa^t. 

KOHUa. 
HMin,HKT>, 

driver. 

piece. 

GvKBapb, 
GyKBapfl. 

ABC  book. 

The  oblique  oases  of  the  plural  of  these  nouns  [both 
(a)  and  (&)]  have  the  same  accent  as  the  nominative 
plural. 

§  50.  In  the  declension  of  masculine  nouns  having 
a  suffix,  the  accent  follows  one  more  or  less  general 
rule  : — 

(a)  If  the  suffix  consists  of  a  vowel  and  a  consonant 
and  is  accented  (-HKT>.  -a«n»,  etc.),  the  accent  in  declen- 
sion is  shifted  to  the  case-endings  : — 

OCTpflKb, 
OCTpflKa. 

XBacryirL, 
xBacTvna. 

KVCOKb, 
KVCKH. 

Also  : 

pyqefi,1  streamlet. 

pYHbH. 

Exceptions  : — 

rocynapb,     sire, 
rocyaapfl. 
OBpan>, 
oBpara. 

(The  latter  three  being  of  non-Russian  origin.) 

XOTE.  Masculine  nouns  with  the  accented  suf- 
fixes -am.,  -HHT»,  do  not  shift  the  accents  to  the 
case-endings  : — 

cxaKaHi,,  glass.  BeniiKam.,        giant. 

CTfKK&Ha. 

naBjiiiHi>,  peacock. 
naBni'ma. 


ravne. 


nparym>, 
jipary  na  . 
xanan,, 
xanaxa. 


dragoon. 
dressing-gown. 


1  As  all  original  nouns  in  -ett. 
E 
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(&)  If  the  suffix  is  not  accented  the  accent  in  declen- 
sion is  not  shifted  to  the  case-endings  *  :— 


KopiiiyH-b, 
Kopuiyna. 
6paTeiri>, 
Sparija. 


Also 


kite. 

brother 
(dim.).    • 
napeHb, 
napHH. 


HmHKT>, 


beehive. 


box. 


nepeBOflHHKt,   translator. 


builder. 


lad. 


cxpOHTCJib, 

CTpOHTCJIH. 

Exceptions  :  —  Those  nouns  in  -xejiB  which  take  an 
accented  A  for  their  nominative  plural.  [See  §  48,  and 
Section  II.,  §  1006  (3).J 

NOTE.  As  a  rule  all  the  oblique  cases  of  the 
singular  in  masculine  nouns  (excepting  the  accusa- 
tive in  inanimate  nouns)  have  the  accent  of  the 
genitive  singular  ;  and  all  the  oblique  cases  of  the 
plural  (excepting  the  accusative  in  inanimate 
nouns)  have  the  same  accent  as  the  genitive  plural. 

2.  FEMININE  NOUNS  in  -a  and  -H. 
§  51  .  (a)  With  mobile  accent. 

(1)  A  great  number  of  feminine  nouns  in  a  and  A 
(accented)  shift  their  accent  to  the  first  syllable  in 
the  nominative  plural.  [See  Section  II.,  §§  92  vn.  and 
lOla  (1).] 

mountain.  nocKa,  board. 


ropa, 
ropu. 


widow.       ronoBa, 

TOJIOBbl. 

CKOBOpoaa,  frying-pan. 


head. 


BHOBLI. 


1  For  other  masculine  nouns  in  -i  and  - 
Section  II.,  §§  95,  96,  966,  97,  98  and  99. 


with  a  fixed  accent  see 
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XOTE.  All  the  other  cases  of  the  plural,  excepting 
the  accusative  of  inanimate  nouns,  have  the  accent 
on  the  case-endings. 
Exceptions  :— [See  Section  II.,  §  lola  (3).] 

(2)  In  a  number  of  feminine  nouns  in  a  or  a  the 
accent  is  shifted  to  the  first  syllable  in  the  accusative 
singular.     [See  Section  II.,  §  10 la  (1).] 

NOTE.  The  other  cases  of  the  singular  have  the 
same  accent  as  the  nominative. 

Exceptions  : — A  number  of  feminine  nouns  hi  a 
and  H  retain  their  accent  on  the  terminations  in  both 
singular  and  plural.  [See  Section  II.,  §  lolo  (2).] 

(3)  In  some  feminine  nouns  in  a  the  accent  is  shifted 
to  the  first  syllable  in  all  the  ca.ses  of  the  plural.     [See 
Section  II.,  §  lOla  (3).] 

NOTE.  The  genitive,  dative,  instrumental  and 
prepositional  singular,  and  the  dative,  instru- 
mental and  prepositional  plural  of  feminine  nouns 
in  a  and  H  nearly  always  retain  the  accent  of  the 
nominative  singular. 

Exceptions  : — 

iirpa.  iirpaMT>. 

cecxpa.  cecxpaMb. 

/KCHa,  wife.  jKeHaMT>. 

Bonna,  war.  BofmaMb. 

Hccna,  gum.  necHaMi>. 

nnejia,  bee.  iraenaMi.. 
And  a  few  nouns  hi  -oxa. 

§52.  (6)  W ith  fixed  accent. 

(1)  Feminine  nouns  in  a  and  H  retain  the  accent  of 
the  nominative  singular  in  all  the  other  cases  of  both 
singular  and  plural  if  the  accent  does  not  fall  on  the  last 
syllable.  [See  Section  II.,  §  H.U.] 
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(2)  Feminine  nouns  in  a  and  H  with  suffixes  do  not 
shift  their  accent.  Exceptions  are  formed  by  a  few 
nouns  terminating  in  -oxa  and  -HHa  :— 

Bbicoxa,      height.  c-femina,      grey  hair.  . 

BblCOTbl. 


KpacoTa,    beauty.  SM-fen,          snake. 

KpacoTbi.  3M-EH. 

CBHHbH,          pig. 
CBHHbll. 

[See  also  Section  II.,  §  102.] 

3.  NEUTER  NOUNS. 
§  53.  (a)   With  mobile  accent. 

(1)  In    most   original   neuter   nouns   and    in   some 
derivatives  in  -Jio  (but  not  -BIJIO  or  -HJIO),  -MO,  -HO,  -ijo, 
-be  (with  accent  on  the  first  or  on  the  last  syllable), 
the  accent  of  the  singular  is  different  from  the  accent  of 
the  plural  :  — 

(a)  In  the  plural  of  dissyllabic  nouns  the  accent  is 
shifted  from  the  first  to  the  second  syllable,  and  from 
the  second  to  the  first  syllable.    [See  Section  II.,  §  104«.] 

(b)  In  the  plural  of  trisyllabic  nouns  the  accent  is 
usually  shifted  from  the  first  to  the  third  or  the  middle 
syllable,  and  from  the  third  to  the  second  syllable. 
[See  Section  II.,  §  104.] 

(c)  In  the  plural  of  nouns  of  four  syllables,  the  accent 
is  shifted  from  the  fourth  to  the  third  syllable.     [See 
Section  II.,  §  104.] 

(2)  In  the  plural  of  nouns  terminating  in  -MH  the 
accent  is  shifted  to  the  case-endings.     \See  Section  II., 
§  105.] 

NOTE.  The  oblique  cases  of  both  singular  and 
plural  retain  the  accent  of  their  nominative  cases. 
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§  54.  (6)  With  fixed'  accent. 

These  retain  the  accent  in  all  cases  of  both  singular 
and  plural,  and  may  be  divided  into  the  following 
classes  :  — 

(1)  Trisyllabic  nouns  with  the  accent  on  the  middle 
syllable  (also  those  having  more  than  three  syllables  if 
the  accent  does  not  fall  on  the  last  syllable)  :  — 

KOptiTO,    trough.  Sonoxo,          marsh,  bog. 

KODHTO,    hoof.  nojioTenue,  towel. 

Derivative  nouns  terminating  in  -CTBO.  -me, 
-anie,  -HHie,  -erne.  -Tie.  (-ante.  -Hm>e,  -eHte,  -Tbe). 
-ii.io.  also  diminutives  in  -KO,  -qe.  [See  Section  II., 
§  104.] 

4.    MASfTl.rSE  AND  FEMININE  NOUNS  TERMINATING 
IN  -b. 

§  55,  (a)   With  mobile  accent. 

(1)  Nearly  all  masculine  nouns  in  -b  with  the  accent 
on  the  last  syllable  shift  the  same  to  the  case-endings 
in  both  singular  and  plural.  [See  Section  II.,  §  100.] 

Exceptions  :  —  \See  list  in  Section  II.,  § 


NOTE.  To  the  above  class  also  belong  nearly  all 
monosyllabic  and  dissyllabic  nouns  in  -IKT>.  -*n>, 
-nn>,  -nn».  [See  Section  II.,  §  95.] 

(2)  Some  masculine  nouns  in  -b  shift  the  accent  to 
the  case-endings  :  — 

(a)  in  all  the  cases  of  both  singular  and  plural,  ex- 
cepting the  nominative  and  accusative  plural  ; 

(b)  in  all  the   cases  of   the  plural,   excepting   the 
nominative  : 

(c)  in   all   the   cases   of   the   plural,    including   the 
nominative  and  accusative.     [See  Section  II.,  §  KK-6.] 
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(3)  Some  feminine  nouns  in  -b  shift  the  accent  to 
the  case-ending  of  the  prepositional  after  BT»  and  Ha. 
[See  Section  II.,  §  103a.] 

(4)  In  a  number  of  feminine  nouns  in  -b  (mainly 
monosyllabic,  or  dissyllabic  and  trisyllabic  accented 
on  the  first  syllable)  the  accent  is  shifted  to  the  case- 
endings  of  all  the  cases  of  the  plural,  excepting  the 
nominative    and    the    accusative.      [See    Section   II., 
§  103&.] 

§  56.  (b)  With  faced  accent. 

(1)  All  masculine  nouns  in  -TWIL,  if  then1  nominative 
plural  is  not  an  accented  H. 

(2)  Nearly  all  dissyllabic  feminine  nouns  in  -b,  with 
the  accent  on  the  last  syllable  : — 

sorrow, 
illness, 
bed. 

NOTE.  In  feminine  nouns  in  -b  the  oblique  cases 
of  the  singular  and  the  nominative  plural  always 
have  the  same  accent  as  the  nominative  singular. 

Exceptions  : — Feminine  nouns  that  shift  the  accent 
to  the  termination  in  the  prepositional  singular.  [See 
Section  II.,  §  103a.] 
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§  57.  (1)  In  most  adjectives  the  accent  falls  on  the 
syllable  preceding  the  termination,  or  on  the  termina- 
tion itself  : — 

GiuiMM,      white.  SoJibiiioft,      big. 

(2)  In  predicative  and  attributive  comparative  and 
superlative  adjectives  derived  from  adjectives  of  more 
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than  three  syllables  the  accent  is  usually  the  same  as  in 
the  positive  degree  :  — 


Exceptions  are  formed  by  those  adjectives  of  more 
than  three  syllables,  in  which  the  feminine  predicative 
form  of  the  positive  degree  has  the  accent  on  the  last 
syllable  :  — 

BeceJiHH,    gay.  ronoftHLifi,    hungry. 

Becejia, 

Becejrfee. 

zzopOBUU,   healthy. 
anopoBa, 


(3)  Augmentative  adjectives  in  -6xoHbKiti,-$xoHbKiti, 
-6ineHbKiH,-eiueHbKifi,and  adjectives  used  in  a  sense 
of  endearment  in  -oiibKiii.  -eHbKiii.  have  the  accent  on 
the  third  syllable  from  the  end  :  — 

6-EHHeHbKiii  ,         poor  (dim.). 
MiiJieHbKifi,  dear  (dim.). 

njioxoHLKiH,         bad  (dim.}. 
CB-ETJiexoHbKiM,  light  (dim.). 
61>Jie  ineHbKiii  ,      white  (dim.). 
JieroHbKiii,  light  (dim.). 

(4)  Diminutive  adjectives  in  -axbifi  always  have  the 
accent  on  that  suffix  :  — 

S-EJiOBaxbift,    whitish.          CHHeBaibifi,    bluish. 

(5)  In  the  declension  of  attributive  adjectives  the 
accent  of  the  nominative  singular  masculine  remains 
on  the  same  syllable  in  all  the  genders,  numbers,  and 
cases.  ^ 

(6)  The   termination   -aiiiniii    in    the    superlative 
(sometimes  attributive  comparative)  degree  always  has 
the  accent  on  the  a  :  — 

biggest.        Kpamafiiiiiii,  shortest. 
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(7)  The  terminations  of  the  comparative  degree  — 
-inifi,  -me,  -e  —  never  take  the  accent  :  — 

66jibiiiiH,  bigger. 

Jiyqiiie,  better. 

uiiipe,  wider. 

(8)  The  terminations  -OBI.,  -HHT.  in  possessive  ad- 
jectives are  sometimes  with  and  sometimes  without 
the  accent.      They  take  the  accent  if  derived  from 
nouns  in  which  the  genitive  singular  has  the  accent  on 
the  last  syllable  :  — 

Heipi.,  nacxyxi), 

ITexpa,  nacxyxa, 

.     ITeTpoB-b,  -a,  -o.  nacxyxoBT,,  -a,  -o. 

KysbMa. 
KyabMbi. 
Ky3bMHHi>,  -a,  -6. 

But  :    Msairb, 


,,  -a,  -o.         HHHHH'L,  -a,  -o,    uncle's. 
Exceptions  :  — 

cecipa. 
cecipbi  . 
cecTpmrb,  -a,  -o,  sister's. 

wena. 

,  -6,  -o,        wife's. 


,  -a,  -o,   daughter's. 

(9)  In  adjectives  in  -mil,  -HHH,  -HCC  or  -ifi,  -bH,  -be 

the  suffix  never  takes  the  accent  :  — 

-HJI,  -CC.  JIMClft,  -bH,  -bC. 
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(10)  For  rules  as  to  the  accent  in  the  predicative 
(short)  form  and  in  the  forms  of  the  comparative 
degree,  see.  Section  II.,  §§  107,  108. 

THE  NUMERALS. 
§58.  (a)   With  mobile  accent. 

(1)  The  cardinal  numerals  OHHHT>,  onna,  OHHO,  HBa, 
xpn,    Heib'ipe,    IIHTL,    uiecTb,    CCMB,    eoceMt.. 
necHTb,    HBaauaTb,   Tpi'iguaxb  and   copom> 
always    shift   their  accent   in  declension  to   the   last 

sllable  :  —  • 


OHHOFO.  HeTblpbMH.  .ICfHTH. 

OHHOH. 


HCBHTblO.  COpOKa. 

iieibipexT>. 

XOTE.  The  following  derived  adverbial  numeri- 
cal expressions  have  the  accent  on  the  first 
syllable  :  — 

rraxbio,          five  times. 

mecTbK),        six  times.      /  Ty 

'  Lsed    only    in 
ce.Mbio.          seven  times.    ,  , 

.  ,  ,  ..  the     sense     ot 

BoceMbio,      eight  times.          ,,.  ,. 
HeBHTbio,       nme  times,    \multiphcation. 

jecHTbK),       ten  times. 

(2)  In  the  cardinal  compound  numerals  — 
(a)  nHTbnecarb  ceMbnecaTT> 


(6)  nB'fecTH  mecTbcoit 


nHTbCOTb  ^CBHTbCOTT. 

(in  which  both  parts  of  the  word  are  declined),  the 
accent  is  shifted  to  the  last  syllabic  of  the  first  word 
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in  the  numerals  in  group  (a),  and  to  the  last  word  in 
group  (6)  :— 

(a.)  naxHuecHXH.  ceMMHecaiH. 

IIHXblOHeCHXblO  .  BOCbMHUeCHXM. 


(6)  HBVXCOXT>. 

XpeXCOXt.  BOCbMHCOXTa  . 

JteBHTHCOTTj  . 


nflXHCOXT), 

etc. 


(3)  In  the  collective  numerals,  HBoe,  xpoe, 
nnxepo,  uiecxepo,  ceMepo,  BocbMepo,  necfliepo,  the 
accent  in  declension  is  shifted  to  the  case-endings  :  — 


nflxepbrxT>. 

XpOHMH.  BOCbMCpblXTb. 


etc. 

(4)  In  66a,  661}  the  accent  in  declension  is  on  the 
second  syllable  :  — 

oSOHXTj.  O6-BHMH, 

etc. 

(5)  In    nojixopa,   nojixopbi,  and   nojixopacxa   the 
accent  in  declension  shifts  to  the  inserted  y  :  — 

nojiyxopa.  nojiyxopoio. 

nojiyxopbi.  nojiyxopacxa. 

(6)  In  the  declension  of  xpexb  and  HexBepxb.the 
accent  remains  on  the  first  syllable  in  the  singular,  but 
is  shifted  to  the  case-endings  in  the  genitive,  dative, 
instrumental,  and  prepositional  of  the  plural  :  — 

xpexbio. 


XpCXHMH. 
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(7)  In  cardinal  numerals  preceded  by  the  preposi- 
tions no,  sa,  Ha,  the  accent  is  frequently  shifted  to 
the  preposition  :  — 

no  TpH.  aa  nnxb. 

no  CTY.  na  necnib. 

Ha  Tpn. 

But  :         no  nnxb. 

[See  bd&w,  §§  82,  83.] 

§59.  (b)  With  fixed  accent. 

(1)  The  following  cardinal  numerals  do  not   bhi 
the  accent  in  declension  :  — 


ce.MHanuaxb. 
. 
.xpimajmaxb. 

ibicana. 


uiecTHaauaib. 

(2)  All  ordinal  numerals  retain  the  accent  of  the 
nominative  in  declension  :  — 

nepBbifi,  xpexin, 

nepBaro.  xpexbaro. 

BXOp6fi,  HCXBepXBtlH, 

Bxoporo.  HexBepxaro, 

ete. 
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§  60.  (a)   With  mobile  accent. 

In  nearly  all  pronouns  with  a  monosyllabic  masculine 
in  the  nominative  singular  the  accent  is  shifted  in 
declension  to  the  case -endings  in  both  singular  and* 
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plural   of   all   genders,    including   the   nominative   of 
feminine  and  neuter  : — 

H,  Tbi,  OHT,  (ona,  OHO),  Becb,  BCH,  see,  TOTT>,  Moii 
(MOH,  Moe),  TBOH  (TBOH,  TBO^),  CBOH  (CBOH, 

CBOC),  KTO,  HTO,  ^CII  (HbH,  Hbe'),  C6H  (CIH,  cie), 

caMi,  (caMa,  cano). 
Also: 

ce6n,  HHKTO,  HHHTO,  CKOJibKO.  CTOJibKo. 


MOM,  -H,  -C. 

TC6H, 

OHT>, 

Moero, 

T06OK). 

ero, 

Moeii, 

H6H, 

eny. 

MOHMH. 

Hbero, 

caMi>,  -a,  -6, 

ce6H, 

HbeMy  . 

caMoro. 

co66io.         But: 

'IbHMH. 

But: 


CaMH,  CKOJibKO, 

CKOJIbKHXT>. 


Exceptions  : 


.,  -H  ;  Ham-L,  -H  ;         KOH,  -H,  -e,  -H 
Baiuero  ;  Koero,  Koeii, 

nauiero. 


Also  : 

HeKoro. 


etc. 


In  the  adverbial  expression  no-MoeMy,  no-TBoeMy, 
no-CBO6My,  the  accent  is  on  the  first  syllable. 

§  61 .  (6)   With  fixed  accent. 

All  pronouns  of  more  than  one  syllable  retain  the 
accent  of  their  nominative  singular  in  declension  : — 

3TOTb,  3Ta,  3TO,  -H.  BCHK1H,  -afl,  -OC. 

-an,  -oe.  K6ffKffuA,  -an,  -oc. 
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3Kiii,  -an.  -oe.  naKOBofi.  -an.  -60. 

axaK-iii.  -aa.  -oe.  IIHOII,  -an,  -60. 

etc. 

NOTE.  The  words  TO,  nnov^b.  .nioo  usually 
have  no  accent  when  used  with  a  pronoun  : — 

KT(')-HIlG\Mb.  HTO-HIlSyab.  KTO-JIIIOO, 

etc-. 

mioy^b  sometimes  retains  the  accent  when  it  is 
uttered  with  especial  emphasis. 

THE  VERBS 
A.  The  Accent  of  the  Infinitive 

§  62.  In  dissyllabic  simple  verbs  in  -m».  -TH.  and 
in  their  derivatives,  the  accent  is  always  on  the  last 
syllable. 

oepe'ib,          to  keep.  Besxii,          to  cart. 

TOJIOML,          to  grind.  HCCTI'I,          to  cany. 

*n[)HoepcHb,  to  preserve.        *npnHecTir,  to  fetch. 

NOTE.  Apart  from  a  few  exceptions,  preposi- 
tional prefixes  do  not  alter  the  accent.  The  prefix 
Bbi-,  which  takes  the  accent  when  attached  to  a 
perfective  verb,  is  an  exception  : — 

*BbmecTH,      to  take  out. 

But  :  BblHOCHTb. 

*BHHTII,  tO  gO  OUt. 

But  :  Bbixom'iTb. 

§  63.  (1)  In  perfective  verbs  in  -HVTI,  the  accent 
follows  that  of  the  imperfective  : — 

Bepi-BTb,  to  turn,  *noBepnyTb. 

nyraTb,  to  frighten,        *nyrHVTb. 

nonaTbCH,         to  burst,  *.i6nnyTb. 

. — *  Denotes  perfective  aspect  throughout. 
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xporaxb, 

to  touch, 

*xp6nyxb. 

UBiiraxb, 

to  move, 

*UBHHyXb. 

pHCKOBaXb, 

to  risk. 

*pHCKHyXL 

etc. 

Exceptions  are  few.     The  verbs  given  below  are 
practically  all  that  do  not  conform  to  the  above  rule  :— 

qepnaxb,  to  lade,  *qepimyxb. 

Maaaxb,  to  smear,  *Ma3Hyxb. 

KHjjaxb,  to  throw,  *Kimyxb. 

xpycHXb,  to  fear,  *xpyxHyxb. 

XBacxaxb,  to  boast,  *xBacxnyxb. 

npbiraxb,  to  jump,  *npbirHyxb. 

rjiflfl'BXb,  to  look,  *rjiHHyxb 

(but  BarjiflHyxb,  to  glance  ; 
aarjifmyxb,  to  look  in). 

rpeM'BXb,       to  thunder,          *rpnHyxb. 
upowaxb,      to  shudder,          *flp6rnyxb. 
cxynaxb,       to  knock,  *cxyKHyxb. 

CBHCX'BXb,       to  whistle,         ,      *CBHCHVXb. 

CKpHn-fexb,    to  screak,  grate,  *CKpHnHyxb. 
nneBaxb,       to  spit,  *njiK)Hyxb. 

KJiesaxb,       to  peck,  to          *KJiK)Hyxb. 

pick  grains, 

cosaxb,         to  shove,  *cynyxb. 

xpycx^xb,    to  crackle,  *xpycnyxb. 

(2)  In  inchoative  and  imperfective  verbs  in  -nyxb 
this  suffix  is  never  accented  : — 


fijICKHyXb, 

to 

fade. 

Mepanyxb, 
.'mSnyxb, 

to 
to 

freeze, 
feel  cold. 

coxnyxb, 

BHHVXb, 

nyxnyxb, 

to 
to 
to 
to 

dry. 
wither, 
swell, 
grow  blind. 
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to  decay, 
to  stick  to. 
CTbi(Hy)Tb,    to  grow  cold,  to  cool  down. 

The  accent   in  such  verbs  falls  on  the  preceding 

syllable. 

Exceptions  : — 

TonyTb,       to  sink,  to  founder. 
nbHYTb,       to  adhere  to. 

-CHYTb. 

(The  last  is  only  used  with  a  prepositional  prefix.) 

*3acnyTb,     to  go  to  sleep. 

*YCHyTb,      to  fall  asleep  ;  to  die  (of  fishes). 

§  64.  In  all  verbs  in  -on,  and  -eTb  the  accent  falls 
on  this  suffix.  [See  Section  II.;  §§  1 14  (2),  and  116  n.] 

§  65.  In  original  verbs  in  -axt  the  accent  falls  on 
the  termination.  For  examples  of  these  verbs  and  for 
exceptions  see  Section  II..  §§  126,  127. 

NOTE.    In   all   verbs   of  this   class   the   entire 
termination  -art  is  dropped  in  conjugation. 

§  66.  (1)  In  original  verbs  hi  -HTB  following  a  root 
terminating  in  a  vowel,  the  accent  falls  on  the  vowel 
of  the  root  : — 

to  scent ;  to  have  a  presentiment. 

to  blow  (wind). 

c*feflTb,       to  sow.  TaflTb,  to  melt. 

naHTb,       to  bark.  HajriHTbCH,  to  hope. 

Exceptions  : — 

CM^HTbCfl,         to  laugh. 
SoHTbCH,  to  fear. 

CTOflTb,  to  stand. 

The  termination  -HTb  is  dropped  in  conjugation. 
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(2)  In  verbs  in  ~HHTI>,  -MHTI.,  -MMRTI,,  the  accent 
falls  on  the  termination  : — 


'noHHTL,         }   to  understand. 
*VMHTb,  to  knead. 

§  67.  (1)  Derivative  verbs  in  -axb,  -axb,  when 
derived  from  nouns  and  adjectives,  retain,  as  a  rule, 
the  accent  of  the  original  word  : — 

thought.  HyMaTb,  to  think, 

affair.  ^'BJiaTb,  to  do. 

play.  nrpaTb,  to  play. 

,      work.  pa66iaTb,  to  work, 

dinner.  o6'B«axb,  to  dine. 

.THo6e3HHKTE>,  lady's  man. 

.Tiioo'esHJiqaTb,  to  court  the  ladies. 

osopHHKt,  saucy  person, 
to  be  saucy. 


Exceptions  : — 

yjKacii,      terror.  yjKacaib,  to  terrify. 

jiacna,       caress.  JiacKaxb,   to  caress. 

XBOpbift,    sickly.  XBOpaib,    to  be  indisposed. 

(2)  Derivative  imperfective  verbs  in  -axb,  -HTL  , 
-BRTL,  when  derived  from  verbs,  have  the  accent  on  i  In 
last  syllable  (i.e.  on  the  iterative  suffixes  -A,  ~H,  -BJ'I)  :  - 


to  begin. 

to  plait  (hair). 
coSnpaTb,  to  gather. 

oSfiHHHTb,  to  accuse. 

jIOB'fepflTb,  to  entrust. 

CnarocjiOBjiHTb,  to  bless. 
3aM'BtiaTb,  to  notice. 

npHFOTOBJiHTb,     to  prepare. 
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to  compel. 

to  happen,  to  frequent, 
to  give, 
to  recognise. 
BciaBaib,         to  get  up. 

(3)  Derivative  imperfective  (or  iterative)  verbs  in 
-biBaxb,  -HBaxb  (-bisa,  -HBa  constituting  the  iterative 
suffix)  have  the  accent  on  the  syllable  preceding  these 
suffixes : — 

roBapiiBaib,  to  speak.  CHHiiiBaib,    to  sit. 

lirpbiBaib,      to  play.  xaHWBaib,    to  go. 

But :  aanynopHBaTb,    to  cork  up. 

NOTE.  In  all  the  derived  verbs  treated  in  (1),  (2), 
and  (3),  the  a  and  H  before  the  -Tb  is  retained  in 
conjugation.  In  the  verbs  aasaTb,  scxaBaTb, 
ysHaBaib  hi  (2),  and  all  derivatives  from  them, 
the  suffix  -Ba  is  dropped  in  the  present  tense. 

§  68.  (1)  In  all  dissyllabic  verbs  hi  -1>Tb  (or  -axb 
after  sibilants),  all  of  which  are  inchoative  and  mainly 
derived  from  adjectives  and  nouns,  the  termination  is 
accented. 

6'EHH'feTb,    to  grow  poor, 
to  turn  sour. 
to  turn  grey, 
to  attain  the  age  of  puberty. 

Exceptions  : — 

BUiHB'feTb,    to  grow  lousy. 
pJKaB"BTb,    to  rust. 

(2)  In  verbs  hi  -in.  of  more  than  two  syllables  : — 

(a)  The  accent  falls  on  this  termination  hi  verbs 
derived  from  adjectives  hi  -OH,  -bin,  -in,  -Hbiii.  and 
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nouns,    irrespective    of    the    accent   of    the    original 
word  : — 


rojiy6'BTb, 


MOJIOfl'BTb, 
XOpOIITETb, 


to  become  azure. 

to  become  dear. 

to  become  cheap. 

to  grow  young. 

to  grow  handsome. 

to  become  an  orphan. 

to  gravitate. 

to  decline  (of  the  day). 

to  turn  icy. 

to  petrify. 

to  turn  green. 

to  become  heavy. 


Exceptions  :  — 

yrpioM-BTb, 


nOCTbUI'BTb, 


to  grow  surly, 
to  become  pregnant, 
to  become  averse, 
to  become  corpulent. 

(b)  The  accent  does  not  fall  on  the  suffix  -'fexb  in 
verbs  derived  from  adjectives  in  -axbifi,  -aiti.iii ,  -11  iti.iii . 
-OBbin,  or  from  those  adjectives  having  the  prefix  6e3-. 
Such  verbs  retain  the  accent  of  the  original  word  : — 

KOCMaT'BTb,        to  grow  shaggy. 


6pioxarBTb, 


BIUHB-BTb, 

6arpoBrBTb, 

*(o)6e3CHJTETb, 
*(o)6e3JIK)JJrBTb, 


But 


to  become  pregnant. 

to  become  curly. 

to  rust. 

to  grow  lousy. 

to  turn  livid. 

to  grow  weak. 

to  become  depopulated. 

to  go  mad. 


SorarsTb,  to  grow  rich. 
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§  69.   Verbs  in  -ouaxb.  -eBaxb.  -HpOBaTb  [in  the 

present  tense  the  -axb  is  dropped  :  the  -OB  and  -es 
change  into  -y  or  »ro  which  are  followed  by  the  per- 
sonal terminations]. 

(i)  Dissyllabic  verbs  in  -osaxb  and  -eBaxb  always 
have  the  accent  on  the  last  syllable  :  — 

coBaxb,      to  shove.  KJiesaxb,  to  peck. 

KOBaxb,     to  forge.  CHOBaxb,   to  bustle  about. 

njieBaxb,  to  spit.  Sjiesaxb,  to  vomit. 
to  chew. 


(2)  Trisyllabic  verbs  in  -osaxb  and  -esaxb. 

(a)  The  greater  part  of  trisyllabic  verbs  of  this 
class  (excepting  those  derived  from  nouns  in  unaccented 
-CTBO  and  -CTBie,  and  most  verbs  in  -npouaxb)  have 
the  accent  on  the  last  syllable  :  — 

jiHKOBaxb,  to  rejoice.  pHCOBaxb,  to  draw. 
xoproBaxb,  to  deal  in.  HMCHOBaxb,  to  name. 
ropesaxb,  to  grieve. 

(6)  Some  verbs  of  this  class,  however,  retain  the 
accent  of  the  original  words  from  which  they  are 
derived  :  — 


B-fepa,       faith  ; 
JKepXBa,  sacrifice  ; 
nojibaa,   use  ; 
np66a,     sample  ; 
pajjocxb,  joy  ; 
CJi'Efl'b,     trace  ; 

B-feposaxb, 
JKepXBOBaxb, 
nojibsoBaxbca, 
np66oBaxb, 
panoBaxb, 
cniaosaxb, 

to  beheve  in. 
to  sacrifice, 
to  make  use  of 
to  try. 
to  gladden, 
to  follow. 

(3)  Verbs  in  -OBaxb,  -esaTb  of  more  than  three 
syllables  usually  retain  the  accent  of  their  original 
forms  : — 

oecrfeaoeaxb,  to  chat.  KOMaHHoeaxb, to  command. 

nocaaoBaxb,  to  be  vexed:    pacxoaoBaxb,  to  spend. 
3aBi'ij.oBaxb,  to  envy.  coB-fexoBaxb,    to  advise. 


84      PRACTICAL  GUIDE  TO  THE  RUSSIAN  ACCENT 

(4)  Verbs  derived  from  nouns  in  unaccented  -CTBO 
and  -CTBie  retain  the  accent  of  the  original  word  : — 

a4ttcTBie,  action 

(jriiiicxBOBaxb,  to  act). 
6-EncTBie,  calamity 

(S-EjicxBOBaxb,  to  be  in  distress). 
nyxemecxBie,      journey 

(nyxeiiiecxBOBaxb,  to  travel). 
npenaxcxBie,      hindrance 

(npeimxcxBOBaxb,  to  hinder). 
nbHHCXBO,  drunkenness 

(nbHHCXBOBaxb,  to  be  given  to  drink). 
qyBCTBO,  sense 

(qyBCXBOBaxb,  to  feel). 
xonaxaficxBO,     intercession 

(xouaxaiicxBOBaxb,  to  mediate,  intercede). 

In  verbs  derived  from  a  noun  in  accented  -CTBO  the 
accent  falls  on  the  last  syllable  : — 

cymecTBO,  being 

(cymecxBOBaxb,  to  exist). 
TOp>KecTB6,         solemnity 

(xopwecxBOBaxb,  to  triumph,  to  solemnise). 

Exception  : — 

BHOBCTBO,  widowhood 

(BHOBCXBOBaxb,  to  be  a  widow). 

§  70.  Verbs  in  ~npoBaTi>  derived  from  German  verbs 
in  -ieren. 

(a)  In  those  of  not  more  than  four  syllables  the 
accent  falls  on  the  last  syllable  : — 

MeQjiHpoBaxb,    to  furnish  (a  house). 
JiaKHpOBaxb,      to  lacker,  varnish. 
jiaBHpoBaxb   |       bcat 
(also  JiaBHpoBaxb)  J 
But :  MaHKiipoBaxb,  to  neglect. 
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(6)  In  those  of  five  syllables  the  accent  falls  on  the 
suffix  -up-  :  — 

to  make  one's  first  appearance. 
to  desert. 

to  conduct  an  orchestra. 
HiiBemipoBaTb,    to  level. 

But  :         aGomipOBaTb,         to  subscribe. 
oajiJioTHpoBaib,     to  ballot. 
3MaJiHpoBaTb,        to  enamel. 

(c)  In  verbs  of  more  than  five  syllables  the  accent  is 
always  on  the  suffix  -Hp-  :  — 

TeJierpa<J)MpOBaTb,      to  wire. 
Tejie<|)OHiipOBaTb,        to  telephone. 

to  lithograph. 

to  magnetise. 

to  analyse. 


NOTE.  In  all  the  verbs  treated  in  §§  69  and  70, 
the  suffixes  -OB  and  -CB  are  -never  accented. 

§  71.  Verbs  in  -IITL. 

(1)  In  nearly  all  verbs   in  -IITL  not  derived  from 
nouns  or  adjectives  the  accent  falls  on  the  termination. 

(2)  In  other  verbs   in  -iiTb   (mainly  derived  from 
nouns   or  adjectives)   this  termination   may   be   with 
or  without  the  accent,  the  presence  or  absence  of  the 
accent  depending  011  the  number  of  syllables  in  the 
verb,  its  meaning,  or  the  accent  of  the  original  form 
from  which  the  verb  has  been  derived. 

(a)  Dissyllabic  verbs.  In  the  greater  part  of  dis- 
syllabic verbs  of  this  class  (more  than  70  per  cent. 
of  the  total  number),  the  accent  is  on  the  n  of  the 
termination.  In  the  remaining  number  it  falls  on  tin- 
preceding  syllable.  To  the  larger  class  belong  :  — 
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(1)  Original  imperfect ive  and  transitive  verbs  : — 
HOCHTb,  to  wear.         SyflHTb,  to  wake. 

(2)  Transitive  and  also  some  intransitive  verbs 
derived  from  adjectives  and  nouns  : — 

nepHHTb,  to  blacken.         majiHTb,     to  play  pranks. 
S'BJiHTb,    to  whiten.  rpycriiTb,  to  be  sad. 

nbHHHTb,  to  intoxicate.     xmpHTb,    to  be  crafty. 
rpy6HTb,  to  affront ;  to  be  rude. 

But  : 

*ocjia6nTb,        to  weaken.  MVHHTb,   to  torment. 

*npH6jiii3HTb,  to  bring  near.      B-fepmb,   to  believe. 

The  last  four  retain  the  accent  of  the  original  words. 

(6)  In  trisyllabic  verbs  in  -nib  the  suffix  is  accented 
on  a  far  smaller  number,  the  greater  part  having  the 
accent  on  the  syllable  preceding  the  termination  (in 
some  verbs  even  on  the  third  syllable  from  the  end)  : — 

Becejii'iTb,     to  enliven.        6opOHHTb,      to  harrow. 

jieneHMTb,     to  freeze.  ^    .       /to  silver, 

cepeopMTb, \ 
roBopirrb,     to  speak.  [  to  plate. 

CTOpOHiHTb,  to  guard.          cyexHTbcn,     to  bustle. 

But  : 

roTOBHTb,      to  prepare.     *oTBiiTHTh,     to  answer. 
naniiHHTb,    to  cripple.        oxoTiiibCH,  to  hunt, 
etc. 

(c)  In  derivative  verbs  in  -iiTb  of  more  than  three 
syllables  the  accent  is  almost  always  that  of  the  primary 
form. 

§  7 la.  The  effect  of  the  aspect  on  the  accent. 

A  number  of  verbs  in  -HTb  and  -HTb,  mostly  deriva- 
tives with  a  prepositional  prefix;  frequently  have  the 
same  infinitive  whether  imperfective  or  perfective.  In 
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nepeS'feraxb, 


Pet/. 


aafrferaxb, 


the  irn perfective  verbs  of  this  class,  the  iterative  «uffix  a 
is  accented  ;  in  the  perfective  verbs  the  accent  fall<  on 
the  root,  or,  if  prefixed  by  BW-,  on  this  prefix  : — 

Primary  : — 

Straxb,          Imp.  fBS'Braxb,          to  run  in. 
to  run.  HoGliraxb,        to  run  up  to. 

to  run  ahead,  or 

run  in. 
to  avoid, 
to  run  across  ;  to 

become  a  renegade. 
to  run  out. 

to  run  till. 

to  begin  to  run. 

to  run  all  over 

(town,  etc). 
to  out-distance, 

to  outrun, 
to  run  all  over, 
to  run  a  little, 
to  run  a  distance. 

to  push  in. 
to  draw  out. 
to  remove, 
to  remove  to  another 
place. 

to  push  in. 
to  remove, 
to  draw  out. 

to  fall  out. 
to  fall  off. 

to  fall  out. 
to  fall  off. 


UBiiraxb, 
to  move. 


But 


naaaxb, 
to  fall. 


nofrkraxb, 
npoS-feraxb, 

Imp.  I  BjjBuraxb, 


nepenBuraxb, 


Per/,  i 

-  CflBHHYXb, 


Per/./Bbinanaxb, 
tcnajjaxb,1 
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nojiaaxb, 


to  creep. 

cbmaTb, 
to  strew. 


Imp. 


Perf.  jjonojisaxb, 

Imp.  pbicbinaxb, 
BCbinaxb, 
Hocbinaxb, 
aacbinaxb, 
nocbinaxb, 
^nepecmnaxb, 


Perf. 


Bbicbirraxb, 

BCbinaxb, 

nocbinaxb, 

sacbinaxb, 

nocbmaxb, 

nepecbinaxb, 


p-feaaxb, 
to  cut. 


NOTE.  Imperfective  verbs 
this  class  have  a  fixed  accent 
a  or  a  of  the  termination. 


to  creep  up  to  (after 

a  long  effort), 
to  creep  up  to. 

to  strew  out.    * 

to  pour  in. 

to  pour  up  to. 

to  cover  up. 

to  cover. 

to  pour  into  another 

vessel, 
to  pour  out. 
to  pour  in. 
to  pour  up  to. 
to  cover  up. 
to  cover, 
to  pour  over  into 

another  vessel. 

to  cut  out,  to  slay. 
to  cut  out. 

in  -axb  and  -HTB  of 
and  do  not  drop  the 


§  716.  Prepositional  prefixes. 

As  will  be  seen  from  the  previous  paragraph,  preposi- 
tional prefixes  (with  the  exception  of  BM-)  in  perfective 
verbs  do  not  influence  the  accent  either  in  the  infinitive 
or  in  conjugation.  In  derivative  verbs  with  prefixes, 
the  accent  remains  on  the  same  syllable  as  in  their 
primary  form  : — 

HCCXH,  -y,  -rim,. 

*3anecxH,  -y,  -eiiib, 


'npunecTH,        -y,  -eiiib, 


to  carry. 

to  enter  ;  to  carry 

beyond,  etc. 
to  fetch. 
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*noaHecxn, 

-y.  -eiiib. 

to  bring  near. 

*nepeHecxii, 

-Y.  -?lllb, 

to  carry  over. 

But  : 

*BbIHeCTH, 

-y,  -eiiib, 

to  carry  out. 

njiaxMXb, 

-Y.  -Hlllb. 

to  pay. 

*3an;iaxHXb, 

-y.  -mm,, 

to  pay. 

*jonnaxiixb, 

-y.  -niiib, 

to  pay  up  the  rest. 

nucaxb, 

-y,  -run,. 

to  write. 

*Hanncaxb, 

-y,  -emb, 

to  write. 

*nepenHcaib, 

-\  .  -eiin,, 

to  copy. 

But  : 

*Bwnncaxb,        -y.  -eiin»,       to  write  out ;  to  make 

extracts. 

Derivative  imperfective  verbs  in  -axb  and  -HTb,  with 
prepositional  prefixes,  have  the  accent  on  these  ter- 
minations ;  those  hi  -bmaTb  and  -iieaxb  have  their 
accent  on  the  third  syllable  from  the  end. 

§  71c.  Change  of  accent  in  certain  verbs  when  com- 
pounded with  a  prepositional  prefix. 

Apart  from  the  verbs  hi  §  7  la,  in  which  a  change  of 
accent  entails  a  change  of  aspect  as  well,  there  are  a 
few  verbs  which  change  their  accent  and  meaning 
when  compounded  with  a  prepositional  prefix. 

BXOpHXb,  to  accompany  (mu-s.) ; 

*noBXOpHXb,       to  repeat. 

xynHTb,  to  blunt ; 

*noxymixb  (rjiaaa),  to  cast  down  one's  eyes. 

BHC'fexb,  to  hang ; 

aaBiiciiXb,         to  depend. 

The  verbs  Kpecxiixb(cfl),  Kociixb  have  both  a  fixed 
and  a  mobile  accent  in  conjugation  : — 

Kpecxniiib(cfl),     in  the  meaning  of  making  the 
sign  of  the  cross. 
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KpecTMiub(cfl),     in  the  meaning  of  baptising, 

or  being  baptised. 

Kociiiiib,  in  the  meaning  of  mowing. 

KOCHiiib,  in  the  meaning  of  squinting. 

There  are  also  a  few  other  verbs  which,  when  com- 
pounded with  a  preposition,  have  both  a  fixed  and  a 
mobile  accent,  and  change  their  meaning  accordingly. 

TBOpHTb,  -K>,       -MINI,.         to  create. 

*3aTBOpHTb,      \        ,  JtO  Shut. 

.1,  r  I  IH  »  'I11U.D* 

*pacTBOpHTb,  I  [to  open. 

HHHiiTb,  -in,    I-*™"          to  do,  to  commit, 

(  -niiib,         to  mend. 
*noHHHHTb,  -ro,       -iiiui,.         to  mend. 

-mm,.         to  receive. 

I  -nuib,  ) 

1  -tun.,  I  to  seParate- 

(  -nHinb,  1 
caflHTb,  -'KV,          r          -  to  plant. 

caflHTbCH,  -iia'cb,  -JIHIDLCH,  to  sit  down. 
*nono>KHTb,    ~j  ("to  put. 

*pa3J!OJKHTb,  i  -y,        -nuib,      -  to  lay  out. 
*yno>KHTb,      J  I  to  pack  up. 

jio?KHTbCH,  -yci>?    -HiiibCH,     to  lie  down. 

to  cool. 


*ppocTyji;HTbCH,  -iKVCb,  -^BiiibCfl,  to  catch  a  chill. 

Other  verbs  in  -HTI»  when  they  have  botli  a  fixed 
and  mobile  accent  retain  the  same  meaning  in  both 
instances. 

B.  The  Accent  in  Conjugation. 

1 .  The  accent  in  the  present  tense. 
(Future  of  perfective  verbs.) 

§  72.  The  accent  of  the  verb  in  conjugation  is  either 
(I.)  fixed,  or  (II.)  mobile. 
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(1)  By  a  fixed  accent  we  mean  that  the  accent  is 
on  the  same  syllable  in  the  infinitive,  the  first  person 
singular    present,    and    all    the    other    persons,   both 
singular  and  plural,  of  the  present  tense  (or  future  in 
perfective  verbs).     The  accent  of  the  infinitive  may  be 
on  the  root,  the  prefix,  the  suffix,  or  the  termination. 

(2)  By  a  mobile  accent  we  understand  that  the  accent 
of  the  infinitive  and  the  first  person  singular  present 
(or  future  in  perfective  verbs)  is  different  from  that  of 
all  the  other  persons  of  the  present  (future)  tense. 

In  verbs  with  a  mobile  accent,  the  accent  of  the 
infinitive  and  of  the  first  person  singular  present  falls 
on  the  last  syllable,  whilst  in  all  the  other  persons  of 
the  present  it  is  on  the  penultimate  (never  on  any  other 
syllable). 

(3)  It  will  thus  be  seen  that  only  those  verbs  can  have 
a  mobile  accent  in  which  the  infinitive  is  stressed  on  the 
last  syllable.    Verbs  in  which  the  accent  in  the  infinitive 
falls  on  any  but  the  final  syllable  have  a  fixed  accent. 

(4)  As  a  rule  the  accent  of  the  first  person  singular 
present  falls  on  the  same  syllable  as  in  the  infinitive, 
whether  the  accent  is  fixed  or  mobile.     This  rule,  how- 
ever, admits  of  some  exceptions  : — 

(a)  In  verbs  in  -OBETb  and  -eBaxb  (with  accented 
a)  of  more  than  two  syllables  the  accent  is  shifted  to 
the  suffix  y  or  H)  before  the  personal  termination  in 
all  the  persons  of  the  present  tense  (or  future  of  per- 
fectives).     [See  Section  II.,  §  113,  m.  (1).] 

(b)  In  some  five  verbs  which  have  a  double  form 
for  their  present  tense,  the  accent  is  shifted  to  the  pre- 
ceding syllable  in  the  shorter,  but  less  regular  form. 


ajiKaTb,  to  thirst  for,  ajiqy,  ajinaio. 

KOJibixaib,  to  rock,  KOJibimy,  KOJibixaio. 

cipaiiaTb,  to  suffer,  cxpaJKny,  cjpanaio. 

xpoMaxb,  to  limp.  xpaM.iio.  xpoMaio. 

KOJieCaib,  to  shake,  KOJieSnio,  KOJieSaio. 
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(c)  In  practically  all  verbs  in  -Hb,  and  in  nearly 
all  in  -cxb,  -3Xb,  the  accent  is  shifted  to  the  personal 
terminations.     [See  Section  II.,  §  112  (9)-(ll).] 

(d)  Also  in  a  few  monosyllabic  verbs  :-- 


to  sing,  noio. 

to  be  reputed,          cjibiBy. 

njibiTb,  to  swim,  njibiey. 

Spaib,  to  take,  6epy. 

jKHTb,  to  live,  miiBy. 

rHHTb,  to  rot,  rHiro. 

3Baib,  to  call,  30By, 

etc. 

I.   Verbs  with  a  fixed  accent. 

§  73.  All  verbs  in  which  the  accent  of  the  infinitive 
is  not  on  the  last  syllable  have  a  fixed  accent.  [See 
§  72,  (l)-(3),  and  Section  II.,  §  109,  A.] 

§  74.  In  the  folio  whig  classes  of  verbs  with  the  accent 
on  the  last  syllable  of  the  infinitive,  the  accent  is 
fixed  :  — 

(1)  In  nearly  all  simple  verbs  in  -TH,  -axb,  -cxb,  -qb 
(guttural  of  root  -f-  -Tb)  and  in  some  verbs  in  -£xb, 
when  these  terminations  immediately  follow  the  root. 
In  these  verbs  the  accent  falls  on  the  personal  termina- 
tions of  the  present  tense  (or  future  of  perfectives). 
[See  Section  II.,  §  112  (l)-(2),  (9)-(ll),  and  Appendix, 
§  126.] 

(2)  In  most  verbs    terminating    in   -Hyxb    (mainly 
perfective)  and  in  -epexb.      [See  Section   II.,   §   112 

(7MB).] 

(3)  In  simple  (original)  verbs  terminating  in  -yxb, 
-axb,  -bixb,  -1>xb,  -HXb,  -iixb  (the  vowel  b'l  changes 
into  6,  which  belongs  to  the  root),  the  accent  remains 
on  the  same  syllable  as  in  the  infinitive  in  all  the  per- 
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sons  of  the  present  tense.     [See  Section  II.,  §§  111  (1), 
and  113  (2).] 

NOTE.  In  seven  monosyllabic  verbs  in  -HTB  the 
accent  is  on  the  personal  termination  :  — 

iraTb,       to  drink.  JiHTb,       to  pour. 

llIHTb,         to  Sew.  THHTb,       to  TOt. 

6HTb,       to  beat.  irkib,       to  sing. 

to  wind.      [See  Section  II.,  §  112  (4).] 


(4)  In  a  few  verbs  derived  from  nouns,  with  the 
accented  suffix  -a  :  — 

jiacKaib,  to  caress.          ywacaTb,  to  terrify. 
xBOpaib,  to  be  indisposed. 

(5)  In  all  derivative  imperfective  verbs  in  -an»  and 

-HTb  !  - 

HaiHHaib,  to  begin. 

nornSaib,  to  perish. 

coHHHHTb,  to  compile. 

ynpamaxb,         to  beautify. 
saMliHaTb,          to  notice. 
npiiroTOB.THTb,  to  prepare. 
6bTBaTb  ,  to  frequent  . 

3a6biBaTb,  to  forget. 

ocTbiBaib,  to  cool  down. 

to  ech'pse. 

to  intend. 


In  all  these  verbs  the  accent  in  all  the  persons  of  the 
present  tense  falls  on  the  same  syllable  as  in  the  in- 
finitive, i.e.  on  that  preceding  the  personal  termination. 

In  the  verbs  :  — 


to  give.  (B)ciaBaTb,   to  get  up. 

(y)aHaBaib,    to  recognise. 

the  suffix  -Ba  is  dropped,  and  the  accent  shifted  to  the 
personal  termination.     [See  Section  II.,  §  112  (3).] 
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YMH'BTb, 
3;nopoB'ETb, 


xopoiiTETb, 


(6)  In  derivative  imperfective   (mainly  inchoative) 
verbs  in  -'fexb  (or  -axb  after  sibilants)  :  — 
6i»nidiTb,        to  become  poor. 
to  turn  sour. 
to  turn  grey. 

to  attain  the  age  of  puberty. 
to  become  wise. 
to  become  healthy. 
to  become  dear. 
to  grow  young. 
to  grow  handsome. 
to  petrify. 
to  become  green. 

The  accented  ^  (or  a  after  sibilants)  is  retained  in  all 
the  persons  of  the  present  tense. 

§  74a.  (1)  In  dissyllabic  primary  verbs  in  -osaxb 
and  -esaxb  (OB  and  es  changing  into  y,  10),  the  accent 
falls  on  the  personal  termination  of  the  present  tense  ; 
in  other  verbs  in  -osaxb  and  -esaxb  the  accent  falls  on 
the  suffixes  y  and  10  preceding  the  personal  termina- 
tion. [See  §  72,  (4)  (a),  and  Section  II.,  §  113,  m.  (1).] 

(2)  In  derivative  verbs  in  -HXb  (transitive  and  in- 
transitive, mainly  derived  from  nouns  and  adjectives) 
the  accent  falls  on  the  personal  terminations  of  the 
present  tense  :  — 


(Trans.} 


*(o)CB-fe7KHTb, 
BCCCJIHTb, 
SopOHHTb, 

cepe6pnTb, 

SOJIOTHTb, 

roBopiiTb, 

CTOpOJKHTb, 


to  blacken, 
to  refresh, 
to  liven  up. 
to  harrow, 
to  silver, 
to  gild, 
to  speak, 
to  guard. 


Exceptions  :  — 


to  marry.  KOpMHTb,    to  feed. 

1  Both  Imperfective  and  Perfective. 
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(Intrans.)  xirrpiiTb,  to  be  cunning. 

rpycTHTb,  to  be  sad. 

xaHHpi'iTb,  to  have  the  spleen. 

rocTHTb,  to  be  a  gayest. 

cirfeiiiHTb,  to  hurry. 

uiajiHTb,  to  play  pranks. 

[See  Section  II.,  §  112,  n.  (4).] 

(3)  In  a  number  of  verbs  of  the  second  conjugation 
hi  --fexb,  -axb  and  -HTb(cH),  the  accent  falls  on  the 
personal    terminations    of    the    present    tense.     [See 
Section  II.,  §  112,  n.  (2),  (5)-(6).] 

(4)  In  certain  verbs  in  -HHTL,  when  these  are  the 
perfectives  of  verbs  in  -HHM&Tb,  the  accent  may  be 
either  fixed  <y  mobile  :— 

(a)  The  accent  in  such  verbs  is  faced  if  their  preposi- 
tional prefixes  are  jjo-,  aa-,  Ha-,  060-,  nepe-,  npo-, 
y-  [-HMy,  -HMeinb]  and  BOS-  [-buy,  -baieinb]. 

(b)  The  accent  in  these  verbs  is  mobile  if  their  pre- 
positional prefixes  are  06-,  OT-,  noji-,  paa-,  e-  [-many, 
-HHMeinb]  and  npH-  [npiiuy,  npniieim.]. 

II.   Verbs  with  a  mobile  accent. 

§  75.  In  the  folio  whig  classes  of  verbs  the  accent  is 
mobile. 

(1)  In  five  verbs  in  -OTb.     [See  Section  II.,  §  1 14  (2).] 

(2)  In  a  comparatively  small  number  of  verbs  of  the 
first  conjugation  in  -aTb  (for  the  most  part  with  the 
preceding  consonants  :  u,  3,  K,  c,  CK,  cr,  T,  x,  which 
are  commuted  into  ;K.  H.  m.  m  :  or  6,  B,  M,  n,  before 
which  a  euphonic  Ji  is  inserted).     The  entire  termina- 
tion -axb  is  dropped  in  conjugation.     [See  Section  II., 
Appendix,  §§  126,  127.] 

NOTE.  To  this  class  belong  a  few  verbs  of  the 
second  conjugation  in  -axb  and  --frrb.  [See  Section 
II.,  §  112,  exceptions  to  (2)  and  (5).] 
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(3)  In  a  number  of  original  verbs  in  -HXb  (mainly 
transitive  and  imperfective).  [See  Section  II.,  §  114 
(3).] 

NOTE.  Some  verbs  of  this  class  have  a  double 
accent,  i.e.  both  mobile  and  fixed. 

§  76.  The  above  rules  [§  74,  74o,  and  75]  affect- 
ing the  principal  classes  of  verbs  can  be  briefly  sum- 
marised thus  : — 

(1)  Verbs  in  -axb  (the  a  usually  expressing -repeti- 
tion, imperfection,  or  continuous  action) :  of  these  com- 
paratively few  have  a  shifting  accent  (perhaps  not  more 
than  one  per  cent,  of  the  total  number)  ;   they  usually 
retain  the  a  of  the  stern  with  the  accent  of  the  infinitive. 

(2)  Verbs  in  -axb  can  have  a  mobile  accent   only 
when  the  entire  termination  is  dropped  in  conjuga- 
tion.   (Of  these  there  are  about  forty.)    [See  Appendix, 
§§  126,  127.] 

(3)  Verbs  in  -ixb,  -HXb,  have  a  fixed  accent  when 
the  i  and  a  are  retained  ;  they  may  have  a  mobile 
accent  when  these  vowels  are  dropped. 

(4)  Verbs  in  -bixb  have  a  fixed  accent. 

In  njiHTb,  to  swim,  and  CJIBITB,  to  be  reputed,  it 
falls  on  the  personal  termination,  in  all  the  others  on 
the  penultimate. 

(5)  Verbs  in  -axb,  -cxb,  -xn,  -«ib,  -epexb,  -oeaxb, 
-CBaxb  have  a  fixed  accent. 

(6)  Verbs  in  -oxb  have  a  mobile  accent. 

(7)  Nearly  all  verbs  in  -nyxb  have  a  fixed  accent. 
(There  are  only  six  verbs  which  form   exceptions.) 
[See  Section  II.,  §  112  (7).] 

(8)  Verbs  in  -HHXb  have  a  mobile  accent  if  preceded 
by  a  consonantal  prefix  (excepting  BOB-),  and  a  fixed 
accent  when  preceded  by  a  prefix  terminating  in  a 
vowel  (excepting  npu). 
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(9)  Verbs  in  -HTb  :— 

(a)  The  greater  number  of  derivative  verbs  in  -HTb 
have  a  fixed  accent. 

(b)  Nearly  all  primary  verbs  in  -HTb  have  a  shifting 
accent. 

(c)  These  comprise  about  two-thirds  of  all  the  verbs 
with  a  shifting  accent.     All  monosyllabic  verbs  in  -nrb 
have  a  fixed  accent. 

(10)  Nearly  all  verbs  with  a  monosyllabic  infinitive 
(besides  those  in  -HTb)  have  a  fixed  accent  if  they  have 
two  syllables  in  the  present   tense.     Exceptions  are 
few.     These  are  : — 

rHaib,  to  drive,  roHK>,  roHHiub. 

CTJiaTb,  to  spread,  CTCJIIO,  cxeueiiib. 

MOib,  to  be  able  to,  Mory,  MO/Keiiib. 

*CHHTb,  to  take  off,  CHHMV,  cmiMeiiib. 

2.  The  Accent  in  the  Past  Tense. 

§  77.  As  a  rule  the  accent  in  the  past  tense  is  the 
same  as  in  the  infinitive.     [See  Section  II.,  §  115,  i.] 
This  rule  admits  of  a  few  exceptions  : — 

(1)  In   monosyllabic   verbs    and   verbs    in    -epeTb 
with  a  prepositional  prefix  the  latter  takes  the  accent 
in  the  masculine,  neuter,  and  the  plural ;  the  feminine 
frequently  has  the  accent  on  the  last  syllable.     [See 
Section  II.,  §  116,  n.] 

(2)  In  verbs   in   -Hb,  -3TH,  -CTH,   -3Tb  and   -crb 
(when  these  are  also  used  with  the  terminations  -3TH, 
-CTH),   the  accent    falls  on   the  last    syllable   in   the 
feminine  and  neuter  singular,  and  in  the  plural.     [See 
Section  II.,  §  118,  iv.] 

(3)  In  the  following  classes  of  verbs  the  feminine  of 
the  past  tense  has  the  accent  on  the  last  syllable  : — 

(a)  In  some  monosyllabic  verbs  in  -aTb,-WTb,  -HTb. 
[See  Section  II.,  §  lloa.] 

G 
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(6)  In  primary  monosyllabic  verbs  in  -3Tb,  -CTb 
(when  they  are  also  used  with  the  terminations  -3TH, 
-CTH),  and  in  -Hb.  [See  Section  II.,  §  118,  iv.] 

NOTE.  In  these  verbs  [(a)  and  (6)]  the  accent  is 
on  the  last  syllable  in  the  feminine  even  if  in 
perfective  forms  they  have  a  prepositional  prefix 
(provided  it  is  not  Bbi-).  But  sometimes  such 
prepositions  take  the  accent  :  — 


lived. 

*HOJKH;na,     lived  up  to. 
*npojKHJia,  lived  through. 
*yMepjm,      died. 

*3aMepJia,     died  away,  fell  into  a  swoon. 
*noMepJia,    died. 

(4)  In  those  verbs  in  -3Tb,  -CTb  that  are  never  used 
with  the  terminations  -STH,  -CTH,  the  accent  is  not 
shifted  to  the  last  syllable,  but  remains  in  all  forms  of 
the  past  tense  on  the  same  syllable  as  in  the  infinitive. 
[See  Section  II.,  §  117,  m.] 

(5)  Past  tense  of  verbs  terminating  in  -CH. 

If  the  reflexive  particle  -cn(cb)  is  added  to  those  verbs 
in  which  the  feminine  past  has  the  accent  on  the  last 
syllable,  then  also  the  neuter  and  the  plural  (and  fre- 
quently the  masculine)  will  have  the  accent  on  the  last 
syllable  (before  the  -Cb,  or  on  the  -CH). 

pBaJia(cb),  tore  herself. 

peajicfl,  tore  himself. 

pBaJio(cb),  tore  itself. 

pBanH(cb),  tore  themselves. 

rHajia(cb),  she  chased. 

rnajicfl,  he  chased. 

rHaJio(cb),  it  chased. 

b),  they  chased. 
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ponHJia(cb),  she  was  born, 

pojiiijicfl,  he  was  born. 

pO3HJio(cb),  it  was  born. 

ponHJiii(cb),  they  were  born. 

3.  The  Accent  in  the  Imperative. 

§  78.  The  accent  of  the  imperative  is  always  on  the 
same  syllable  as  in  the  first  person  singular  of  the 
present  tense  (or  future  tense  in  perfective  verbs)  : — 


Hecy, 

I  carry. 

Bfl/Ky, 

I  knit,  tie. 

HCCII, 

carry  ! 

Bfl/KII, 

knit  !  tie  ! 

3HBK), 

I  know. 

CHJKy, 

I  sit. 

3Hafi, 

know  ! 

cimii, 

sit  ! 

flBHHy, 

I  shall  move. 

Topryio, 

I  deal. 

HBHHb, 

move  ! 

Topryfi, 

deal! 

Exceptions  : — Those  imperatives  in  which  the  ter- 
mination -n(HTe)  stands  after  a  vowel,  and  is  in  con- 
sequence shortened,  into  -n(HTe) .  The  accent  in  such 
cases  is  shifted  to  the  preceding  syllable  : — 

noK>,  I  sing.  CTOK>,  I  stand. 

nofi(-Te),    sing  !  CTott(-Te),  stand  ! 

6oiocb,  fear !  nbio,  I  drink. 

66fi-CH(-Tecb),  I  fear.          neri(-Te),  drink  ! 

I  give, 
e),     give  ! 

But :     Kpoio,          I  cut.  HOK),          I  milk. 

Kpoii(-xe).  cut !  aoi'i(-Te),  milk  ! 

noro,  I  feed  with  milk,  water  (horse). 

noii(-Te),     feed  !  water  ! 

4.  The  Accent  in  Participles  and  Gerunds. 

The  participles  and  gerunds  are  fully  dealt  with  in 
Section  !!.,§§  120-125.  but  a  few  supplementary  remarks 
on  the  participles  may  be  useful :— 
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§  79.  Prepositions  in  participles. 

In  monosyllabic  verbs  in  -axb  the  past  participle 
passive  has  the  accent  on  the  same  syllable  as  the 
infinitive  :  — 


given, 

invited,       sBaHHHH. 

torn,  pBaHHtiH.1 

driven, 

woven, 

But  when  used  with  a  prepositional  prefix  the  accent  is 
shifted  to  the  prefix  :— 

HsrHaHHbiH,        driven  out. 

3af5paHHbift,        taken  (by  force). 

no3BaHHbiH,        called. 

npenaHHHH,       delivered. 

ysnaHHbiii,         recognised. 

cocjiaHHbiii,        exiled. 

copBaHHbifi,        torn  off, 
etc. 

§  80.  The  accent  iti  the  predicative   (short)  form  of 
participle. 

(1)  The  predicative  (short)  form  of  present  participles 
passive  always  retains  the  same  accent  as  the  attri- 
butive (long)  form  for  all  genders  in  both  the  singular 
and  the  plural : — 

JIIO6MMWM, 
JIK)6HMT>, 

loved. 

JIIO6HMO, 
JIIoSHMbI, 

(2)  In  the  predicative  form  of  the  past  participle 
passive  in  -aHHi.iii  and  -cuiiuii,  the  same  accent   is 

1  These  are  very  rarely  used  as  participles.     Used  as  adjectives 
they  have  only  one  H. 
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retained  only  in  those  participles  which  have  the  accent 
on  the  third  syllable  from  the  end  :  — 


cni>JiaHHbift,       made,  CHiuiaHTj  (-a,  -o.  -M). 

exiled,  H3rHaHT>  (-a.  -o,  -w). 

stolen,  YKpajieH'b  (-a.  -o,  -w). 

shorn,  cTpH/Kem>  (-a,  -o,  -w). 


(3)  In  past  participles  passive  in  -aHHbiii.  -CHHWH, 
with  the  accent  on  the  penultimate,  the  accent  in  the 
predicative  form  is  shifted  to  the  last  syllable  in  the 
feminine  and  neuter  and  in  the  plural  :  — 


given,  naHT>  (-a,  -6,  -w). 

,   harnessed  3anpHJKeHT>(-a,-6,-w). 

into, 

CHa6/KeHHbrii.      provided.  cnaGweirb  (-a,  -6,  -w). 

cnaceHHbiii,         saved,  cnaceirb  (-a,  -6,  -w). 

(4)  The  predicative  forms  of  past  participles  passive 
in  -biTbiii.  -oxbiii.  -VTbifi  usually  retain  the  accent  of 
their  attributive  form  :  — 


inflated,        HaayTT.  (-a,  -o,  -w). 
covered,        aaKpbiTTb  (-a,  -o,  -w). 

OTKOJIOTblfl,          Split  Off,  OTKOJIOTT>   (-3.  -O,  -bl). 

(5)  The  predicative  forms  of  past  participles  passive 
in  -aibifi.  -HTbifi,  -Tbifi  sometimes  shift  the  accent 
to  the  termination  (most  frequently  in  the  feminine)  :  — 


flooded, 
(Also  sanHTOH.) 

HajiiiTbifi,  poured  in, 

noHHHTtiFi,  raised, 

OTHHTbiii,  taken  away,        oTHflia. 

aanepTLiii.  locked,  aanepxa. 

(Also  aanepTOH.) 

began, 
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PREPOSITIONS 

§  81.  A.  Enclitics.  A  number  of  monosyllabic  and 
some  dissyllabic  nouns  become  enclitic  immediately 
after  the  monosyllabic  prepositions  na,  no,  noni>,  sa, 
6esT>,  30,  and  these  prepositions  take  the  accent.  The 
nouns  that  most  frequently  throw  their  accent  back 
are  : — 

HOJIt,  HOC"I>,  JIGHbj  rOHT>)  OOKT>,  FJiaSt,  HOMtj 

BHfl'b,  poni>,  HBOpi>,  nipt,  cajjTb,  BI>KT>,  BOJIOCT>, 
yci>,   3y6i),   MocTi),   nonet,   Jieni>,   CTOJITJ, 
6epen>,  yrojit,  Bona,  ropa,  3HMa,  nora,  pyna,  cnHHa, 
CT^Ha,    HOHb,    neib,  cMepxb,   u^nb,   ne6o,  CJIOBO, 
Mope,  yxo. 
Also  :  6opona,  rojiosa,  cxopona. 

A  noun  with  a  tendency  to  become  enclitic  after  one 
preposition  usually  shows  the  same  tendency  after 
other  prepositions. 

§  82.  (1)  Enclitics  with  Ha  (governing  accusative 
singular)  : — 

na  6oKi>,  aside. 

na  6epert,  on  to  the  bank. 

na  Bost,  on  to  the  cart. 

na  BOJioc'h,  within  a  hair-breadth. 

na  Bony,  on  to  the  water. 

na  rojiOBy,  on  to  the  head. 

na  ropy,  on  to  the  mountain. 

na  jiyuiy,  on  one's  soul. 


na  , 

\  on  to  the  ground. 

Ha  36Mb,        J 

na  3HMy ,  for  the  winter, 

na  HOJIT>,  on  to  the  floor, 

na  Mope,  on  to  the  sea, 
etc. 
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Also  :  Ha  He6i,       in  the  sky. 

Ha  Mopt,      on  the  sea 
(with  the  prepositional  case). 

(2)  Enclitics  icith  no  (governing  dative  and  accusa- 
tive singular)  : — 

no  Sony,         along  the  side, 
over  the  town, 
over  the  yard. 
over  the  forehead, 
over  the  world, 
up  to  the  elbow, 
after  some  water, 
up  to  the  ears, 
up  to  the  waist  (belt), 
aside. 


no  ropony, 
no  HBOpy, 
no  Jioy, 
no  .\iipy, 
no  noKOTb, 
no  BOHV, 
no  VUIH, 
no  noflCT>, 
no  6oK'b, 


(3)  Enclitics  with  nont  (governing  the  accusative 
singular  and  plural) : — 

towards  evening, 
down  hill, 
under  one's  head, 
under  one's  hand,  handy, 
under  one's  feet, 
under  one's  nose, 
under  the  table. 


noni> 
noin>  ropy, 
nojri  ronoBY, 


Horn, 

HOCT>, 
CTOJTB, 

Sometimes  also   with   the    instrumental 
with  the  accent  on  the  first  syllable  : — 

noiTL  HOCOM-L 


in   nouns, 


(4)  Enclitics    with    sa    (governing    the    accusative 
singular  and  plural)  : — 

aa  BOJIOCH,     by  the  hair, 
aa  6opon>',      by  the  beard, 
aa  BOpoTT>,      by  the  collar. 
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sa  rout,  for  a  year, 

sa  rojiOBy,  by  the  head, 

sa  ropou,'B,  outside  of  the  town, 

sa  ropy,  beyond  the  hill, 

sa  neHfa,  for  a  day. 

sa  nyuiy,  by  the  soul, 

sa  SHMV,  for  the  winter, 

sa  Mope,  beyond  the  sea. 

sa  Horn,  by  the  legs, 
etc. 

Sometimes  also  with  the  instrumental  :— 
sa  MopeMT>,      beyond  the  sea. 
s a  JTBCOMT.,      beyond  the  wood, 
sa  roponoMt,  beyond  the  town. 
[saMyjKeMt],   married  (of  a  lady). 

(5)  Enclitics  with  HST.,  Sest,  HO. 

H3T>  Jrfecy,       out  of  the  wood. 
H3T>  HOMy,       out  of  the  house. 
HSt  BHny,       out  of  sight, 
list  Hocy,       out  of  the  nose. 
6e3i>  TOjmy,    without  sense. 
[Sesi.  xoro],1  without  that. 
[6e3T>  xeSfl],1  without  thee. 
[6esT>  nero],1  without  him. 
HO  Bepxy,       up  to  the  top. 
HO  SCMJIH,       down  to  the  ground. 
HO  CMepTH,      till  death. 
H6  Busy,          right  to  the  bottom. 

§  83.  (1)  The  prepositions  y,  OTT>,  npo,  npn,  o,  o6i>, 
naHT>,  KO,  BO,  co  very  seldom  take  the  accent.     The 
•  following  are  practically  the  only  expressions  hi  current 
use  : — 

orb  pony,         from  birth. 

npn  CMepTH,     in  a  dying  condition. 

1  Not  in  frequent  use. 


PREPOSITIONS 


105 


6  3CMJIK),  against  the  ground. 

66i>  nom>,  against  the  floor. 

BO  BpeMH,  in  time. 

pyna  66t  pyny,  arm-in-arm. 

qaci>  OTT>  qacy,    one  hour  from  the  other. 

KO  iiBopy.  fitting,  proper. 

BO  nojrk,  in  the  field  (pop.). 

co  HBOpa,  from  the  yard  away. 

co  CT3,  from  hundred. 

(2)  The  prepositions  6e30,  HSO,  HSUO,  660, 
npeno,  nepeno  (before  pronouns  beginning  with  two 
consonants) ;  also  HJIH,  pann,  KpOM^fe,  qepe3T>,  CKBOSL, 
npejn>,   nepem>   never   make   the   noun   after   them 
enclitic. 

(3)  Primary  monosyllabic  numerals  after  the  pre- 
positions no,  sa,  na,  always  become  enclitics  : — 


no  Tpn,     three  each, 
[no  nHTb,  five  each.] J 
Ha  3B3,      (by)  for  two. 
na  nflTb,    (by)  for  five. 


sa  copOKT>,  for  forty. 


33  xpii,  for  three. 

33  nflTb,  for  five. 

33  CTO,  for  hundred, 

no  cxo(y),  hundred  each, 

no  JIB^,  two  each. 
Also : 

33  necHTb,  for  ten. 

(4)  Some  words  have  also  a  tendency  to  become 
enclitic  after  the  negative  particle  He.  To  these 
belong : — 

(a)  A  few  monosyllabic  verbs  in  the  past  tense  : — 

He  6mn>,  -o,  -H.    He  33 JIT.,  -H.     He  JKH.TB,  -n. 
But  :    He  6wji3.  He  33:13.  ne  JKHJIS. 

(b)  Some  short  past  participles  passive  and  some  short 
adjectives  : — 

He  B3HTi>,  not  taken.         He  MH.TI>  1  , 

He  a3Hi>,    not  given.         HeJnoS-bf13 

He  3B3HT,,  not  called. 

1  Xot  so  frequently  used ;  no  naib  being  used  more  often. 


(c)  Some  nouns  prefixed  by  this  particle  :  — 

Henpyr-b,  enemy.       HeHaBHCTb,  hatred. 
HeyTb,      dunce.        HeBHnajib,    rarity,  prodigy. 

(d)  Some  adverbial  and  other  expressions  :  — 

HCXOTH,  unwillingly. 

He^ero,  there  is  nothing  to. 

HeKoro,  there  is  no  one  to  (gen.  ace.}. 


h       .   no  one 

HC  KT>  KOMyJ 

HencMy,  there  is  nothing  to  (dot.}. 

He  o  KOMT>,    1  there  is  no  one  (nothing)  to 
He  o  HCMTj,     f      ...  about  (prep.}. 

Hen-kMT,,        1  there  is  no  one  (nothing)  to 
He  c-b  Hfctti,,  (  with  (in\trum 

HC  CT> 


(e)  The  verb  6uni>,  -a,  -o,  -H,  in  conjunction  with  HM 
(in  subjunctive  constructions). 


KTO  6bl  OHT>  HH 

KTO  6w  ona  HH  6bma. 

KTO  6bl  OHH  HH  6bIJIH. 

(Whoever  he,  she,  they,  may  be.) 

HTO  6bi  xaM'b  HH  SbiJio. 
(Whatever  may  be  there.) 

§'84.  B.  Proclitics. 

Nearly  all  prepositions  and  conjunctions  have  no 
accent  of  their  own,  and  the  word  following  them  takes 
its  normal  stress  :  — 

na  ciojrfe,  on  the  table. 

OKOJIO  noMa,       near  the  house. 
iiepeflT>  HaeM'b,  before  tea. 
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NOTE.  Prepositions  and  conjunctions  being  pro- 
clitic (i.e.  unaccented)  may  have  a  wandering 
accent.,  that  is,  they  may  take  a  secondary  accent 
on  one  or  the  other  of  their  syllables.  This  occurs 
usually  in  poetry  where  it  facilitates  the  versifica- 
tion. 

ADVERBS 

§  85.  (1)  Adverbs  in  -b  and  -n  derived  from  nouns 
and  having  a  prepositional  prefix,  are  accented  on 
the  preposition.  [See  §  4.  Note  2.] 

enough.  nacxapn,    of  old. 

at  a  distance.       HaBSHHHb,  backward. 
HacMepTb,  mortally,  to  death. 

Exceptions  :  — 

on  one  side. 
through,  and  through. 
OTHionb,  by  no  means. 

(2)  Adverbs  in  -a,  when  derived  from  adjectives, 
with  the  prepositions  l  jjo-,  H3-,  HC-,  CW3-,  have  the 
accent  on  the  preposition  :  — 

nocbira,        to  satiation  (to      MSp'feaKa,  seldom. 
one's  fill).  ^OHHCia,    till  clean. 


H3jtaBHa,    )  -,  Hocyxa,     till  dry. 

f  long  ago.  J 


(3)  Adverbs  derived  from  the  archaic  form  of  the 
genitive  neuter  singular  of  adjectives  combined  with  the 
preposition  c-  have  the  accent  on  the  last  syllable  :— 

CBbicoKa,  haughtily.  cnepsa,    at  first. 

cropana,  hi  a  passion.        cno.ma,   fully. 
cnerKa,     (s)lightly.  cnpocxa,  in  simplicity. 

1  All  prepositional  prefixes  in  this  chapter  are  termed  for 
brevity  prepositions. 
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(4)  In  adverbs  in  »y  with  the  preposition  no-  the 
accent  generally  falls  on  the  preposition  :— 

nonyciy,     to  no  purpose.       nonojiry,  any  time. 
nonpocxy,  simply.  nopOBHy,  equally. 

(5)  Adverbs  in  -o  with  the  preposition  aa-,  HH-, 
have  the  accent  on  the  preposition  :  — 


alive.  narojio,  drawn  (sword). 

saMepTBO,  as  dead.  nacKOpo,  hurriedly. 

saHOBO,       anew.  HaKp'fenKO,  strongly. 

aanpocxo,   without  HanoBO,  anew. 

ceremony.  HaHHCTO,  clean, 

etc. 
Exceptions  :  — 

in  despite  of.  aaojiHO,   in  concert,  united. 


(6)  Adverbs  with  the  suffixes  -PHLKO,  -OHbKo. 
-MBeHbKO,  -exoHbKO,  -emeHbKO,  -OXOHBKO  have  the 
accent  on  the  first  syllable  of  this  suffix  :  — 


very  long  since. 
xopomeHbKO,       thoroughly. 
HpyjKHeHbKO,      together. 

thinly,  scantily. 

very  politely. 
KpacHBeHbKo,     nicely. 
6jTH3exoHbKO,      very  near. 

npflMCXOHbKO,  1 

MT  *      V    TTf^T'T7     CTT1*!!  IffJlT 

npHMemeHbKO,  j  ^ 
HOJiroHbKO,          very  long. 
THXOXOHbKO,       very  quietly. 
Kp'fenoHbKO,         very  strongly. 
THXOHbKO,  very  quietly. 

NOTE.   These  adverbs  are  sometimes  preceded 
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by  the  preposition  no-  and  terminate  in  -y,  but 
they  do  not  shift  their  accent  :  — 

noTiixoHbKV,      in  a  quiet  manner. 
noManeHbKV,      in  a  little  way. 
etc. 

(7)  Adverbs  having  the  same  form  as  predicative 
neuter  adjectives    usually  retain   the   accent    of   the 
adjective  if  it  does  not  fall  on  the  last  syllable  :— 

rjiyxo,        deaf.  xpa6po,        bravely. 

nypno,         bad.  CBOOO^HO,     freely. 

oMCTpo,       quickly. 

If  the  accent  in  the  adjective  falls  on  the  last  syl- 
lable in  the  adverb  it  frequently  shifts  to  the  first 
syllable  :  — 

adj.  XOJIOJIHO,    cold.  adj.  VMHO,      wise. 

adv.  XOJIOHHO,     coldly.        adv.  VMHO,       wisely. 

NOTE.  Some  adverbs  of  this  class  have  a  double 
accent  :— 

BMCOKO,  high.        rjiySoKO,  deep.       ^ajieno,  far. 

(8)  Adverbs  derived  from  nouns  frequently  retain 
the  accent  of  their  original  form  :  — 

(a)  (preposition  -J-  oxqacTH,      partly. 

genitive).         CBepxy,       from  above. 

from  behind. 
at  first. 


(6)  (preposition  +    KBepxy,      upwards. 

dative).  KCT&TH,       by  the  by,  seasonably. 

nono.iaMi),  by  halves. 
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(c)  (preposition-}-    Bjjo6aBOKT>,  in  addition. 

accusative}.      BOB^KH,    1   ,, 

I  for  ever. 

HaBTBKH,      J 

3aMyjKi>,       to  marry  a  man. 
(BHXOHHTL.) 

(d)  (instrumental).  MHroMt,        in  a  twinkle. 

rapidly. 

in  the  morning. 

in  the  evening. 
HOHBK),          in  the  night. 
jTEToivrb,        in  the  summer. 
3HMOK),          in  the  winter. 
oceHLK),         in  the  autumn. 
BecHOK),        in  the  spring. 

(e)  (preposition-}-    BBepxy,        at  the  top. 
prepositional).   BHHS^,  at  the  bottom. 

naHBy,  awake  ;  in  reality. 

B6JIH3H,         near. 

at  a  great  distance. 

inside  of. 

in  the  front  of. 


(9)  Adverbs  derived  from  collective  numerals  with 
the  preposition  Ha-  have  the  accent  on  the  preposi- 
tion :  — 

Ha«Boe,  in  two.  HaieiBepo,     in  four. 

Haxpoe,  in  three.  naaecHTepo,   hi  ten, 

etc. 

(10)  Adverbs  in  -CKH  formed  from  attributive  ad- 
jectives retain  the  accent  of  the  original  form  :  — 

(a)  From  adjectives  in  -CKIH  :— 

npywecKH,  hi  friendly         repoftcKH,     heroically. 

manner.         BapBapCKH,  barbarously. 
66wecKH,      godly.  SparcKH,       brotherly. 
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(6)  From  adjectives  in  -CKOH  :  — 

mero.ibCKii,    elegantly.       XBacxoBCKii,  boastfully. 
MacTepcmi,     skilfully. 

(11)  Adverbs  terminating  in  -yio  always  have  the 
accent  on  the  y  :  — 

BKpyiyio,          hard-boiled  (egg). 
BpaacbinHyio,  by  detached  groups. 
aanacTyio,        frequently. 
Hanponanyio,  irrational. 
Bcnjioiimyio,     without  interruption, 
etc. 

(12)  Adverbs  in  -e,  -me,  -He,  -me  have  the  accent 
on  the  syllable  preceding  these  terminations  :  — 


ejie,       hardly.  HHaie 

.    J  ,  /  ,          ^ 

BUBOC,  twice  as  much.  (HHa^e 

BTpoe,   thrice  as  much.  SJIHJKC, 

BOBce,   entu-ely.  HHJKC, 

HMHqe,  now,  to-day.  najiene 

nane,     more,  much.  Bbiine, 


otherwise. 

nearer. 
lower. 
far  (pop.). 
higher. 


But 


Boxme, 


generally.  y/Ke,      ah^ady. 

m  vain.  eme,      still. 


Adverbs  in  -CHHO,  -CTBCHHO,  -aTe.itHO,  -nTe.u.HO, 
-VK^bi  (derived  from  adjectives  and  numerals)  retain 
the  accent  of  their  original  forms  :  — 

remarkably. 
touchingly. 
distinctly,  clearly. 
mysteriously. 
up-to-date. 
temporarily. 
,    strikingly. 


TporaTCJibHo, 

HBCTBCHHO, 

TaHHCTBeHHO, 

coBpeMeHHO, 

BpeMCHHO, 


112    PRACTICAL  GUIDE  TO  THE  RUSSIAN  ACCENT 


once.          xpHJKflbi,         thrice, 
twice.         iiexbipe>Kji;bi,  four  times. 

(13)  The  adverbs    Ky^a,    CK>na,    xyaa   shift   their 
accent  to  the  penultimate  when  used  with  the  pre- 
positions jjo-,  OT-,  no-  :— 

HOKyna,  whither.         oxciona,  from  here,  hence. 
oxKyna,  whence.          aocioHa,  hitherto. 
noKy.ua,  while.  oxxyjja,  from  there,  thence. 

Also :        BCioay,         everywhere. 

oxoBcioHy,  from  everywhere. 
noBciojty,     everywhere. 

(14)  The  particles  -HH6y«b,  -Jin6o,  -TO,  in  conjunc- 
tion with  adverbs,  as  also  with  pronouns,  do  not  take 
the  accent : — 

sometime. 

somewhere. 

sometime, 
some  time  ago. 
some  one. 
of  some  one. 
some, 
etc. 

(15)  Adverbs  with  the  prefix  HC-. 

In  most  adverbs  the  particle  HC-  does  not  take  the 
accent : — 

not  far. 
unseasonably, 
unawares, 
not  long, 
often. 

nexpyjiHO,      not  difficult,  easy, 
not  long  ago. 
out  of  place. 
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But  in  constructions  where  the  He-  denotes  emphatic 
negation  it  takes  the  accent  : — 

HeKyja.  nowhere  to  ... 
HeoTKyaa,  nowhere  from  to  ... 

no  time  to  ... 

nothing  to  ...  for. 

nowhere  to  ... 
HexoTfl ,  unwillingly . 

[See  above,  §  83  (4)  (d).] 

(16)  In  compound  adverbs  the  accent  usually  falls 
on  the  second  word  : — 


hourly. 

ceitaac'b,  this  minute  (literally  this  hour). 

CTpeMTJiaBT>,       headlong. 

TOTHaCT>  )     -  j.    ,    ! 

(   ,  «         f  immediately. 

non^act,  sometimes. 

CTOKpaxt,  centessimally. 

Majio-no-Many,  by  little  and  little. 
MHMox6aoMT>,     by  the  by,  in  passing. 

But :    BTpriaopora,       three  times  dearer. 
ceroaHH,  to-day. 

cnonaropH,        not  so  bad,  might  be  worse. 


The  Accent  in  Words  of  Foreign  Origin. 
Nouns. 

§  86.  Nouns  of  foreign  origin  usually  retain  their 
original  accent.  This  accent  is,  with  few  exceptions, 
fixed  in  all  the  cases  of  both  singular  and  plural.  [See 
§87.] 
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(1)  The  accent  falls  on  the  last  syllable  : — 

(a)  In  nouns  of  French  origin,  or  in  those  adopted 
through  the  medium  of  the  French  language. 

(b)  In  nouns  of   (1)  Turco-Tartar,   (2)  Persian,  or 
(3)  Arabic  origin  : — 

(1)  Sapb'mrb,     gain. 
apuiHHT>,     arshin. 

Hetman's  staff. 

back  of  dried  sturgeon. 
KyMbict,     fermented  mare's  milk. 
6npK)KT>,     wolf. 
KOJinaKij,    nightcap,  cover. 
Ka^Tairb,    caftan  (peasant's  coat). 
Synaea,       mace,  club. 
ap6a,  cart  (used  in  the  Caucasus). 

apKairb,      lasso. 
maiiiJibiK'b,  mutton  roasted  on  a  spit. 

NOTE.  In  nouns  of  this  group  in  -wiin»,  -am», 
-yKT>  and  -briin»  the  accent  is  shifted  to  the  case- 
endings. 


(2) 


6ajiaxoHT>, 
6ajiaraHT>, 
6yjian>, 


(3) 


raaenb, 


HCJiaMTj, 

KHcerb, 


market,  bazaar. 

warehouse,  granary. 

smock-frock. 

booth. 

steel. 

caravan. 

admiral, 
alcohol, 
gazelle, 
burnous, 
"zenith. 
Islam, 
tobacco  pouch. 
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(2)  The  accent  is  -usually  on  the  penultimate  : — 

(a)  In  nouns  of  English  origin  : — 

barge.  pocT6ii(|)T>,  roast  beef. 

boatswain.  nynimrb,    pudding. 

payi"b,        rout.  BI'ICKH,         whisky. 

HCHUH,         dandy.  K)MOpT>,        humour. 

KJioyHT),      clown.  Miiciept,     mister. 

jiHnepT>,      leader.  MirniHn>,    meeting. 

But:  SoKcept,     boxer. 

NOTE.  Some  English  words  were  adopted 
through  the  medium  of  the  French  language,  and 
are  therefore  accented  on  the  French  model  : — 


gentleman.  Bar6m>,       wagon, 

verdict.  KOM^oprb,  comfort, 

ballast.  xpaMBaii,     tramway, 

jockey.  xyHHeJib,     tunnel. 

6H(J)inxeKCT>,        beef -steak.  xypHcrb,     tourist. 


(b)  In  nouns  adopted  from  the  German,  Dutch,  and 
Scandinavian  languages  : — 

outline.  (Jmiirejib,  wing  (of  a  building).1 

gang.  maxxa,       shaft. 

6np>Ka,       exchange.  raBanb,      haven. 

>,  necktie.  Ka6ejib,      cable, 

dam.  BbiMneJiT>,  pennant. 


(c)  In  nouns  borrowed  from  the  Romance  languages 
(other  than  French)  : — 

6ajiepiiHa,  ballet-dancer.  .mSpexxo,  libretto. 

6paBo,         bravo.  Manoiraa,  madonna. 

BHjma,        villa.  ManuojiHHa,  mandoline, 

raaexa,       gazette.  .Manxiijiba,  cloak, 
gondola. 

1  PL  Oanreaa,  -eft,  etc. ;  also  O^nreau,  -efi,  etc. 
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Exceptions  : — 

apjieKHHt,      harlequin.         THMnairb,    tympanus. 
6ajmaximT>,   canopy. 

(d)  In  nouns  from  (1)  Lathi  and  (2)  Greek  :— 

(1)  KOneKCt,  code.  npeTOpt,    praetor. 
Kjraysa,    cavil,  mtrigue.     ceHaTOpt,  senator. 

Exceptions  : — 

cenaT-b,     senate.  apryMeHTt,   argument. 

(2)  aBiorpa^t,  autograph.       KOCMOCT>,  cosmos. 
6a3HCTb,         basis.  CHMBOJIT>,  symbol. 
BapBapT>,      barbarian. 

Exceptions  : — 

xaoci,         chaos.  nerac'B,     Pegasus. 

,,  pedagogue. 


§  87.  Suffixes  in  nouns  of  non-Russian  origin. 

(1)  The  folio  whig  suffixes  hi  foreign  nouns  take  the 
accent,  and,  with  a  few  exceptions  (mainly  in  nouns 
derived  from  Turco-Tartar  languages,  and  ending  in 
-iJnrb,  -aKT.,  -yKi»,  -wnn>),  retain  it  hi  declension  :— 

In  masculine  nouns  :  (1)  ~&anb,  -&IITR,  e;KT»,  -ai»  i,. 

-&HTB,  -HHT1.,  -eHTt,  -M^HTT,  ;    (2)  -HT7.,  -^TT., 

-OTT.,  -yTb  ;    (3)   -ecTb,   -HCTT.  ;    (4)  -HUT,,  -i 
(5)  wn-b,  -H:j,An,,  -yHTb. 

(1)  3KHna7Kt,  carriage, 

nejiaawb,  landscape. 

naTpOHxaiii'b,  cartridge-box. 

KOpTe>KT>,  cortege. 

ManeTKij,  ridhig-school. 

6nBaKT>,  bivouac. 

ani»K)TaHT-b,  adjutant, 
giant. 
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But  : 


lieutenant. 
KOMnniiMeHTT>,     compliment. 
apryMeHTL,  argument. 

instrument. 

accent. 

department . 
napJiaMeHTTi,        parliament. 


HHCTpyMeHTT>, 


But  : 


regulation. 

parchment. 
TeMnepaMenrB,    temperament. 
<j>yHHaMeHTT>,        foundation. 

(2)  anBOKaTL,  advocate,  lawyer, 

faculty, 
bandit, 
anecdote, 
attribute. 

dogma, 
climate, 
debit  side. 


arrest, 
artist. 

Antichrist, 
acathistus. 


(4)  apXHBij,  archives,  record  office, 

negative, 
hieroglyph, 
tariff. 

apocryphal  book. 


But  : 


(3)  apecTi., 

apXHCTTj, 
But  :  aHTHXpHCTT,, 


(5) 


mechanism. 
3roH3MT>,  egotism. 

anejibCHHij,  orange. 

SJIOHUHHT.,  fair-haired  person. 

Mara3HHT>,  shop. 


11$ 


to  tm  mmuar 


origin  i»  -w*»» 
MMT*  fc*P* 

^^•c^-      ^fafmft       lit 


-    • 


^-  • 


<**«*<*. 


"  r^f      r 
t  •YfSjYtHiJk&t 

l¥.r  f^l^''*™ 


iMMM 

,  .«*.<.<..<.</< 


- 
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Kapeia, 

raaexa, 

paKexa, 

Hjjea, 

Saiapea, 


msson. 
carriage. 
newspaper, 
rocket. 
idea. 
battery. 


JiHBpea,        livery. 
naHHXHfla,    requiem. 
jiannana,      lamp  (burn- 

ing  before  an  ikon). 
KanoHana,    cannonade. 
6pHra;na,       brigade. 


(5)  Feminine  nouns  in  -ima,  -ifl  have  the  accent  on 
the  third  syllable  from  the  end,  and  do  not  shift  it  in 
declension  :  — 

mathematics. 

journalism. 

dogmatism. 

gymnastics. 

grammar. 

comedy. 

analogy. 

anatomy. 

chemistry. 

physiology. 

poetry. 

editorial  office. 


THMHacTHKa, 
rpaMMaxHKa, 


anajiorfl, 


XHMIH, 
^)H3ioJi6riH, 


But  :     CTHxifl, 


elements. 
anaemia. 
jiHiypria,  liturgy. 


BHifa,        orator. 
Meccia,     Messiah. 
nexaprffl,  lethargy. 


The  Accent  in  Compound  Nouns  of  Foreign  Origin. 

§  88.  In  compound  words  of  foreign  origin  (mainly 
German)  the  accent  usually  falls  on  the  second  word  :  — 


pefixcTan>, 

jiaHjrrarB, 

Jianjirpa(|)'b, 


Reichstag. 

diet  of  a  German  state. 

landgrave. 

landrat. 
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napHKMaxept, 


nenaron>, 


But: 


BaxepnacT., 


head  of  the  police. 

map: 

hairdresser. 

whiskers. 

sandwich. 

valet. 

theatre  attendant. 

mouthpiece,  curb-bit. 

pedagogue. 

parapet . 
woodcock, 
wagoner,  driver, 
water  level. 


Accent  in  the  Declension  of  Foreign  Nouns. 

§89.  In  the  declension  of  foreign  nouns  the  accent 
is  almost  always  fixed,  i.e.  it  remains  on  the  same 
syllable  as  in  the  nominative  singular. 

The  following  have  a  mobile  accent  : 

(a)  Those  nouns  of  non-Russian  origin  that  are  more 
generally  used,  and  have  thus  become,  as  it  were, 
genuine  Russian  words  : — 

BpaHi.,      -a,  -y,  -H,  physician. 

axaJK-B,      -a,  -y.  -H,  storey. 

MaJiHpT>,   -a,  -y,  -w,  housepainter. 

rafmyK-b,  -a.  -y.  -H.  heyduc. 

(6)  Some  nouns  of  Turco-Tartar  origin  in  -aKT»,  -ant, 
-VK-b,  -tret,  -trait.  [See  §  86  (1)  (6).] 

(c)  Nearly  all  nouns  in  -ept,  -opt  are  accented  on 
the  penultimate.  Nouns  of  this  class  have  the  accent 
on  the  case-endings  in  all  the  cases  of  the  plural.  [See 
Section  II.,  §  945  (2)  (6).] 
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Adjectives. 

§  90.   (1)  The   following   suffixes    in    adjectives   of 
foreign  origin  have  the  accent  on  the  penultimate  :  — 


-a.ihiihiu. 

-O3HMH. 


-CHCK1H. 


-an,  i  OH  it  hi  ii . 


reHiajibHbiii, 

HOpMaJIbHbIM, 


rpanjuosHbifi, 
KypbesHbiii, 


KVJIbMHHaijiOHHblH  , 
CeHCaiUOHHblH, 


ideal. 

banal. 

of  genius. 

normal. 

real. 

grand. 

curious. 

serious. 

culminant. 

sensational. 

ot  the  line. 

Belgian. 

Bohemian. 

Saxon. 


(2)  Adjectives  in  -HHecKin  have  the  accent  on  the 
third  syllable  from  the  end  : — 

critical. 

psychical. 

analytical. 

ironical. 

metallic. 


CaKCOHCKlM, 


Verbs. 

§  91.  Verbs  of  foreign  origin  in  -OBaxb,  -eeaxb, 
and  -MpoBHTb.  [For  their  accent  hi  the  infinitive  and 
in  conjugation,  see  §§  69,  70  and  740  (1).] 


SECTION    II 
TABLES 

THE  NOUNS 

Accent  Groups 

§  92.  In  the  declension  of  nouns  the  following  main 
groups  may  be  distinguished  according  to  their  accen- 
tuation : — 

I.  Nouns  having  the  accent  in  all  the  cases  of  both 
singular  and  plural  on  the  same  vowel  as  in  nominative 
singular.     [Cf.  §§  94,  9f>.  966,  97.  101,  102,  104  I.  (a)l  :— 

BopOHT>,  raven.  Bopona,  y,  OMT> — ti,  aMH,  axi». 
Bonpoci.,  question,  Bonpoca,  y,  OMI> — LI,  aMii,  axi>. 
BXOJTT>,  entrance,  Bxojja,  y,  OMT> — ti,  aMii,  axt. 
aopora,  way.  ^oporn,  rk,  oro — H,  a.MH,  axT>. 

II.  Nouns   with    the   accent    on   the   case-endings 
throughout.     [Cf.  §§  94o,  9">,  96a,  97a.  loo.  lOlo  (2). 
102a]  :— 

Ton6pi>,  axe,  Tonopa,  y,  OMT> — H,  aMii,  axt. 
CTOJinpt,  joiner,  cTOJiflpa,.y,  OMT> — H,  aMii,  axii. 
njioHi>,  fruit,  mrona,  y,  OMT, — H,  aMH,  axi>. 
rocno>Ka,  mistress,  TOCIIOJKH,  rfe,  610 — H,  aMH,  axt. 

III.  Nouns  in  which  the  accent  of  the  entire  singular 
follows  that  of  the  nominative,  whilst  the  accent  of 
the  entire  plural  is  on  the  case-endings.     [Cf .  §§  947>  (a), 
(6),  1006  (3),  104a  (a),  105]  :— 

,  gift.  napa,'y,  OMT> — H,  aMH,  axt. 

evening.  Beqepa,  y,  OMT. — a,' aMH,  ax-b. 
MMH,  name,  I'IMCHH,  H,  CMT> — a,  aMH,  axi,. 
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IV.  Nouns  in  which  the  accent  remains  on  the  same 
syllable  in  the  entire  singular  and  in  the  nominative 
plural,  but  is  shifted  to  the  case-endings  in  all  the 
other  cases  of  the  plural  (excepting  the  accusative,  if 
it  is  the  same  as  the  nominative).     [Cf  .  §§  94c,  1006  (2), 
1036]  :— 

BOJIKl.,  Wolf,   BOJIKH,  y,  OMT>,  BOJIKH  -  OBT>,  aMH,  aXT>. 

BOpT>,  thief,  Bopa,  y,  OMT>,  Bopbi  —  OBT>,  aMH,  axT>. 

,  pigeon,  rojiydn,  10,  CM-L,  rojiySn  —  en,  HMH, 

HXT>. 

,  horse,  JiouiaHH,  H,  bio,  JiomaflH  —  eft,  HMH, 
ax-L. 

V.  Nouns  in  which  the  accent  falls  on  the  case-end- 
ings in  the  singular,  but  is  shifted  back  one  syllable 
in  all  the  cases  of  the  plural.     [Cf  .  104  (6)  [exceptions], 
104a  (6)]  :— 

cejio,  village,  cejia,  y,  OMI.  —  cejia,  ceJiaMH,  cenaxt. 
KOJieco,  wheel,  KOJieca,  y,  OMT.  —  Koneca,  KOJiecaMH. 

VI.  Nouns  in  which  the  accent  is  on  the  case-endings 
throughout  both  the  singular  and  plural,  excepting 
the   nominative   plural,    where   it   falls   on   the   first 
syllable.     [Cf.  §  1006  (1)]  :- 

rsosHb,  nail,  TBOSHH,  CMT.  —  FBOSJJH  —  eii,  HMH,  axt. 
KOHb,  horse,  KOHH,  eMi>  —  KOHH  —  eii,  HMH,  HXT>. 
3B-E3na,  star,  3B-B3ji;Bi,  oio^—  SB-BSHbi  —  aMH,  axi>. 
a,  sheep,  OB^bI,  610  —  OBIZLI  —  aMH,  axt. 


VII.  Nouns  in  which  the  accent  is  on  the  case- 
endings  in  both  singular  and  plural,  with  the  exception 
of  the  accusative  singular  and  nominative  plural, 
where  it  falls  on  the  first  syllable.  [Cf.  §  lOla  (1)]  :— 

ropa,  mountain,  ropbi,4,  610  —  ropy,'r6pbi  —  aMH,  axT>. 
roJiOBa,  head,  ronoBbi,  "B,  610  —  rojroBy,  LI  —  aMH,  axi>. 
Hora,  foot,  leg,  HOFH,  "B,  610  —  Hory,  IIOFH  —  aMH,  ax-b. 
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VIII.  Masculine  nouns  taking  -y  or  -ro  in  the 
prepositional  singular,  in  which  case  the  -y  or  -ro  is 
always  accented.  [Cf.  §  946  (2)  (c)]  :— 

rout,  year,  BT>  rony. 

6epen>,  bank,  shore,  Ha  6epery. 

6on,  battle,  BT>  6016. 

Nouns  terminating  in  -T,. 

§  93.  Nouns  terminating  in  -T>  fall,  according  to 
their  accentuation,  into  five  groups  :  — 

Nouns  terminating  in  -T»,  -n»,  -XT.. 

„  ,,  -an.,  -«n»,  -iirb,  -mi.. 

,,  ,,  -KT». 

„  „  -eKT>,  -eqt.  -T»  (with  inserted 

o  or  e). 

„  „  -aHIIII'b.  -HHHH'h. 

Nouns  terminating  in  -t,  -n>,  -xt. 

§  94.  In  nouns  terminating  in  -t,  -n»  and  -XT. 
the  accent  remains  as  a  rule  unaltered  throughout. 
[See  §  92  i.]  :— 


raven.  Bopona,  y,  OMT>  —  LI,  OBT>,  a\n>, 
Bonpoci,,  question,  Bonpoca,  y,  OMT>  —  w,  OBT>,  aMi>, 

aivra. 

BXOJ^T.,  entrance,  Bxojia,  y,  OMT>  —  u,  OBT>,  aMT>,  a.Mii. 
cynpyn>,  husband,  cynpyra,  y,  OMT>  —  H,  OBI.,  a>n>, 


B3fl6xi>,  sigh.  B3Hoxa,  y,  OMT>  —  H,  OBT,,  am,, 

Boanyxi.,  air,  Bqajjyxa,  y,  OMT.. 

op-Bxt,  nut,  op"Bxa,  y,  OMT>  —  H,  OBT>,  aMi>, 


§  94a.  The  following  groups  form  an  exception  to  the 
above  rule  :  — 

(1)  The  accent  falls  on  the  case-endings  through- 
out :  — 
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(a)    In   nouns    terminating   in  -ynt.1      [See   §    92 
ii.]  :- 

oojrryH-b,  chatterer,  SojiiyHa,  y,  OMT. — bi,  OBT>,  aMT>, 

aMH. 
jiryHT>,  liar,  Jiryna,  y,  OMT> — bi,  OBT>,  aMT>,  a 

(6)  In  the  following  dissyllabic  nouns  :— 
cooper,  a,  y — H,  aMH. 
,  potter,  a,  y — bi,  aMM. 

),  bridegroom,  a,  y — H,  aMH. 
>KHBOTT>,  abdomen,  a,  y — w,  aMH. 
KapTy3T>,  cap,  a,  y — w,  aMH. 
KOMapi>,  gnat,  a,  y — u,  aMM. 
Majiapt,  painter,  a,  y — BI,  aMH. 
oceTpi>,  sturgeon,  a,  ^ — ti, 
imporb,  pie,  a,  y — H,  aMH. 

),  cock,  a,  y — H,  a 

j,  lever,  a,  y — H,  a 
CTOJiapi>,  joiner,  a,  y — bi,  a 
TBOporij,  curds,  a,  y. 
Tonopt,  axe,  a,  y — H, 
YTi6n>,  iron,  a,  y — H, 
xoMyrb,  horse-collar,  a,  y — w,  a 

(c)  In  the  following  monosyllabic  nouns  : — 
6HHTT>,  bandage,  a,  y — w,  aMH. 
6jiHHT>,  pancake,  a,  y — H,  a 
6o6pi>,  beaver,  a,  ^ — w,  aMH. 
6o6-b,  bean,  a,  y — H,  aMH. 
BHHT'b,  screw,  a,  y — w, 
Bojn>,  ox,  a,  y — H,  aMH. 
Bpan>,  enemy,  a,  y — H, 
Bpenij,  harm,  a,  y. 
BbK)HT>,  loach,  a,  y — w,  aMH. 
rep6i>,  coat-of-arms,  a,  y — w,  aMH. 

1  Also  in  derivatives  in  -a,Kt,  -Hict,  -HKI>,  -OKI,  -£K 
aii>.     [Cf.  General  Summary,  §  6.] 
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rop6i>,  hump,  a,  y  —  H,  a 
rpH6"b,  mushroom,  a,  y  —  w,  aMii. 
rp-fexi>,  sin,  a,  y  —  H,  aMH. 
HBopi>,  yard,  a,  y  —  H,  aMH. 

,  knotted  handkerchief,  a,  y  —  H,  aMii. 

,  rod,  a,  y  —  H,  aMH. 
/KHem>,  harvester,  a,  y  —  H,  a.Mii. 
KiiTt,  whale,  a,  y  —  w,  a 
KJiom>,  bug,  a,  y  —  w,  a 
KHyrb,  whip,  a,  y  —  H,  a 
KOTT>,  tom-cat,  a,  y  —  w,  aMH. 
Kpecrb,  cross,  a,  y—  w,  aMii. 
KPOTT>,  mole,  a,  y  —  LI,  a 
KvcTt,  shrub,  a,  y  —  bi,  H 
ojipt,  couch,  a,  y  —  w,  aMH. 
nepcxT.,  finger,  a,  y  —  M,  aMii. 
njiacTt,  layer,  a,  y  —  ti, 
njioin>,  fruit,  a,  y  —  ii,  a 
njioTij,  raft,  a,  y  —  u,  a 
nom>,  priest,  a,  y  —  M,  a 
nocxT,,  fast,  post,  a,  y  —  bi, 
npyat,  pond,  a,  y  —  u,  aMH. 
pa6i>,  slave,  a,  y  —  w,  aMH. 
cepm>,  sickle,  a,  y  —  M,  HMH. 
CHTT.,  whitefish  (coregonus),  a,  ^  —  ii,  aMii. 
CKOTT,,  cattle,  a,  y  —  M,  aMH. 
c.TfenT>,  trace,  a,  y  —  H,  AMH. 
CHOHT.,  sheaf,  a,  y  —  H,  aMH. 
COMT>,  sheat-fish  (siliu*us),  a,  y  —  H,  a 
CTBOJIT>,  trunk,  a,  y  —  H,  aMii. 
CTHXT.,  verse,  a,  y  —  H,  aMH. 
CTone-b,  post,  pillar,  a,  \r  —  H,  aMH. 
croJTb,  table,  a,  y  —  M,  aMH. 
CTMHT>,  shame,  a,  y. 
CVHT>,  court,  a,  y  —  M,  aMH. 
Tpym>,  labour,  a,  y  —  bi,  a.Mii. 
TV3T.,  ace,  a,  y  —  M,  aMH. 
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yMi»,  mind,  a,  y  —  BI,  a 
XBOCTB,  tail,  a,  $  —  BI,  a 
XJIBICTB,  horsewhip,  a,  y  —  BI,  a 
XOJIMT>,  hill,  a,  y  —  BI,  aMH. 
XOJICTB,  linen,  a,  y  —  BI,  aMH. 
qejiirb,  canoe,  a,  y  —  w,  aMH. 
mecrB,  pole,  a,  y  —  BI,  aMH. 
iiraypT>,  cord,  a,  $  —  BI,  aMH. 
iiiyrb,  jester,  a,  y  —  BI,  aMH. 
IUHTB,  shield,  a,  y  —  BI,  aMH. 

§  946.  (2)  In  the  following  nouns  the  accent  remains 
unaltered  in  the  singular  [see  §  92  ni.,  and  p.  131,  (c)]  ; 
in  the  plural  it  is  transferred  to  the  case-endings  :— 

(a)  6ajn>,  ball,  a,  y  —  BI,  a 
6acT>,  bass,  a,  y  —  BI,  a 
Bam>,  shaft,  rampart,  a,  y  —  BI,  aMH. 
BHcrB,  whist,  a,  y. 
B03Tb,  load,  a,  y  —  BI,  aMH. 
B"feci.,  weight,  a,  y. 
BliCBi,  aMH,  scales. 
rpo6"B,  coffin,  a,  y  —  BI,  aMH. 
ryprB,  herd,  drove,  a,  y  —  BI,  aMH. 
aap-b,  gift,  a,  y  —  BI,  aMH. 
HOJIFB,  debt,  duty,  a,  y  —  H,  aMH. 
ny6T>,  oak,  a,  y  —  BI,  aMH. 
ayx-B,  breath,  smell,  a,  y  (pi.  scent)  —  nyxn,  aMH 

(but  nyx-B,  spirit,  a,  y  —  nyxn,  aM»). 
3SLTCb,  back,  rear,  a,  y  —  BI,  aMH. 
Kpyn>,  circle,  a,  y  —  H,  aMH. 
MO3ri>,  brain,  a,  y  —  H,  aMH. 
MOCTB,  bridge,  a,  y  —  BI,  aMH. 
HOC!),  nose,  a,  y  —  BI,  aMH. 
na3i>,  groove,  a,  y  —  BI,  aMH. 
napi>,  steam,  a,  y  —  B'I,  aMH. 
necTi.,  pestle,  a,  y  —  BI,  aMH. 
nnpi.,  feast,  a,  y  —  w, 
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njiyn>,  plough,  a,  y  —  ri,  a>m. 
mnocTj,  plus,  a,  y  —  w,  aMH. 
no.Tb,  floor,  a,  y  —  w,  HMII. 
nyin>,  pood,  a,  y  —  w.  a  MIL 
pant,  row,  a,  y  —  w,  a.MH. 
cain>,  garden,  a,  y  —  w.  aMH. 
CKHTb,  hermitage,  a,  y  —  w, 
cnorb,  syllable,  a,  y  —  H,  a 
CTorb,  haystack,  a,  y  —  H,  a 
cbip-b,  cheese,  a,  y  —  ii,  a 
yet,  moustache,  a,  y  —  w,  a 
«|)VHTT>,  pound,  a,  y  —  bi,  aMH. 
xojrb,  progress,  motion,  a,  y  —  H,  aMH 
HaHT>,  vat,  tub,  a,  y  —  w,  aMH. 
naci),  hour,  a  (2.  3.  4  qaca).  y  —  hi,  a 
MHHI>,  rank,  a,  y  —  M,  aMH. 
mart,  step,  a  (2.  3,  4  mara)  y  —  H, 
uiKam>,  cupboard,  a,  y  —  w, 
poison,  a,  y  —  w 


(b)  Also  those  which  take  a  instead  of  w  in  the 
nominative  plural  :  — 

6epen>,  bank,  shore,  oepera,  y  —  a,  aMH. 
6om>,  side,  66na,  y  —  a,  aiin. 

.,  abscess,  Bepeaa,  y  —  a,  aMii. 

evening,  Beqepa,  y  —  a,  aMii. 
BOJIOCT>,  hau:,  Bo.ioca,  y  —  a,  a\ni. 
B-BKT>,  age,  B^Ka,  y  —  a,  aMH. 
rjia3T>,  eye,  rnaaa,  y  —  a,  aMH. 
roa-b,  year,  roga,  y  —  a,  a>ni. 
rojioci.,  voice,  ronoca,  y  —  a,  aMH. 
ropom>,  town,  ropojia,  y—  a,  aMH. 

,  director,  anpeKTOpa,  y  —  a,  aMH. 

,  doctor,  aoKTopa,  y  —  a,  a>[H. 
HOMT>,  house,  aoMa,  y  —  a,  aMH. 
Hxejio6T»,  gutter,  spouting,  j«ejio6a,  y  —  a,  a 
i 
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,  millstone,  JKepnoBa,  y  —  a,  a 
HHcneKxop'b,  inspector,  HHcneKiopa,  y  —  a,  aMH. 
KOJioKOJTb,  bell,  KojioKOJia,  y  —  a,  aMH. 
KOHnyKTOpt,  conductor,  KonayKTOpa,  y  —  a, 
Kopo6i>,  box,  KopoSa,  y  —  a,  aMH. 
Kopnyct,  corps,  Kopnyca,  y  —  a,  aMH. 
Ky30BT>,  basket,  Kyaosa,  y  —  a,  aMH. 
Kynept,  coachman,  Kynepa,  y  —  a, 
JioiiMant,  pilot,  Jiou,MaHa,  y  —  a,  a 
nyrt,  meadow,  Jiyra,  y  —  a,  aMH. 
jrBCT>,  forest,  JTEca,  y  —  a,  aMH. 
MaKJiept,  broker,  MaKJiepa,  y  —  a,  a 
Macxept,  master,  Macxepa,  y  —  a,  a 
M^xi),  fur,  M-Bxa,  y  —  a,  aMH. 
HyMepi>,  number,  nyMepa,  y  —  a,  a 
66pa3T>,  image  (of  saint),  oSpasa,  y  —  a,  aMH. 
opflept,  command,  op^epa,  y  —  a,  aMH. 
6cTpOBT>,  island,  ocxpoBa,  y  —  a,  aMH. 
OTKynt,  lease,  OTKyna,  y  —  a,  aMH. 
o<|)HU,ep'i>,  officer,  o^nuepa,  y  —  a,  aMH.1 
n^ipycij,  sail,  napyca,  y  —  a,  aMH. 
noBapii,  cook,  nosapa,  y  —  a,  aMH. 
norpeSt,  cellar,  norpeSa,  y  —  a,  aMH. 
n6flCT>,  belt,  zone,  nonca,  y  —  a,  aMH. 
no'feaH'b,  train,  no'EBj^a,  y  —  a,  aMH. 
npHCxaBii,  commissioner,  npncxaBa,  y  —  a,  aMH. 
npo(|)eccop'b,  professor,  npo^eccopa,  y  —  a,  aMH. 
peKTOpij,  rector,  peKTOpa,  y  —  a,  aMH. 
pon>,  horn,  pora,  y  —  a,  aMH. 
cH^r-b,  snow,  CH-fera,  y  —  a,  aMir. 
copTi>,  sort,  copra,  y  —  &,  aMH. 
CT6poJKi>,  watchman,  cropoma,  y  —  a,  aMH. 

,  black-cock,  xerepeBa,  y  —  a,  aMH. 

,  assistant-surgeon,  (J)ejib3uiepa,  y  —  a, 


(j)jn6repi>,  weather-cock,  (fmiorepa,  y  —  a 

1    Also  <"|mnt'|)l.l.  -OBI,  -aMH. 
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xjrf>6i>,  bread.  xjrfeSa,  y  —  w,  HMH  ;  cereals,  pi.  a. 


,  cold,  xojiojja,  y  —  a, 
xyTopi>,  farm,  xyTOpa,  y  —  a,  a 
HB'ET'b,  colour,  HB'ETa,  y  —  a,  aM 
nepen-b,  skull,  nepena,  y  —  a,  aMii. 
uiKHnept,  skipper,  uiKHnepa,  y  —  a,  aMir. 
iinypMaHt,  pilot.  uixypMana,  y  —  a,  aMH. 
myjiept,  sharper,  uiyjiepa,  y  —  a,  aMH. 
K)HKepi>,  junker,  student  of  a  military  school, 
lOHKepa,  y  —  a,  aMH. 

The  nouns  pyKaBt,  sleeve,  oSnuian,  cuff,  facing, 
and  XJTEBT>,  stable,  have  the  accent  on  the  case- 
endings  of  the  singular  also  :  — 

pyKaBTb,  pyKasa,  y,  OMT>  —  fi,  aMH. 

(c)  In  the  prepositional  case  ot  masculine  nouns, 
where  y  stands  instead  of  1>,  the  former  is  always 
accented. 

Examples  :  — 

ani>,  hell  ;  BT>  any,  in  hell. 

6ajii>,  ball  ;  Ha  6any,  at  the  ball. 

6eperi>,  bank  :  Ha  Sepery,  on  the  bank. 

6oKi>,  side  ;  Ha  6oKy,  on  the  side. 

6opi>,  pine-forest  :  BT>  6opy,  in  the  pine-forest. 

6pegT>,  delirium  ;  BT>  6peny,  in  deUrium. 

6bm>,  life,  state  ;  B-L  StiTy,  in  the  state. 

6'En>,  race,  running  :  Ha  6-kry,  while  running. 

Bant,  rampart  :  na  Bajiy,  on  the  rampart. 

BO3T>,  cart  ;  na  fioay,  on  the  cart. 

B-fent,  age,  life  ;  Ha  B-EKy,  in  (during)  life. 

B'BTep'b,  wind  ;  na  B'BTpy,  in  the  wind. 

rrraat,  eye  ;  na  rjiaay,  on  (in)  the  eye. 

rou^,  year  ;  BT>  rony,  in  the  year. 

repot,  hump  ;  Ha  rop6y,  on  the  hump. 

rpo6i>,  coffin  ;  BT>  rpo6y,  in  the  coffin. 
debt  ;  BT>  aojiry,  in  debt. 
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HOivrb,  house  ;  na  j(omy,  at  one's  house. 
HbiMT>,  smoke  ;  BT>  HHMy,  in  smoke. 

the  Don  ;  Ha  J-(ony,  on  the  Don. 
heat ;  BT>  JKapy,  in  the  heat ;  in  fever. 
Kpyrb,  circle  ;  BT>  Kpyry,  in  the  circle. 
KpbiMT>,  the  Crimea  ;  Bt  KpbiMy,  in  the  Crimea. 
jian-L,  harmony  ;  BT>  Jiany,  in  harmony. 
Jieni>,  ice  ;  Ha  JibUy,  on  the  ice. 
next,  flight ;  Ha  Jiexy,  while  flying. 
Jio6T>,  forehead  ;  Ha  Ji6y,  on  the  forehead. 
Jiyrb,  meadow  ;  na  Jiyry,  on  (in)  the  meadow. 
jrECT>,  forest ;  BI>  Jrfecy,  in  the  forest. 
MCHTj,  honey  ;  na  Meny,  on  honey. 
MOCT-B,  bridge  ;  Ha  Mocxy,  on  the  bridge. 
M'feji'L,  chalk  ;  BT>  M'fejiy,  in  chalk. 
HHST.,  bottom  ;  BHHsy  (BT>  Huay),  at  the  bottom, 

below. 

oxnycKTj,  leave,  furlough  ;  BT>  OTnycny,  on  leave. 
HOCT>,  nose  ;  na  (BT>)  nocy,  011  (in)  the  nose. 

feast ;  na  nnpy,  at  the  feast. 

,  raft ;  na  nnoxy,  on  the  raft. 

,  captivity  :  BT>  nji'tny,  in  captivity. 

floor  ;  Ha  nojiy,  on  the  floor. 
nojiKi>,  regiment  ;  BT>  nojiKy,  in  the  regiment. 
nocTt,  fast ;  BT>  nociy,  during  the  fast. 
npynT>,  pond  ;  B-L  npyjiy,  in  the  pond. 
nbijn>,  heat,  ardour ;  BT>  DHJI^,  in  the  heat, 
port,  mouth  ;  BO  pxy,  in  the  mouth. 

row  ;  BT>  pflH^,  in  the  row. 
>,  garden  ;  BT>  cany,  in  the  garden. 
CH-ferb,  snow  ;  BT>  cn-fery,  in  the  snow. 
copi>,  litter,  dust  ;  BT>  copy,  in  the  litter. 

,  honeycomb  ;  BT>  coxy,  in  the  honeycomb, 
j,  bough  ;  Ha  cyny,  on  the  bough. 

account ;  Ha  (xopomeivrb)  ciery,  in  (some- 
one's) good  books. 
Cbipi.,  cheese  ;  BT>  Cbip^,  in  the  cheese. 
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TLI.TL,  rear  ;  BT,  TH.IV,  at  the  rear. 
yroiTb,  corner  ;  BT>  yrjiy,  in  the  comer. 
XOHT>,  motion  ;  Ha  xony,  whilst  in  motion. 
XOJIOHT,,  cold  ;  Ha  xojioay,  in  the  cold. 
HanT>,  fumes,  smell  of  charcoal  ;  BT>  ^any,  in  the 

fumes. 

HaHT>,  vat  ;  BT>  nany,  in  the  vat. 
liaci>,  hour  ;  BT>  nacy,  in  the  hour. 
mart,  step  :  BT>  uiary,  in  step. 
iiiKam>,  cupboard  ;  BT>  uiKany,  in  the  cupboard. 

§  94c.  (3)  In  the  following  nouns  the  accent  remains 
on  the  same  syllable  throughout  the  singular  and  in  the 
nominative  plural,  but  is  shifted  to  the  case-endings 
in  all  the  other  cases  of  the  plural  (excepting  the 
accusative  if  it  is  the  same  as  the  nominative).  [See 
§  92  iv.]  :- 

Eon>,  God,  Bora,  y,  66m,  the  gods  —  OBT>,  aMH,  axt. 

Bop*L,  thief.  Bopa,  y,  Bopti  —  OBT,,  aMH,  axt. 

pom>,  generation,  gender,  pofla,  y,  pojiu  —  OBT>,  aMii, 

axi>. 

TOMT>,  volume.  TOMa,  y,  TOMH  —  OBT>,  aMH,  axi,. 
TOHT.,  tone,  Tona,  y,  TOHW  —  OBT,,  a.Mii,  axb. 

,  wolf.   BOHKa,  V,   BO.TKII  -  OBT>,  3MH,  3X1.. 

},  wind.  B^Tpa,  y,  BliTpbi  —  OBT>,  aMii,  axi,  (also 

MH,  axi>). 
66pym>,  hoop,  66pyH3,  y,  66pyHH  —  eft,  SMII,  3 


Nouns  terminating  in  -art,  -Tb,  -nrb,  -mi». 

§  95.  Monosyllabic  nouns  terminating  in  -art,  -Ht, 
-int.  -mt.  and  those  having  their  accent  on  the  last 
syllable  in  the  nominative  singular,  shift  the  accent  to 
the  case-endings  throughout  the  singular  and  plural. 
[See  §  92  n.] 

HOWL,  knife,  nottx'a.  y  —  n,  efl,  a.Mii,  axi>. 
j,  key.  KJiiOHa,  y  —  H,  efl,  aMH,  axi>. 
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KOBiirb,  scoop,  ladle,  KOBiiia,  y  —  H,  eft,  aMH,  axT>. 
,  cloak,  njiama,  y  —  H,  eft,  aMH,  axi. 
,  case  (gram.),  nane?Ka,  y  —  H,  eft,  aMH,  axi>. 

,  brick,  KHprinna,  y  —  H,  eft,  aMH,  axT>. 
iiiajiaiin.,  hut,  luanaiua,  y—  H,  eft,  aMH,  a 
SopiirL,  beetroot  soup,  6opma,  y,  OMT>. 

Exceptions  :  — 

KJIHHT>,  proclamation-,  KJinqa,  y, 
),  lamentation,  nnana,  y, 
,  water-spout,  CMepia,  y, 


Also  foreign  words  in  which  the  accent  remains 
unaltered  :  — 

nanrt,  page,  na>Ka,  y,  eMt.1    [But  pi.  namH,  -eft.] 

CIIHTI,,  speech,  cnn^a,  y, 

nymiTb,  punch,  nyniua,  y, 

Mapiirb,  march,  Mapuia,  y, 

neftsaJKi,,  landscape,  neftsama,  y,  eMi>. 

apMHTaJKt,  the  Hermitage,  BpMHTama,  y, 

If,  however,  the  accent  does  not  fall  on  the  last 
syllable  of  the  nominative  singular,  it  remains  unaltered 
throughout  :  — 

TOBapHiirL,  comrade,  TOBapnma,  y  —  H,  eft,  aMH,  axi>. 
,  king's  son,  -eBHna,  y  —  H,  eft,  aMH,  axi>. 
,  lily  of  the  valley,  JiaHmjiiia,  y  —  H,  eft, 


Nouns  terminating  in  -KT>. 

§  96.  In  nouns  terminating  in  -KT»  the  accent  remains 
unaltered  if  they  are  monosyllabic,  or  if  the  accent 
does  not  fall  on  the  last  syllable  of  the  nominative 
singular.  [See  §  92  i.] 

3HaKT>,  sign,  3Hana,  y,  OMT>  —  H,  OBI>, 
paKi>,  crayfish,,  pana,  y,  OMT>  —  H,  OBT>, 

1  tiee  p.  62. 
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j,  term,  date,  cpona,  y,  OMT»  —  H,  OBT>,  HMII. 

,  boy,  Ma.ibHHKa,  y,  OMT>  —  n,  OBT>,  aim. 
nopfl3OKT>,  order,  nopH,iKa,  y,  OMT>  —  n,  OBT>,  aMH. 
3aMom>,  castle,  aaMKa,  y,  OBIT,  —  H,  OBT>,  HMII. 

Exceptions  :  — 

no.iKij,  regiment,  no.TKa,  y,  OMT.  —  H,  OBT>,  aMH. 
iiiTMKT),  bayonet,  mrbiKa,  y,  OMT>  —  H,  OBT>,  aMii. 
OMKT»,  bull,  6bma,  y,  OMT>  —  H,  OBT>,  awn. 
>KyKT>,  beetle,  JKyna,  y,  OMT>  —  H,  OBT>, 
Kt,  tusk,  KJibiKa,  y,  OMT>  —  ii,  OBT>, 


§  96o.  If  the  accent  in  these  nouns  falls  on  the  last 
syllable  of  the  nominative  singular  it  is  shifted  to  the 
case-endings  throughout.  [See  §  92  n.] 

,  an  old  man,  crapHKa,  y,  OMT,  —  ii,   OBT>, 


HKij,  pupil,  yqeHiiKa,  y,  OMT>  —  ii,  6BT>,  a 
saMOKt,  lock.  saMKa,  y,  OMT>  —  H,  OBT>,  aMH. 
nrpoKt,  player.  nrpoKa,  y,  OMT>  —  ii,  OBT>,  aMii. 
nnaT6KT>,  kerchief,  nnaTKa,  y,  OMT>  —  H,  OBT>,  aMii. 

§  966.  The  following  nouns  terminating  in  -in»  form 
an  exception  to  this  rule,  their  accent  remaining  un- 
altered throughout.  [See  §  92  i.] 

ypoKt,  lesson,  ypona,  y,  OMT>  —  H,  OBT>,  aMu. 
noTOKT.,  stream,  noxoKa,  y,  OMT>  —  H,  OBT>,  aMii. 
o6pOKT>,  quit-rent,  oSpona,  y,  OMT>  —  H,  OBT>,  aMH. 
npnTOKT>,  tributary.  npiiTOKa,  y,  OMT.  —  H,  OBT>,  aMii. 
npop6Ki>,  prophet,  npopona,  y,  OMT>  —  H,  OBT>,  aim. 
ynpent,  reproach,  ynpena,  y,  OMT>  —  H,  OB-B,  aMii. 
jpOBOC"BKT>,  wood-cutter,  -BociiKa,  y,  OMT.  —  H,  OBT., 


oKT.,  pledge,  vow,  aapona,  y,  OMT,. 

man,  qenoBiiKa,  y,  OMT>. 
BOCTOKT,,  east,  BocxoKa,  y,  OMT>. 


136    PRACTICAL  GUIDE  TO  THE  RUSSIAN  ACCENT 

Nouns  terminating  in  -eKrb,  -ein»  and  -T» 

(with  inserted  o  or  e). 

§  97.  In  nouns  terminating  in  -CK'Jb,  -CUT.  and  -i, 
(with  inserted  o  or  e),  the  accent  remains  unaltered  if 
it  does  not  fall  on  the  last  syllable  of  the  nominative 
singular.  [See  §  92  I.]  :— 

cseKOpt,  husband's  father,  CBCKpa,  y,  OMT.  —  bi,  OBT,, 


HHTCJIT,,  woodpecker,  HHTjia,  y,  OMT,  —  w,  OBT>, 
npOMbicejiT.,  industry,  npoMbicjia,  y,  OMT.  —  bi 

aMH.     [Also  npoMbicjia,  -OBT.,  aMH.] 
nepemeeKT,,  isthmus,  nepemeHKa,  y,  OMT.  —  H,  OBT>, 


onoeKT,,  calf  -skin,  onoHKa,  y,  OMT>. 
HO>KHlieKT>,  penknife,  HOJKHHKa,  y,  OMT,  —  H,  OBT>,  aMH. 
,  little  flower,  qfiiiTO^Ka,  y,  OMT.  —  H,  OBT,, 


nocejieHeu,T,,  settler,  nocejieniza,  y,  CMT.  —  w,  CBT., 
na.ueiri>,  finger,  nanbua,  y,  CMT,  —  bi,  CBT., 
rBapneeuT>,  soldier  or  officer  of  the  guards, 
y,  GMT.  —  H,  eBT>,  aMH. 

§  97«.  But  if  the  accent  in  these  nouns  falls  on  the 
last  syllable  of  the  nominative  singular  it  is  shifted  to 
the  case  -endings  throughout.  [See  §  92  n.] 

nocojrb,  ambassador,  nocjia,  y,  OMT>  —  b'i,  OBT.,  aMH. 
KOBepT.,  carpet,  Kospa,  y,  OMT.  —  bi,  OBT.,  aMH. 
cyneKT.,  small  bough,  cyqna,  y,  OMT.  —  H,  OBT.,  a 
Kpy>KOKT>,  disk,  cu'cle,  Kpyn^Ka,  y,  OMT.  —  H,  OBT>, 
KoiuejieKT.,  purse,  KomeJibKa,  y,  OMT,  —  H,  OBT,, 
pyqeeKT,,  streamlet,  pyqeHKa,  y,  OMT,  —  H,  OBT.,  aMii. 
xopeKT.,  polecat,  xoptna,  y,  OMT.  —  H,  OBT.,  aMH. 
Kyneu/b,  merchant,  Kynua,  y,  OMT.  —  bi,  OBT.,  aMH. 
OTeiri.,  father,  oma,  y,  OMT.  —  bi,  OBT.,  aMH. 
6oeu.T,,  combatant,  6oHija,  y,  OMT.  —  bi,  OB'b,  aMH. 
'b,  lodger,  JKHJibua,  y,  OMT.  —  bi,  OBT,,  aMii. 
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The  words  yrojn>,  corner,  and  yse.ii,  knot,  also 
shift  the  accent  to  the  case-endings  :  — 

yaeirb,  knot,  bundle,  ysjia,  y,  OMT>  —  bi,  OBT>,  aMii. 
yrojrb,  corner,  yrjia,  y,  OMT>  —  H,  OBT,,  aMii. 

Nouns  terminating  in  -an  inn,  and  -HHIIH  i,. 

§  98.  In  nouns  terminating  in  -amiirb  and  -amnri. 
the  accent  remains  throughout  on  the  same  syllable 
as  in  the  nominative  singular  :  — 

,,  townsman,  ropo>KaHHHa,  y  —  ane, 


noce.TaHHH'b,  farmer,  eountrynian,  noceJiHHHHa, 
y  —  ane,  anaMTs. 

If,  however,  in  the  nominative  singular,  the  accent 
falls  on  the  last  syllable,  it  remains  unaltered  in  the 
singular,  but  in  the  plural  shifts  back  to  the  a  or  the  « 
of  the  termination  :  — 

citizen,  burgess.  Mt>mainiHa,  y  —  aHe, 


aBOp}iHiiHT>,  nobleman.  aBOpHHiiHa,  y  —  HHC, 


Nouns  terminating  in  -ii. 

§  99.  In  nouns  terminating  in  -ii  the  accent  remains 
unaltered  throughout  ]  :—  - 

cjiyHaii,  case,  occasion.  cjiyHafl—  cayman,  cjiynaHMH. 
oGbiHaii,  custom,  oStiHaa  —  oSbinaH,  oSbinaflMH. 
capaii,  shed,  capafl  —  capan,  capaaMH. 

In  the  following  nouns  in  -ii  the  accent  in  all  the 
cases  of  the  singular  is  the  same  as  in  the  nominative 
(with  the  exception  of  the  prepositional,  which  ter- 
minates in  an  accented  -H>)  ;  in  the  plural  the  accent 
falls  on  the  case-endings  :  — 

Kpaft,  edge,  npaa,  Ha  Kparo  —  a,  aMH,  axi,. 
nail,  tea,  naa,  BT>  qaro  —  H,  aMH,  axt. 

1  In  original  nouns  m  -eft  the  c  i.s  replaced  by  a  t  in  declension, 
and  the  accent  is  shifted  to  the  case-endings. 
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cjioft,  layer,  CJIOH,  BT>  CJIGIO — H,  HMH,  HXT>. 
naft,  portion,  share,  nan,  BT.  naio — 11,  HMH,  HXI». 
6oft,  battle,  66fl,  BT>  6010— Bt  Sonx'b. 
KJieft,  glue,  KJICH,  BT>  KJICIO. 
paft,  para.dise,  pan,  BT>  paw. 
cxpoft,  front,  line,  cxpon,  BT>  cxporo. 

Masculine  Nouns  terminating  in  -b. 

§  100.  In  masculine  nouns  terminating  in-fc  the  accent 
falls  on  the  case-endings  if  the  nouns  are  monosyllabic, 
or  if  the  accent  in  the  nominative  singular  is  on  the 
last  syllable.  [See  §  92  n.] 

,  lantern,  $OHapfl,  K),  eivrb — H,  eft,  HMH. 

,  king,  KOpOJIH,   K),   6MT> H,  CH,  HMH. 

Kopa6jib,  ship,  KopaSjifi,  16,  eMi> — H,  eft,  HMH. 
py6jib,  ruble,  py6jiH,  id,  CMTJ — H,  eft,  HMH. 
pyjib,  rudder,  pyjiH,  K),  CMT^ — H,  eft,  HMH. 
ijapb,  Tsar,  uapn,  K),  CMT, — H,  eft,  HMH. 
HHBapb,1  January,  H,  ro,  BMT, — rB. 

§  lOOa.  In  the  following  words,  however,  the  accent 
remains  the  same  as  in  the  nominative  singular.  [Cf. 
§9£i.]:- 

b,2  April,  anp^jin,  anp'fejiio,  anp-EJi-E. 

,  parliamentary  bill,  6HJIJIH,  SHJIJIIO. 
,  opera-glass,  SHHOKJIH,  SHHOKJIIO. 
senpb,  wild  boar,  Benpn,  Benpio. 
BHXpb,  whirlwind,  BHXpn,  BHXpio. 
BOH  Jib,  clamour,  BOHJIH,  BOHJIIO.. 
rocyji;apb,  sire,  emperor,  rocynapn,  rocynapio. 
iiojib,  July,  iiojiH,  iiojiio,  iioji'B. 
iioHb,  June,  iionn,  IIOHIO,  iioH-fe. 
KaHH(|)6jib,  colophony,  rosin,  KaHH^ojin,  KaHH(|)6jiK). 

KHJlb,  keel,  KHJ1H,  KHJIK). 

1  The  accent  falls  on  the  case-endings  also  in  the  declension  of 
^espajib,  ceHTa6pb,  oimiSpb,  Hoa6pb,  aeKd6pb. 

2  In  the  declension  of  Matt,  MapTt  and  aBrycn.  the  accent  also 
remains  on  the  same  syllable  as  in  the  nominative  singular. 
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Jiocb,  elk,  JIOCH,  JIOCK). 

bear,  MeaBikua,  MeasliHK). 
,  com  (on  the  foot),  MOSOJIH,  MOSOJIIO. 
ojieHb,  stag,  OJICHH,  OJICHIO. 
napojib,  parole,  napona,  naponio. 
naxpynb,  patrol,  naxpyjiH,  naxpyjiro. 
neJibMCHb,  boiled  meat  dumpling,  neJibMCHH, 

nejibMeHK). 

nopx<j)ejib,  portfolio,  nopx^e.in,  nopx^enio. 
cneKxaKJib,  play,  cnenxaKJiH,  cneKiaKJiio. 

CTHJIb,  Style,  CTHJIH,  CTHJIK). 

TO  Jib,  roofing  felt,  TOJIH,  TOJIIO. 

TiojieHb,  seal,  Tiojiena,  TioneHio. 

xM^jib,  hops,  xir&nH,  XM&DO. 

uiTHJib,  calm  (naut.),  UITHJIH,  IUTHJIIO. 
If  the  accent  in  the  nominative  singular  is  not  on 
the  last  syllable  it  remains  unaltered  throughout  the 
singular  and  plural.     [See  §  92  I.] 
HenpiHTeJib,  enemy,  HenpiaxejiH,  to,  CMT>,  H,  eft,  HMH. 
npenBoaiixejib,  leader,  npenBom'ixejia,  K),  eMi>,  H,  efi, 

HMH.     • 

noS-feniixejib,  victor,  noS'BHiixejiH ,  w,  CMT,,  M,  efl,  HMH. 
micaxejib,  writer,  nHcaxejiH,  K),  CMT>,  H,  eft,  HMH. 

§  1006.  The  following  nouns  in  -b  deviate  from  the 
above  rules  : — 

(1)  The  accent   falls  on  the  case-endings  in  both 
singular  and  plural,  with  the  exception  of  the  nomina- 
tive plural.     [See  §  92  vi.] 

rB03Hb,  nail.  TBOBUH,  CMT> — FBOSHH — efl,  HMH. 
rpyaub,  land  of  mushroom,  rpysjiH,  eMT> — rpysflH — 

efl,  HMH. 

KOHb,  horse,  steed,  KOHH,  C'ML — KOHH — eii,  HMH. 
yropb,  eel,  yrpn,  CMT. — yrpn — efl,  HMH. 
liepBb,  warm,  qepBH,  CMT> — nepBH — efl,  HMH. 

(2)  The  accent  remains  unaltered  in  all  the  cases  of 
the  singular  and  in  the  nominative  plural,  but  shifts 
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to  the  case-endings  in  all  the  rest  of  the  plural.     [See 
§  92  iv.J  :- 

rojry6b,  pigeon,  rojiy6n,  rojiy6n  —  eft,  HMT>,  HMH,  nx'b. 
rocTb,  guest,  FOCTH,  FOCTH  —  eft,  HM'b,  HMH,  HXT>. 
rycb,  goose,  rycn,  rycn  —  eft,  HMT>,  HMH,  nx'b. 

3B-fepb,  beast,  38-fepH,  3B-EpH  —  eft,  HM'b,   HMH,   HXT>. 

KaMCHb,  stone,  KaMHH,  KaMHH  —  eft,  HM'b,  HMH,  HXT>. 
KoroTb,  claw,  KOFTH,  KOFTH  —  eft,  HMT>,  HMH,  axt. 

KOpCHb,  root.   KOpHH,   KOpHH  -  eft,    HMT>,   HMH,   HXT.. 

jianoTb,  last  shoe,  jianTH,  Jianxn  —  eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 

JIOKOTb,  elbow,  JIOKTH,  JIOKTH  -  eft,  HMt,   HMH,  HX'b. 

Horoxb,  nail,  norm,  HOFTH  —  eft,  HMT>,  HMH,  nxii. 
nepCTCHb,  ring,  nepCTHH,  nepcTHH  —  eft,  HMT>,  HMII, 

HXT>. 

cxeGejib,  stalk,  CTeSjin,  cxeSjiH  —  eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 
yrojib,  coal,  yrnH,  yrjin  —  eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 

(3)  The  accent  is  transferred  to  the  case-endings  of 
the  whole  plural,  when  the  noun  takes  H  instead  of  n 
for  the  nominative  plural.  [See  §  1)2  ni.] 

aiiTenapb,  apothecary,  H,  10,  eMT>  —  H,  eft,  HM'b. 
iienapb,  baker,  H,  10,  eMi>  —  H,  eft,  HMT>T 
cjiecapb,  locksmith,  H,  K),  CMT>  —  H,  eft,  HM'b. 
jienapb,  surgeon,  H,  10,  CMT.  —  H,  eft,  HMT>. 
BeKcejib,  bill  of  exchange,  H,  K),  eMT>  —  H,  eft,  HM'b. 
,  monogram,  H,  K),  eMT>  —  H,  eft,  HM'b. 
,  poodle,  H,  K),  eMT>—  H,  eft,  HMT>. 
HKOpb,  anchor,  H,  K),  eMT>  —  H,  eft,  HMT>. 
y^HTejib,  teacher,  H,  10,  eMi>  —  H,  eft,  HM'b. 
erepb,  hunter,  rifleman,  H,  10,  eMT>  —  A,  eft,  HM'b. 
,  clerk,  H,  10,  CMT>  —  A,  eft,  HMT>. 


Nouns  terminating  in  -a. 

§  101.  In  nouns  terminating  in  -a  the  accent  remains 
unaltered  if  it  does  not  fall  on  the  last  syllable  in  the 
nominative  singular.  [See  Section  I.,  §  52  (1),  and 
Section  II.,  §  92  I.]  :— 
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aroaa,  berry,  aronu,  oro  —  ti,  aim,  axi>. 
co6aKa,  dog,  coSaKii,  oio  —  H,  a.Mii,  axi>. 
nopora,  way,  jtoporn,  oro  —  H,  aMH,  axt. 
boat,  JIOJIKH,  oro  —  H,  aMH,  axi>. 


When  the  accent  falls  on  the  last  syllable  of  the 
nominative  singular  it  remains  on  the  case-endings  of 
both  singular  and  plural,  with  the  exception  of  the 
nominative  plural,  where  it  is  shifted  back  to  the  first 
syllable.  [See  §  92  vi.]  :— 

3B-E3na,  star,  SB-ESZUJ,  y,  oro  —  3B-E3HH,  aMH,  ax-b. 

OBija,  sheep.  OBUBI,  y,  oro  —  OBUH,  aMH,  axT>. 

§  lOla.  The  following  nouns  in  -a  deviate  from  the 
above  rules  :  — 

(1)  The  accent  is  shifted  back  to  the  first  syllable 
in  the  accusative  singular  and  nominative  plural. 
[See  §  92  vn.]  :— 

6opojja,  beard,  66pony. 

6opona,  harrow,  oopony. 

BOH  a,  water,  BOHV. 

ro.iOBa,  head,  ronosy. 

ropa,  mountain,  ropy. 

ry6a  (ry6a),  lip  :  bay.  ry6y  . 

flOCKa,  board,  HOCKV. 

Hyiiia,  soul,  nyiuy. 

3iiMa,  \vinter.  SI'IMV. 

Koca,  scythe,  plait.  KOCV. 

Hora,  leg,  nory. 

Hopa,  hole,  Hopy. 

nojia,  skirt,  no.iy. 

nojioca,  stripe,  nojiocy. 

nopa,  time,  season,  nopy. 

pyKa,  hand,  pyKy. 

CKOBOpojja,  frying-pan,  CKOBOpony 

cnoSo^a,  suburb,  cnooony. 

cniiHa,  back,  cnimy. 
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cpeua  (cepena),  Wednesday,  cpeay  (cepeny). 

CTOpona,  side,  cxopoHy. 

CTpona,  line,  cxpoKy.     [Also  cipOKy.] 

CTfeHa,  wall,  CT'feny. 

LrkHa,  price,  irBHy. 

mena,  cheek,  meny  (meKy). 

(2)  The  accent  falls  on  the  case-endings  in  the  entire 
singular  and  plural.     [See  §  92  IT.]  :— 

6axqa,  melon-field,  H,  -fe  —  H,  aMH. 
Coposna,  furrow,  LI,  "fe  —  LI,  a 
rjiHCTa,  tapeworm,  LI,  rfe  —  LI,  a 
rocnoJKa,  mistress,  H,  -fe  —  H,  aMH. 
rpa<|)a,  column,  LI,  "fe  —  LI,  a 
TKCJieaa,  gland,  LI,  rfe  —  LI,  a 
KajiaH^a,  watchtower,  H,  'fe  —  H,  a 
Kanypa  (Konypa),  dog  kennel,  LI,  -fe  —  LI, 

KHIIIKa,  gut,  H,  -k  -  KH1IIKH,  aMH. 

KJieBeia,  slander,  LI,  'fe  —  LI,  aMH. 
KJiHDKa,  crutch,  H,  -fe  —  H,  aMH. 
KHH>KHa,  princess,  LI,  -fe  —  LI,  aMH. 
KopMa,  stern,  LI,  4  —  LI,  aMH. 
KOiepra,  poker,  H,  -fe  —  H,  aMH. 
KVMa,  gossip,  LI,  4  —  LI,  aMH. 
Mema,  boundary,  H,  4—  H,  aMH. 
M6HTa,  fancy,  LI,  4—  LI,  aMH. 
MOJiLSa,  entreaty,  LI,  4  —  LI,  a 
noxeajia,  praise,  LI,  4  —  LI, 
nHTa,  heel,  LI,  "fe  —  LI,  aMH. 
pa6a,  female  slave,  LI,  'fe  —  LI,  a 
TCTHBa,  bow-string,  LI,  'fe  —  LI,  aMH. 
TOJina,  crowd,  LI,  4  —  LI,  aMH. 
qepra,  line,  feature,  LI,  rfe  —  LI,  a 
mena,  chip,  LI,  -fe  —  LI, 


(3)  The  nouns  JKena,  wife;  TiopLMa,  prison; 
arrow,  have  the  accent  on  the  case-endings  of  the  singu- 
lar, and  on  the  first  syllable  throughout  the  plural. 
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Nouns  terminating  in  -H. 

§  102.  In  nouns  terminating  in  -fl  the  accent  remains 
unaltered  throughout  if  it  does  not  fall  on  the  last 
syllable  in  the  nominative  singular.  [See  §  92  i.]  :  — 

rocynaptiHfl,  madam  :  empress.  rocyaapbiHH, 

'fe,  CK),  HMH. 

6ypa,  storm,  6ypn,  i>,  eio,  HMH. 
HCTopin,  history,  HCTOpin,  H,  ero,  HMII. 

The  noun  nepeBHH,  village,  retains  the  accent  on 
the  same  syllable  in  all  the  cases  of  the  singular,  and 
also  in  the  nominative  plural  ;  in  all  the  other  cases  of 
the  plural  (excepting  the  accusative)  the  accent  falls 
on  the  case-endings.  [See  §  92  rv.] 

§  102a.  If  the  accent  falls  on  the  last  syllable  of  the 
nominative  singular  it  remains  on  the  case-endings 
throughout  the  singular  and  plural.  [See  §  92  11.]  :  — 

npocTbiHH,  sheet,  npocTbiHH,  1>,  ero,  HMII. 
H,  seamstress,  ineeii,  ik,  ero,  HMII. 


In  the  nominative  plural  of  the  following  nouns  the 
accent  is  shifted  back  to  the  first  syllable  :  — 

3M1>H,  snake,  SM^H. 

CBHHbH,  pig,  CBHHbH. 

3CMJTH,  earth,  (accusative  aeMJiro),  seM.iii. 
ceMbH,  family,  ceMLH. 

Feminine  Nouns  terminating  in  -b. 

§  103.  In  feminine  nouns  terminating  in  -b  the  accent 
remains  in  all  the  cases  of  both  singular  and  plural 
on  the  same  syllable  as  in  the  nominative  singular. 
[See  §  92  i.]  :— 

HOBocTb,  news,  HOBOCTH,  bio  —  H,  eft,  HMH  (also 

HOBOCieH,  HMH). 
CnarojjapHocTb,  gratitude,  6;iaronapHOCTH,  bro. 
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KpoBaib,  bedstead,  KpoeaTH,  bio  —  H,  eft,  HMH. 

MBICJTb,  thought,  MblCJIH,  blO  -  H,  eft,  HMH. 

The  following  feminine  nouns  in  -b  deviate  from  the 
above  rule  :  — 

§  103a.  (1)  The  prepositional  singular  has  the  accent 
on  the  last  syllable  when  used  with  the  prepositions 
na  and  BT».  [See  §  55  (3)]  :—  - 

rjryuib,  thicket,  BT,  rjiyimi. 
rpyjjb,  breast,  Ha  rpynn. 
rpnsb,  mud,  BT>  rpfl3H. 
HBepb,  door,  Ha  jjBepii. 

KpOBb,  blood,  BT>  KpOBH. 

MC  Jib,  sandbank,  Ha  MCJIH. 
ne^b,  stove,  BT>  nenii. 

DblJIb,  dust,  BT>  HblJIH. 

Pycb,  Russia,  na  PVCH. 
CBH3b,  tie,  bond,  BT>  CBHSH. 
coiib,  salt,  BT>  COJIH. 
cxenb,  steppe,  B-b  creiiH. 
T"BHb,  shade,  shadow,  BT>  T'BHII. 
^rB^b,  chain,  na 


§  1036.  (2)  The  accent  in  all  the  cases  of  the  singular 
and  in  the  nominative,  plural  falls  on  the  same  syllable 
as  in  the  nominative  singular  ;  in  all  the  other  cases 
of  the  plural  (excepting  the  accusative  of  inanimate 
nouns),  it  falls  on  the  case-endings.  [See  §§  55  (4),  and 
92  iv.]  :— 

Sopxb,  beehive  (of  wild  bees),  66pTH  —  eft,  HMT>,  HMH, 

HXT>. 

Beujb,  thing,  Benin  —  eft,  aM-b,  aMH,  ax-b. 
BJiacTb,  power,  BjiacTH  —  eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 
BOJiocTb,  rural  district,  BOJIOCTH  —  eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 
siiCTb,  news,  tidings.  B'fecTH—  '-eft,  HMT>,  HMH,  HXI. 

B-BTBb,  twig,  B'BTBH  -  eft,  HMT>,  HMH,   HXT>. 
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ropCTb,  handful,  ropcxn — eft,  HMT,,  HMH,  HXT.. 
HBepb,  door,  usepH — eft,  HMT.,  HMH,  HXT.. 
aecxb,  quire,  HCCXH — eft,  HMT.,  HMH,  HXT.. 

,  duty,  office,  HO.TI/KHOCXH — eii,  HMT>,  HMH, 
HXT». 
,  daughter,  no^epn — en,  HMT.,  HMH,1  HXT>. 

,  perch,  pole,  JKcpun — eii,  HMT,,  HMH,  HXT>. 
KHCTb,  brush,  wrist,  KHCXH — eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 
KOCTb,  bone,  KOCXH — eft,  HMT.,  HMH,  HXT>. 
Kp'fenocTb,  fortress,  Kp4nocTH — eft,  HMT>,  HMH,  HXT.. 
Jie6ejib,  swan,  JieSean — eft,  HMT.,  HMH,  HXT>. 
Jiouiaflb,  horse,  Jiomann — eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 
MacTb,  suit,  colour,  MHCTH — eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 
,  mother,  Maxepn — 6ft,  HMT>,  HMH,1  HXT>. 
,  trifle,  MejiOHH — eft,  aMi>,  aMH,  axi>. 
,  mouse,  MMUIH — eft,  aMi>,  aMH,  axi>. 
66jiacTb,  province,  66jiacxH — eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 
ocb,  axle,  OCH — eft,  HMT,,  HMH,  HXT>. 
nenb,  stove,  HCHH — eft,  aMt,  aMH,  axT». 

square,  n.iomaaH — eft,  HMT»,  HMH,  HXT>. 
,  tax,  nonaiH — eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 
,  story,  nosiiCTH — eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 

,  sermon,  nponoBTijn — eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 
pijqb,  speech,  p-sqii — eft,  aMT>,  aMii,  ax-L. 
cameHb,  the  sazhen  (Russian  measure),  caJKCHH — eft 

[also  Ca/KCHTj], -HMT>,    HMII,   HXT>. 

,  rascal,  mob.  CBOJIOHH — eft,  aMi>,  aMH,  axt. 
,  herring,  cenbgn — eft,  HMT>,  HMH,  HXT.. 
cKaxepTb,  tablecloth,  cKaTepxn — en,  HMT,,  HMH,  HXT>. 
CKOp6b,  grief,  CKOpCn — eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 
caacxb  (plural  only],  sweets,  cnacxH — eft,  HMT>,  HMH, 

HXT.. 

CHacxb,  tool,  tackle,  cnacxn — eft,  HMT,,  HMH,  HXT,. 
cxenenb,  degree,  cxeneHH — eft,  HMT.,  HMH,  HXT,. 
cxenb,  steppe,  cxenn — eft,  HMT,,  HMH,  HXT.. 
cxep.iHHb,  sterlet,  cxepjinnii, — eft,  HMT.,  HMH,  HXT.. 
1  Also  HoneptMH, 
K 
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cxpacxb,  passion,  cxpacxn — eft,  nivrb,  HMH,  HX-B. 
cxyneHb,  step,  degree,  cxyneHH — eft,  HMt,  HMH,  rix'b. 
(rfexb,  net,  C-BXH — eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 
xpexb,  third  (fraction),  xpexn — eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 
xpocxb,  cane,  xpocxn — eft,  HMT>,  HMH,  HXX,. 

,  shade,  shadow,  X^HH — eft,  HMT>,  HMH,  HXT>. 

,  chain,  irlira — eft,  HMT,,  HMH,  HXT>. 

,  part,  nacxn — eft,  HM'L,  HMH,  HXT>. 
liexBepxb,  fourth  (fraction),  lexBepxn — eft,  HM't,  HMH, 

HXT>. 

Nouns  terminating  in  -o  and  -e. 

§  104.  I.  (a)  Polysyllabic  nouns  terminating  in  -o 
and  -e,  and  having  the  last  syllable  unaccented,  retain 
the  accent  of  the  nominative  singular  in  all  the  cases 
of  both  singular  and  plural.     [See  §  92  i.] : — 
npocxpancxBO,  space,  expanse,  npocxpancxBa,  y,  OMT>. 
MyjKecxBO,  manliness,  courage,  Mymecxsa,  y,  OMT>. 
ySiftcxBO,  murder,  y(5iftcxBa,  y,  OMT>. 
saHHxie,  occupation,  aannxiH,  10,  eMT>. 
jKHJinme,  habitation,  ?KHjrama,  y,  eMT>. 

The  nouns  aepKajio,  mirror,  osepo,  lake,  have  the 
accent  in  the  plural  on  the  case-endings  : — 

aepKaJio,  aepKana,  aepKajiy — a,  aMH/ax-b. 

osepo,  oaepa,  oaepy — a,  aMH,  axi, ;   also  oaepa, 
oaepaMH,  oaepaxi.. 

(b)  If  the  terminations  -o  and  -e  in  polysyllabic  neuter 
nouns  are  accented,  the  accent  is  retained  on  all  the 
case-endings  : — 

SOJKCCXBO,  Deity,  6o>KecxBa,  y,  OMT> — cxsa,  -ecxB-b. 
xopwecxBO,  triumph,  solemnity,  xopJKecxBa,  y,  OMT>. 
cepeSpo,  silver,  cepeGpa,  y,  OMT>. 
jieasee,  sharp  edge,  jiesBen,  ro,  CMT.. 

Exceptions  : — The  following  nouns  terminating  in 
accented  -o  and  -e  shift  the  accent  back  one  syllable 
in  the  entire  plural.  [See  §  92  v.] : — 
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BepexeHO,  spindle,  Bepexena,  BepexeHT>,  BepexenaMH. 
HOJIOTO,  chisel,  30:16x3,  HOJIOXT»,  nonoxaMii. 
Ko.ieco,  wheel,  noneca,  Konec/b,  nonecaMii. 
p-feiiiexo,  sieve,  p-feiuexa,  p-Eiuexi,,  p-fe  inexaMii  . 
Konbe,  lance,  Konba,  Koniif,  KonbHMH. 
py>Kbe,  gun,  py>Kba,  pyjKCH,  pywbHMH. 

§  104a.  II.  (a)  Dissyllabic  nouns  in  -o  and  -e  with  the 
accent  on  the  first  syllable  in  the  nominative  singular, 
retain  the  accent  on  the  same  syllable  in  all  the  cases 
of  the  singular  ;  in  the  plural  the  accent  is  shifted  to 
the  case-endings.  [See  §  92  in.]  :  — 

CJIOBO,  word,  cjiosa,  CJIOBV  —  a,  ami,  axi>. 
M-fecTo,  place,  M-BCia,  M^CTV  —  a,  asm,  axi>. 
none,  field,  nonn,  nonio  —  a,  HMH,  HXT>. 
Mope,  sea,  Mdpn,  Mopro  —  a,  HHH,  axt. 

(6)  Dissyllabic  nouns  in  -o  and  -e  with  the  accent  on 
the  last  syllable  in  the  nominative  singular  retain  the 
same  accent  in  all  the  cases  of  the  singular  ;  in  the 
plural  the  accent  is  shifted  back  to  the  first  syllable. 
[See  §  92  v.]  :— 

cejio,  village,  cena,  cejiy  —  a,  asm,  axt. 

nest,  rH'feaaa,  rntsny  —  a,  aMH,  axt. 
O,  face,  person,  jiima,  Jinny  —  a,  asm,  axT>. 


Neuter  Nouns  terminating  in  -MM. 

§  105.  Xeuter  nouns  terminatuig  in  -MH  retain  the 
accent  of  the  nominative  singular  in  all  the  cases  of  the 
singular  ;  in  the  plural  the  accent  falls  on  the  case- 
endings.  [See  §  92  in.]  :— 

BpeMH,  time,  BpeMCHii,  e>n>  —  a,  aMH,  axi>. 
HMa,  name,  HMCHH,  eMT>  —  a,  aMH,  axi,. 

Exception  :  — 

3HaMH,  banner,  standard,  SHaMCHH,  CMT>  — 
ax-L. 
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THE  ADJECTIVES 

§  106.  I.  Attributive  adjectives  in  which  the  accent 
is  not  on  the  last  syllable  retain  the  accent  of  the 
nominative  singular  in  all  the  cases  of  the  singular  and 
plural : — 

,  good,  Ho6paro,  iioGpoMy,  ,o,66pbiMH. 
,  white,  frfejiaro,  6-fejiOMy,  (r&JiHMH. 
,  blue,  CHHHro,  ciineMy,  CMHHMM. 

If  the  accent  falls  on  the  last  syllable  in  the  nomina- 
tive-singular, it  remains  on  the  case-endings  in  both 
singular  and  plural  :— 

,  dear,  aopororo,  noporoMy, 
young,  Mononoro,  MOJioflOMy, 

§  107.  II.   Predicative  adjectives  of  three  or  more 
syllables  have  the  accent  on  the  same  syllable  as  in 
their  attributive  form  : — 
anopOBbiii,  sound,  aaopoB-b,  a,  o,  bi. 
JiacKOBbiH,  kind,  friendly,  jiacKOBT>,  a,  o,  LI. 
xyaomaBbiii,  meagre,  lean,  xynomaBi>,  a,  o,  w. 
oiapOBaTejibHbiw,  fascinating,  o^apoBaxejieHTj,  a,  o,  bi. 

Exceptions  : — 

,  great,  BCJIMKIJ,  a,  6,  11. 
,  tall,  BWCOKI,,  a,  6,  H. 
,  deep,  rjiy66KT>,  a,  6,  H. 
ropflnift,  hot,  ropflH'b,  a,  6,  H. 

,  short,  KopoxoKi),  a,  6,  H. 
,  strange,  ingenious,  MyapeH'b,  a,  6,  bi. 
,  heavy,  TflmeJiij,  a,  6,  bi. 
iimpomft,  wide,  mpipOK-b,  a,  6,  M. 
xojioHHbiii,  cold,  xojioneirb,  a,  6,  bi. 
noporoii,  dear,  jtoporb,  a,  6,  H. 

,  hungry.  rojioneHT>,  a,  o,  bi  (w). 
green,  3eJieHT>,  a,  o,  u. 
young,  MOJIOHTJ,  a,  o,  bi. 
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Becejibrii,  gay,  BeceJTb,  a,  o,  bi. 
xoJiocTofi,  unmarried,  x6jioci"b,  LI. 

In  dissyllabic  predicative  adjectives  the  accent  falls 
for  the  most  part  on  the  last  syllable,  especially  in  the 
feminine  :  — 

yMHbra,  wise,  intelligent,  yMem>,  VMHE,  6,  bi. 

cunning,  XHiepTb,  a,  6,  w. 
,  white,  6-bin>,  a,  6,  bi. 

,  difficult,  TpyHeHT>,  a,  6,  u. 
,  poor,  6-fefleHT>,  a,  6,  LI. 
,  true,  B-Epeirb,  a,  o,  M. 
CKynoH,  stingy,  CKym>,  a,  o,  H. 
rpy6biH,  rude,  rough,  rpy6T>,  a,  o,  w. 

§  108.  III.  (a)  The  predicative  comparative  adjectives 
of  three  or  more  syllables  retain  the  accent  on  the  same 
syllable  as  in  their  attributive  positive  form  :  — 
npHJiemHbiii,  diligent, 
ynpHMbiM,  obstinate,  yn 
,  decent. 

,  fascinating. 
Exceptions  :  — 

Becejibifi,  gay,  Beceji-fee. 
,  hungry, 
,  sound.  s 
green, 

M}TnpeHbiM,  ingenious,  strange. 
,  heavy, 


(b)  Dissyllabic  predicative   comparatives  have  the 
accent  on  the  termination  -•fee  :— 


,  quick,  cKOp4e. 
6-Ejibifi,  white,  S-BJI-BC. 
BKycHbifi,  tasty,  BKycH-fee. 

HJIIIHHblH,  long,  HJIHHH-Be. 

crpaiiiHLrti,  fearful.  CTpaiiiH'Be. 
,  fat, 
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Exceptions  : — 


i,  bilious, 
HepBHbiii,  nervous,  nepBH-fee. 
cKpbiTHbiii,  secretive,  CKpb'iTH-fee. 

THE  VERBS 

§  109.  The  Russian  verbs  fall,  according  to  their 
accent,  into  two  main  groups,  namely  :— 

A.  Verbs  in  which  the  accent   in  the  infinitive  is 
not  on  the  last  syllable  ; 

B.  Verbs  in  which  the  accent  in  the  infinitive  is 
on  the  last  syllable. 

A. 

In  all  verbs  in  which  the  accent  in  the  infinitive  is 
not  on  the  last  syllable,  the  accent  remains  the  same 
throughout  the  entire  conjugation  : — 

i,  to  think,  aynaio,  ayMaeiiib, 


to  believe,  B^pio,  irpmnb,  B'Bp 

B^pHJIT>, 


tO  »ee,          BHHiy,  BMflHIUb,  BMflflT'b. 


BHflHMbIM,  BMHHMaH,  BMflHMOe. 
BHJJ'BHHblM,  BMJTEHHa 
BHflfl,   BHA-BB'b,   BM3-BB11IH. 
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c/EflTb,  to  sow.  dbo,  c-Eeiiib, 

C'feflJTb,  C'BHJia, 

c-feiomiH,  c-fciomafl,  c-Eiomee. 
c^HBiiiifi,  ci>HBiiiaH,  c'kHBiiiee. 

C/EHHHblH,  C'BHHHafl,  (TBHHHOe. 
(TEH,  C'EflB'b,  (TEHBIIIH. 

NOTE.  The  same  also  applies  to  verbs  of  the 
Perfective  Aspect,  formed  with  the  accented 
prefix  BW-,  which  retains  the  accent  throughout 
the  entire  conjugation. 

*Bb'iorE>KaTb,  to  run  out. 

BHfrbTy,  Bb'lO-BJKHUIb,  Bbl6'BryTT>. 
Bb'lS'ETKaJI'b,  Bbl6'E>KaJia,  BblS'BJKa.lH. 
Bbl6'B>KaBIlliH,  Bb'lO'EJKaB'b,  -BUIII. 

*BbiroBOpHTb,  to  utter, 

BbirOBOpK),  BbirOBOpHIIIb,  -HTT>. 
BbirOBOpHJIT>,  BblFOBOpHJia,  -JIH. 

BbiroBopiiBiiiiii,  -an,  -ee. 
BbiroBopenHbiH,  -an,  -oe. 

Bb'irOBOpIIB'b,  Bb'irOBOpHBllIH. 

B. 

Verbs  with  the  accent  in  the  Infinitive  on  the  last 
syllable  have  great  variety  of  accent  in  the  various 
forms  of  their  conjugation. 

Present  Tense  (Future  Tense  in  Perfective  Verbs). 

§  110.  In  the  present  tense  (or  future  of  perfective 
verbs)  the  following  four  classes  may  be  distinguished  :  — 

I.  The    accent    remains    throughout    on    the    same 

syUable  as  in  the  infinitive. 
II.  The  accent  falls  on  the  personal  temination. 
III.  The  accent  is  shifted  to  the  vowel  preceding  the 
personal  termination. 
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IV.  The  accent  falls  on  the  personal  termination  of  the 
first  person  singular  and  in  all  the  other  persons 
is  shifted  to  the  vowel  preceding  the  personal 
termination. 

§  111.  I.  The  accent  remains  on  the  same  syllable 
as  in  the  infinitive  in  verbs  of  the  first  conjugation 
terminating  in  -£rfb,  -'fiTb,  -HTb,  -yrb,  where  only 
the  TB  of  the  infinitive  is  dropped,  leaving  the  vowel 
before  the  personal  termination  :  — 

nrpaxb,  to  play,  nrpa-io,  Hrpa-emb, 
,  to  read,  qnxa-io,  Hnxa-eiiib, 
,  to  grow  rich,  6oraTbi-iofn>, 

-lOTt. 

,  to  possess,  Bjiau'fe-io,  BJianl}-eiiib, 
IOTT.. 
ryjiHXb,  to  stroll,  to  take  a  walk,  ryjifl-K),  ryjia-eiiib, 


,  to  exterminate,  HCTpe6jifl-K),-eiiib,-iOTb. 
HcnpaBJiHTb,  to  mend,  correct,  ncnpaBjiH-K>,  -euib, 

-K)TT>. 

jjyxb,  to  blow,  ny-K),  ny-eiiib,  jjy-ioTt. 
*aaji;yTb,  to  blow  out,  sany-io,  3aHy-eiiib,  aany-ioTT.. 
*o6yTb,  to  put  on  shoes,  o6y-K),  -eiiib,  -iorb. 

§  112.  II.  The  accent  falls  on  the  personal  ter- 
mination :  — 

(1)  In  the  monosyllabic  verbs  of  the  first  conjugation 
in  -axb,  which  drop  the  entire  termination  -axb  for  the 
formation  of  the  present  tense.  [See  Appendix,  §  126.] 

6paxb,  to  take,  6ep-y,  6ep-euib,  Sep-yrb. 

3Baxb,  to  call,  30B-y,  30B-eiiib,  30B-yx-L. 
*copBaXb,  to  tear  off,  copB-y,  copB-euib,  copB-yxt. 

Exceptions  :  — 

*cxaxb,  to  become,  cxan-y,  cxan-euib,  cxan-yxij. 
cxjraxb,  to  spread,  cxeji-io,  cjeJi-eiiib,  cxeJi-ioxt. 
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(2)  In  verbs  in  -aTb  of  the  second  conjugation.     [See 
Appendix,  §  127.] 

to  shout,   Kpim-y,  KpuWinib, 


,  to  lie,  JIC/K-V,  ne/K-i'iinb,  JIOK-HTC,  Jie>K-arb. 
Exceptions  :  — 

aep/Kaib,  to  hold,  nep>K-y,  nep>K-Hiiib, 
rnaib,  to  drive,  roH-K),  roH-mnb,  ro 

(3)  In  the  verbs  aaeaTb,   anautiTb.  -craBaxb,  and 
their  derivatives  :  — 

npoaaBaxb,  to  sell,  npoaa-io,  npona-eiiib,  npofla-K)TT>. 
,  to  learn,  ysna-K),  ysHa-eiiib,  y3Ha-K)TT>. 
,  to  get  tired,  ycia-io,  ycxa-eiiib,  ycra-ioTb. 

(4)  In  verbs  of  the  first  and  second  conjugations  in 
-HTb  :  — 

*y6iiTb,  to  kill,  y6b-K),  y6b-eiiib,  y 
iiHTb,  to  drink,  nb-K),  nb-enib,  nb-K>rb. 

*nponiiTb,  to  spill,  npojib-ro,  npojib-eiiib,  -ro 

*oiuii6HTbCH,  to  err,  oiiiH6-ycb,  -euibcn,  -VTCH. 
roBOpiixb,  to  speak,  roBop-K),  roBOp-iiiiib,  -An>. 
KaaHHTb^to  execute,  Kaan-io,  KasH-iiiiib,  -HTb. 

*ocBo6omiTb,  to  liberate.  ocBo6o/K-y,  ocBo6oji-Hinb, 

OCB06OA-HTT>. 

mamiTb,   to   spare,    mam-y,    maji-Hiiib,    inan-arb. 
[See  §  74a  (2).] 

Exceptions  :  — 

6pnTb,  to  shave,  6pe-K>,  6pe-enib,  6pe-K)TT>, 

and  also  the  verbs  of  the  second  conjugation  in  -HTb 
in  §  114  (3). 

(5)  In  the  verbs  in  -'fexb  belonging  to  the  second 
conjugation  :  — 

CHH'feTb,  to  Sit,  CHJK-V,  CIia-HIIIb,  CHU-HTb. 

rop-ETb,  to  burn,  rop-K),  rop-niiib, 

1  Both  Imperfective  and  Perfective. 
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Exceptions  :  — 
xepnlixb,  to  suffer,  Tepnji-io,  xepn-niiib,  xepn-HX'b. 

,  to  look,  CMOXp-K),  CMOXp-Hfflb,  CMOXp-HTfl.. 


(6)  In  verbs  terminating  in  -HTB  which  drop  this 
ending  entirely  in  the  formation  of  the  present  tense  :  — 

cxoHTb,  to  stand,  CTO-K),  CTO-Hiub,  CTO-HTL. 
GoflXbCH,  to  fear,  6o-iocb,  6o-Hiubca,  6o-HXcn. 

CM-feflXbCH,  tO  laugh,  CIVrk-K)Cb,  CM-fe-eiUbCH,  CMrb-K)XCH. 

6jieflXb,  to  bleat,  6jie.-K),  Gjie-eiiib,  Sjie-roxT.. 
*yMHXb,  to  trample,  yMH-y,  yMH-eiiib,  yMH-yxi). 
*pacnaxb,to  crucify,  pacnn-y,  pacnn-eiiib,  pacrm-VTb. 

(7)  In  the  verbs  terminating  in  -HyTb  :— 

*TOJIKHyib,  to  push,  TOJIKH-y  ,  TOJIKH-eiUb,  TOJIKH-yTTj. 

*cornyTb,  to  bend,  corH-y,  corn-emb,  corH-yrb. 

Exceptions  :  — 
MHHyTb,  to  avoid. 

Tonyxb,  to  sink,  xou-y,  xon-eiub,  xon-yx-b. 
xanyxb,  to  pull,  xHH-y,  xHH-eiiib,  xflH-yxi>. 
*o6Manyxb,  to  deceive,  o6MaH-y,  odMaH-eiiib,  o^MaH- 

yx'b. 

*noMHHyxb,  to  mention,  noMHH-y,  -eiiib,  -yxi>. 
*3arjiHHyxb,  to  look  in,  aarjiHH-y,  -eiiib,  -yxi>. 

(8)  In  verbs  terminating  in  -epext  :  — 
*yMepexb,  to  die,  yMp-y,  ynp-eiiib,  yMp-yx-b. 
*aanepexb,  to  lock,  aanp-y,  aanp-eiiib,  aanp-yxrb. 
*npoxepexb,   to  rub  through,  npoxp-y,   npoxp-eiiib, 

npoxp-yxi>. 

(9)  In  the  verbs  terminating  in  -3TH,  -3Tb  :— 
BC3XH,  to  cany,  Bea-y,  sea-eiiib,  Bea-yxi.. 
rpwaxb,  to  gnaw,  rpbi3-y,  rpbi3-eiiib,  rpbi3-yxT>. 

Exceptions  :  — 
jrfe3Xb,  to  cUmb,  Ji'b3-y,  jrbs-eiiib,  jrba-yn*. 
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(10)  In  verbs  terminating  in  -CTH,  -r-Tb  :— 
HCCTH,  to  carry,  nec-y,  Hec-eiiib,  Hec-yxi.. 
hviacTb,  to  put,  KJian-y,  KJiaa-euib,  KjiaH-yn>. 

Exceptions  :  — 
*C'fecTb,  to  sit  down,  Cflfl-y,  Cfljt-eiiib,  Cflfl-yxT>. 

(11)  In  verbs  terminating  in  -ib  :  — 

cTepe4b,to  guard,  cxeper-y,  cxeperK-eiiib,  cxeper-yn>. 

TCHb,  to  flow,  TCK-V,  XCH-eillb,  XeK-YTL. 

Exceptions  :— 

*jienb,  to  lie  down,  Jiflr-y,  Jiflm-eiiib,  jiflr-yrb. 
,  to  be  able,  Mor-y,  MO>K-eiiib,  Mor-\  TT>. 


§  113.  III.  The  accent  is  shifted  to  the  vowel  pre- 
ceding the  personal  termination  :  — 

(1)  In  verbs  terminating  in  -OBaTb  and  -eBaxb  :  — 
oSpaaoBaxb,1  to  form,  oSpaay-K),  oSpaay-eiiib,  oCpaay- 

K)Tb. 

BoeeaTb,  to  make  war,  BOIO-IO,  BOio-eiiib,  BOIO-IOTT.. 
ropesaTb,  to  grieve,  ropjo-io,  ropio-enib,  ropio-K)TT>. 

Exceptions  :  — 

coBaib,  to  shove,  cy-K),  cy-eiiib,  cy-K)XT>. 
KOBaxb,  to  forge,  Ky-K),  ny-eiiib,  KV-IOXT.. 
jKesaxb,  to  chew,  7Ky-io,  jKy-enib,  >KV-IOXT>. 
KJiesaxb,  to  pick,  KJIIO-K),  KJiio-euib,  KJiio-iox'b. 
njiesaxb,  to  spit,  njiro-io,  njiio-eiiib,  njiio-iox'b. 
GjiCBaxb,  to  vomit,  SJIIO-K),  6jiio-euib,  Sjiio-iox'b. 

(2)  In  verbs  terminating  in  -biTb  :— 
pbixb,  to  dig,  po-K),  po-eiiib,  po-ioxij. 
Kpwxb,  to  cover,  Kpo-io,  npo-eiiib,  Kp6-K)XT>. 

MLIXb,  to  Wash,   MO-K),   MO-eillb,   MO-IOX'b. 

§  114.   IV.   The  accent   falls  on  the  personal   ter- 
mination of  the  first  person  singular  ;   in  all  the  other 
1  Both  Imperfective  and  Perfective. 
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persons  it  is  shifted  to  the  vowel  preceding  the  personal 
termination. 

(1)  In  polysyllabic   verbs  of  the  first  conjugation 
terminating  in  -axb  which  drop  this  ending  entirely 
in  the  formation  of  the  present  tense.     [See  Appendix, 
§  126]  :- 

apeMaxb,  to  slumber,  upeMJi-io,  zipeMJi-eiiib,  jtpeMJi- 

K>XT>. 

Hcnaxb,  to  seek,  nm-y,  nm-euib,  iim-yxt. 
xpenexaxb,  to  tremble,  xpenem-y,  xpenem-eiiib,  -yxi>. 
KJiesexaxb,  to  slander,  KJreBem-y,  KJieBem-eiiib,  -yxi>. 

Exceptions  : — 

cocaxb,  to  suck,  coc-y,  coc-eiiib,  coc-yxi>. 
KOJie6axb,  to  shake,  Kone6ji-K),  KOJie6ji-eiiib,  -IOXT^. 
cxpajtaxb,  to  suffer,  cxpa>KH-y,  cxpa>Kji;-emb,  -yx-b. 
KOJibixaxb,  to  swing,  KOJibim-y,  KOJibim-eiiib,  -yxi>. 

(2)  In  verbs  terminating  in  -OTI>  : — 

6opoxbCH,  to  struggle,  fiopiocb,  66peuibCfl,  66pioxcH. 
nopoxb,  to  whip,  nop-K),  nop-euib,  nop-iox-b. 

KOJIOXb,  tO  chop,  KOJI-K),  KOJI-eiUb,  KOJI-IOX-L. 

MOJioxb,  to  grind,  MBJI-K),  Meji-eiiib,  MCJI-IOX-L . 
nojioxb,  to  weed,  no.ni6,  nojieuib,  nojnoxij. 

(3)  In  the  following  verbs  terminating  in  -HTb  :— 
6.nyAHXb,  to  fornicate,  6jiy>K-y,  6jiyH-Hiub. 
SoJKHXbCH,  to  swear,  6o>K-ycb,  -HiiibCH,  -HiiibCH.1 
6poo;HXb,  to  wander,  6po7K-y,  6p6fl-HUib. 
6yjiHXb,  to  waken,  6ym-y,  6yH-Hiiib. 

6-BCMXb,  to  enrage,  dtm-y,  64c-Hiub. 

,  to  throw  down,  saji-io,  BaJi-Hiiib,  Ba 
,  to  cook,  Bap-io,  Bap-niiib,  Bap-Hiiib. 
,  to  lead,  Bom-y,  BOH-Hiiib. 

B03HXb,  to  transport,  BO>K-y,  BOS-MIUL. 

BOJIOHMXb,  to  drag,  BOJTOK-y,   BOJIOH-HllIb. 

1  Double  accent.     (See  note  to  §  75  (3).) 


THE  VEEBS  157 

*BOpoiHTb,  to  recall,  Bopon-y,  Bopox-Huib. 

racHTb,  to  extinguish,  rani-y,  rac-imib. 

nrfesniixbCH,  to  nest,  rirfcs/K-ycb,  -amiibCH,  - 

ropoflHTb,  to  fence.  ropo/K-y,  ropomiiiib. 

ryoiiib,  to  ruin,  ryoji-io,  ry6-Hiiib. 

^aBHTb,  to  press,  aaBJi-k),  aaB-niiib. 

apa3miTb,  to  tease,  npasH-K),  jipasH-Hiiib. 

ayniHTb,  to  .strangle,  ayiu-y,  aym-Hiiib. 

,1-fewiiiib,  to  divide,  fl-feji-k),  n-fea-niiib. 

weHiiib,1  to  marry,  HXCH-IO,  >KeH-Miiib. 
*3aHO3HTb,   to    run   a   splinter    into,    sano/K-y 


*3acjiOHHTb,  to  screen,  3acjiOH-k>, 
*aaTBOpHTb,  to  close,  aaTBop-io, 
*:jaurfenHTb,  to  hook,  3au"fena-k),  3au'fen-Hiub. 
*H3M'feHUTb,  to  betray,  H3>rEH-i6,  HSM^BH-Hiiib. 

KaiHTb,  to  roll,  Kan-y,  naT-Hiiib. 

KJieiiib,  to  stick,  KJie-K),  KJie-HUib,  KJie-kuib. 

K.ioHHTb,  to  incline,  KJIOH-K),  KJiOH-niiib. 

Ko.ioTi'iTb,  to  beat,  no.ioq-y,  KOJioi-nuib. 

KoniiTb,  to  accumulate,  KOIIJI-K),  Kon-Hiiib. 

KO})MHTb,  to  feed,  Kop>ui-io,  KopM-auib. 

KOCHTb,  to  mow,  KOUI-y,  KOC-IIUIb. 

npecTiiibCH,  to  cross  oneself,  npem-ycb,  Kpeci-HiubCH. 
KpouiHTb,  to  crumble,  to  mince,  Kpoiu-y,  Kpoui-Hiub. 
Kpy>KHTb,  to  whirl,  Kpy/K-y,  Kpy>K-HiiJb,  Kpy/K-iiiiib. 
*KynHTb,  to  buy,  Kyiui-K),  Kyn-MUib. 
Kypiixb,  to  smoke,  Kyp-K),  Kyp-niiib. 
KVTHTb,  to  lead  a  fast  life,  KVH-V,  K\  i-iiiiib,  K\T-Hiiib. 
jieHMTb,  to  cure,  Jie4-y,  Jiei-niiib. 

JIOBHTb,  to  catch,  JIOBJI-k),  JIOB-IIUIb. 

JiOMHTb,  to  break,  JIOMJI-K),  JiOM-Hiiib. 
jiym'iTb,  to  peel,  jiynn-K),  Jiyn-Miiib. 

jTBHHTbCH,  to  idle,  .TBH-K)Cb,  -HIIIbCH,  -HlIIbCH. 

,  to  stick,  to  mould,  .TEII.I-K),  .Tfen-niiib. 
to  love,  jiK)6;i-K),  ni66-HUJb. 

1  Both  luiperfective  and  Perfective. 
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to  lure,  MEH-K),  MaH-Hiub, 

MOJIHTb,  to  beg,  MOJI-IO,  MOJI-HIIIb. 
MOJIOTHTb,  to  thresh,  MOJIOH-y,  MOJIOT-HIJlb. 
MO'IHTb,  to  Wet,  MO^-y,  MOH-HlIIb. 

M'fecwTb,  to  knead,  M'fem-y,  M^c-Hiiib,  ivrfcc-Hiiib. 
*HapflHHTbCfl,  to  dress  oneself  up,  HapmK-ycb,  Hapaji,- 

HIIIbCH. 

nocHTb,  to  carry,  to  wear,  HOiu-y,  HOC-HUib. 
*OHVTHTbCH,  to  appear,  onyT-rocb, 

nnaTHTb,  to  pay,  ima^-y,  njiaT-miib. 
*nopyliHTb,  to  entrust,  nopyq-y,  -HiiJb,  -H 
*noco6HTb,  to  help,  noco6ji-io,  noc66-Hiub. 
*nonomHTb,  to  put,  nojioJK-y,  nojiom-nuib. 
*nporJiOTHTb,  to  swallowup,  uporjio^-y  ,  nporjiOT-Hiiib. 

npocHTb,  to  ask,  npoiu-y,  npoc-niiib. 
*npocTp'fejiHTb,  to  shoot  through,  npocTp^Ji-io,  -niiib. 

npynnib,  to  dam  up,  iip}rm-y,  -numb,  - 
*nycTHTb,  to  let  go,  nym-y,  nycT-iiiiib. 

py6HTb,  to  cut,  to  hew,  py6:i-i6,  py6-niiib. 

cajjHTb,1  to  plant,  ca>K-y,  caa-iiiiib  (but 
to  sit  down,  cam-ycb,  caji-HiiibCfl). 

CB-feiHTb,  to  shine,  CB-feq-y,  CB-BT-nuib. 

cepmixb,  to  make  angry,  cep>K-y,  cepa-miib. 

cKo6jiMTb,  to  scrape,  CKo6ji-K),  cKo6ji-MUib. 

cjiyjKHTb,  to  serve,  cjiy>K-y,  cJiy>K-nuib. 

*COCKOqHTb,  to  leap  Off,  COCKOH-y,  -HUIb. 

cxaHOBHTb,  to  set,  cxaHOBji-io,  CTanoB- 
ciy«HTb,  to  cool,  CTy>K-y,  CTy«-Hiiib. 
*ciynHTb,  to  step,  cxynji-io,  cxyn-nuib. 
cyjiHTb,  to  judge,  cy>K-y, 
cyHHTb,  to  twist,  cyq-y, 
cyiiiHTb,  to  dry,  cym-^,  cym-Hiub. 
to  drag,  Tam-y,  Tam-Hiiib. 

to  pull,  Tepe(5ji-i6,  Tepe6-Hiiib. 
TonHTb,  to  heat,  to  drown,  TOHJI-K),  Ton-Miiib. 

1  Used  mostly  with  a  prepositional   prefix  ; 
frequently  used. 
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Topomrrb,  to  hurry,  Toponn-K),  Topon-niiib. 
TOHiiib,  to  sharpen,  ro^-y,  TO^-Hinb. 
TpaBiiTb,  to  etch,  to  bait,  TpaBJi-K),  TpaB-iiuib. 
TpyjiiTbcfl,  to  toil,  -JKycb,  -aiinibCfl,  - 
Ty/KiiTb,  to  grieve.  TVJK-V,  Tv/K-niiib. 
TyniiTb,  to  blunt,  TVHJI-K),  Tyii-niub. 
TvuiHTb,  to  extinguish.  Tyin-y,  TVUI-HILIL. 
*YKycHTb,  to  bite.  yKYiu-y,  VKyc-niiib. 
yqiixb,  to  teach,  yi-y,  y4-nnib. 
*ypoHHTb,  to  drop,  ypoH-K),  ypOH-iiuib. 
,  to  praise,  xsaji-io,  XBan-tiiiJb. 
,  to  seize,  xsa^-y,  xBaT-niiib. 
,  to  walk,  xo>K-y,  xoa-Miiib. 
xopOHHTb,  to  bury,  xopOH-ro,  xopOH-Miiib. 
u-BJXHTb,  to  strain,  u-fe/K-y,  irEfl-Hiiib  or  u-fe 
U"BHHTb,  to  estimate,  to  appreciate,  u'BH-k),  u'BH-Hiiib. 
,  to  draw,  to  sketch,  nepn-y, 
,  to  repair,  ^HH-K),  Hi'iH-Hiiib, 

,  to  move,  to  stir,  -ro,  -Hiiib,  -niiib. 
,  to  joke,  iiiyq-y,  iiiyT-Hiiib. 

*HBHTbCH,  to  appear,  HBJI-WCb,   HB-IIIIIbCH. 

The  Past  Tense. 

§  115.  1.  In  verbs  terminating  In  -axb.  -HTL,  -nib. 
-MTb,  -OTb,  -"^TB,  -yrb,  -HyTb,  the  accent  remains  on 
the  same  vowel  as  in  the  infinitive  : — 

,  to  light,  3a/Kiiran^,3aHmrajia,-aJio,-a;iii. 
,  to  shout,  Kpima.TL.  Kpiiqana.  KpiiMano.-a;in. 
npoaaBaxb,  to  sell,  npoa;aBa;n>,  -ajia,  -aiio,  -a.m. 
,  to  press,  to  reap.  /Kam>,  /Kaaa,  JKajio,  /Kajin. 
,  to  neigh,  p/na.Tb,  pntajia,  p«Kajio,  p/Kaan. 
*pacKonoTb,  to  split,  pacKOjiojTb,  pacKono^a,  -ouo, 

-OJIH. 
flOB"BpflTb,  to  trust,  to  confide, 

-HJIO,  -flJTH. 

to  sing.  irbMTb,  n4aa, 
,  to  sit,  cw&irb,  ciuiaa,  CIWBJIO, 
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nyib,  to  blow,  nyjrb,  nyjia,  nyjio,  ayjin. 

THHyTb,  to  pull,  THHyjTL,  THHyJia,  THHyjIO,  THHyjIH. 

6jiaronapHTb,  to  thank,   6jiaronapHJirb,  -HJia,  -HJIO, 

-HJIH  . 
6MTb,  to  beat,  Cmrb,  6iiJia,  SHJIO,  SMJIH. 

IIIHTb,  to  SOW,  UIHJrL,   lilHJia,   IUHJIO,   IIIHJ1M. 
MblTb,  to  Wash,  MblJTb,  MblJia,  MblJIO,  MblJIH. 

§  115a.  All  exception  to  this  rule  are  the  following 
verbs  ending  in  -axt,  -HTb,  -biTb,  which  in  the  fem- 
inine of  the  past,  tense  have  the  accent  on  the  last 
syllable  : — 

6paxb,  to  take,  6pajn>,  6pajia,  6pajio,  6pajin. 
6bixb,  to  be,  6buirb,  6bina,  6bmo,  6biJin  (but 

to  forget,  aaSburb,  3a6biJia,  aaGb'mo,  3a6bmH). 

BHTb,  to  Wind,  BHJI1>,  BHJia,  BHJIO,  BHJ1H. 

BpaTb,  to  lie,  Bpajrb,  spajia,  Bpajio,  Bpajin. 
rnaib,  to  drive,  rnanij,  rnajia,  rnajio,  rnajiH. 

THHTb,  tO  rot,  rHHJI'b,  FHHJia,  THHJIO,  THMJIH. 

*HaTb,  to  give,  najn>,  najia,  jiajro  (najio), 
HpaTb,  to  tear,  npajrb,  npajia,  Jipajio, 
>Kji;aTb,  to  wait,  jKHam>,  >Kjiaira, 

JKHTb,  tO  live,  HtHJI-b,  JKHJia,  JKHJIO, 

>KpaTb,  to  devour,  rapajrb,  mpajia,  JKpajio, 
aeaxb,  to  call,  ssajiT),  asajia,  3Bajio,  asajiH. 
jiraxb,  to  He,  Jirajn>,  Jirajia,  nrajio,  Jirajiw. 

JIHTb,  to  pOUl',  JIHJTb,  JIHJia,  JIHJIO,  JIHJIH. 

nHTb,  to  drink,  RHJIT.,  nmia,  nHJio,  nHJiH. 
njibiTb,  to  swim,  ruibiJTb,  njibiJia,  njibiJio,  njibiJiH. 
psaTb,  to  tear,  pBajn>,  psajia,  ppajio,  pBaJiH. 
pomiTb,  to  bear,  pomiJiT,,  pOHHJia,  poflHJiH. 
cjibiTb,  to  be  reputed,  cjibiJTb,  cjiMJia,  CJIMJIO,  cjibuiM. 
cnaxb,  to  sleep,  cnajn>,  cnana,  cnajio,  cnajiH. 

NOTE.  In  the  past  tense  of  certain  verbs  the 
masculine  and  neuter  singular,  together  with  the 
plural  of  all  genders,  have  the  accent  on  the 
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prepositional  prefix,  whilst  in  the  feminine  singular 
it  falls  on  the  last  syllable  : — 
*noHHTb,  to  understand.  noHH.Tb,  noHH.ia,  HOHHJIO, 

rrrmcTTTW 


nOHHJIH. 

* 


. 

nponaTb,  to  sell,  nponajro,  npoaajia,  nponajio,  -JIH. 
*npo6biTb,  to  remain.  np66bun>,  npo6buia,  npoSboo, 

-nil. 

*HaiaTb,  to  begin.  Hanajrb,  Haiajia,  Hanajio,  Haiajm. 
*3anaTb,  to  put  (a  question),  aauajrb,  aanajia,  aa 


. 
*na>KHTb,  to  gain.  H&KHjn>,HaHOUi6) 

*ao>KiiTb,  to  live   till,  JJOJKH^^,   ,io/Kii.-Ta, 


. 
*HaniiTb,  to  pour  in,  to  fill,  H&IH.TI,,  Hajrujia, 

HaJlHJIH. 

*npojiHTb,  to  spill,  npojimrb,  nponn.ia,  npojiimo,  -JIH. 
*;ioni'iTb,  to    drink    up.   noniun,,   AoniiJia,   jj6mi:io, 


§  116.   II.  The  past  tense  of  verbs  terminating  in 
-epexb  has  the  accent  on  the  root  :  — 
xepeib,  to  rub,  Te'p-b,  xepna,  xepjio,  Tep.ni. 
*nepeiepeTb,  to  rub  through,  neperep-b,  neperepjia, 

-JIO,  -JIH. 

*cxepeTb,  to  rub  off,  cxep-b,  crepna,  cxepjio,  crepnii. 
*npocxepeTb,  to  spread,  npocTepi>,  npocrepjia,  -.10, 
-JIH. 

The  following  verbs  terminating  in  -epen,,  with  a 
preposition  as  prefix,  have  the  accent  on  the  first 
syllable  in  the  past  tense  masculine  nad  neuter,  as 
well  as  all  through  the  plural,  whilst  in  the  feminine 
singular  it  falls  on  the  last  sylkble  :  — 

*3aMepeib,  to  die  away,  aaMep-b,  aajiepna,  aa.Mepjio, 

-JIH. 
*Hanepeib,    to    press    against,    Hanep-b,    Hanepjia, 

Hanepjio,  -JIH. 

L 
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*o6MepeTb,  to  swoon,  66meprb,  o6MepJia,  -JIG,  -JIH. 
*oTnepeTb,  to  unlock,  omep'L,  oxnepjia,  -JIG,  -JIH. 
*nonnepeTb,  to  prop,  nojjnepi,  nonnepjia,  noanepjio, 

-JIH.1 

*noMepeib,  to  die,  nonepij,  noMepjia,  noMepJio,  -JIH. 
*npnnepeTb,  to  press  against,  npnnepT>,  npnnepjia, 

-JIO,  -JIH. 

*yMepexb,  to  die,  ynepi.,  ynepjia,  ^Mepjio,  ^Mepjm. 

§  117.  III.  In  the  past  tense  of  verbs  terminating  in 
-CTB,  -3Tb,  the  accent  remains  on  the  root-vowel  : — 

-fecxb,  to  eat,  IJJTL,  -EJia,  -BJIO,  -fejin. 
rpbiaib,  to  gnaw,  rpbisT*,  rpbisjia,  rpwajio,  rpwajiH. 
KpacTb,  to  steal,  Kpajn>,  Kpajia,  Kpajio,  Kpann. 
*c4cTb,  to  sit  down,  c^Jit,  C'fejia,  c^Jio,  c-fejin. 

Exception  : — 
KJiacTb,  to  curse,  KJiHJTb,  KJiajia,  KJIHJIO,  KJIHJIH. 

§  118.  IV.  In  the  past  tense  of  verbs  terminating  in 
-CTiij-aTHjand-Hbjtheaccent  falls  on  the  last  syllable  :— 

BecTH,  to  lead,  Be'jit,  Bejia,  Bejio,  BBJIH. 
*Be3TH,  to  convey,  Be'3T>,  Besjia,  seajio,  BCSJIH. 
HCCTH,  to  carry,  He'CT>,  necjia,  HCCJIO,  HCCJIH. 

H,  to  creep,  nojiat,  nojiajia,  nojjajio,  nojisjin. 
,  to  be  able,  Mon>,  Morjia,  MOFJIO,  MOFJIH. 

T6Hb,  tO  flow,  TQKb,  TCKJia,  T6KJIO,  TCKJIH. 

*non>KeHb,  to  set  fire  to,  nonmeri,,  nonomrjia,  nojjo- 
JKFJIH. 

Excepting  the  following  verbs,  in  which  the  accent 
of  the  past  tense  remains  on  the  root-vowel : — 

C'BHL,  to  Whip,  (TDKl,  (TEKJia,  C'BKJIO,  CTEKJIH. 

cxpHHb,  to  shear,  to  cut,  CTpnnb,  cipiirjia,  CTpnrjio, 

CTpHFJIH. 

-CTHHb  (only  used  with  a  preposition),  -CTHFb,  -CTiirjia, 

-JIO,  -JIH. 

1  Also  npmiepi,  -jia,  -JIG,  -JIH. 


THE  VERBS  103 

§  119.  V.  Compounds  of  the  verb  -HTI>,  to  take  (only 
used  with  a  prepositional  prefix),  have  the  accent  on  the 
last  syllable  in  the  feminine  singular  of  the  past  tense  ; 
in  the  masculine  and  neuter  singular,  and  the  entire 
plural,  the  accent  is  shifted  to  the  first  syllable  : — 

*npnHflTb,  to  receive,  npiiHHJTb,  npiinana,  npimajio, 

-.111. 

*HaHHTb,  to  hire,  HaHa.TL,  Banana,  HaHajio,  HaHann. 
*noHHTt>,  to  understand,  nona.TL,  noHH.ia,  IIOHHJTO, 

IIOHHJIH. 
*CHHTb,  to  take  off,  CHH.TL,  cnajia,  cnajio,  CHHJIH. 

*B3HTb,  tO  take,  B3HJTB,  B3flJia,  B3HJIO,  B3H.1II. 

*o6HHTb,    to    embrace,    66Hajn,,    oSHH^a,    66HHJio, 

66HH.1II. 

The  Participles. 

§  120.  I.  The  present  participle  active  lias  the  accent 
on  the  same  syllable  as  the  third  person  plural  of  the 
present  tense. 

Examples  : — 

HiixaTb,  to  read,  (HHTaiorb),  HiiTaiomifi. 

Spaib,  to  take,  (6epyrb),  Sepymift. 

ape.MaTb,  to  slumber,  (apeMJiK)TT>),  ^pe.Mjriomitt. 

nucaiL,  to  write.  (nniuyTt),  nnuiyinifi. 

rHHTb,  to  rot,  (rniioT-b),  rHiiomiH. 

roBOpiiib,  to  speak.  (roBopflTt),  roBOpamiii. 

.iioSiiTb,  to  love,  (jn66aTi>),  .noSamin. 

pySiiTb,  to  chop,  (py6aTT>),  py6amifi. 

Gorax-feTb,  to  grow  rich.  (Sorai'BiOT'b),  Sorarfeiomii'i. 

cnn'BTb,  to  sit,  (cimaxT,),  ciiaHiiriii. 

CM-feaTbCH,  to  laugh,  (cM-feiOTca),  CM-feiomijica. 

ryjiaib,  to  walk,  (ryjifliOTT.),  ryjiaromifi. 

Hyib,  to  blow,  (jryiOTi)),  jryioiuiii. 

pbiTb,  to  dig,  (p6K)Ti>),  poiomiii. 

TCHfa,  tO  flow,  (T6KyTT>,) 

BCCTII,  to  lead.  (Beayn>), 
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The    following   verbs    form   an   exception    to    this 
rule  :  — 

SponHXb,  to  wander.  (6po;n,flTri>),  Spouamin. 
Boniixb,  to  lead,  (BOJJHX-L),  Bonaiiuft. 
HepjKaxb,  to  hold,  (Aepmarh),  HepjKamiii. 
KOpMHXb,  to  feed,  (nopMHTt),  KopMamiii. 
KOCHXb,  to  mow,  (KOCflit),  KO&iiLUH. 
Kyprixb,  to  smoke,  (Kypflxt),  KypamiH. 
HOCHTb,  to  wear,  (nocaxTb),  Hocamiii. 
miaxHXb,  to  pay,  (miaxax'b),  nnaxamiii. 
npocHTb,  to  ask,  (npocflTb),  npocflmiii. 

CB-feTHTb,  tO  Shilie,  (CB'BTflT'b)  ,  CB-BTflmifi. 

cjiyjKHTb,  to  serve,  (cjiymai-b),  cjiymamift,  cjiyataiyift  . 

CMOTp'BTb,  tO  look,  (CMOTpaTT>),  CMOTpflllUft. 

CTanoBHTbCH,  to  become,  (cTaH6BHTCH),CTanoBflmiiicH. 
TOponHTbCH,  to  hurry,  (xoponflTCfl),  xoponnmificH. 
ynnxb,  to  teach,  (y^ax-b),  yqamift. 
xoflHXb,  to  walk,  (xoAHX-b),  xonamiii. 

§  121.  II.  In  the  past  participle  active  the  accent 
falls  on  the  syllable  immediately  preceding  the  termina- 
tion -Biiiifi,  -Biuafl,  -Biiiee,  and  -miii,  -nuui  ,  -mce. 

Examples  :  — 

6pocaxb,  to  throw,  (CpocaJiTi),  GpocaBuiiii. 
*3au;axb,  to  set  ;  to  give  ;  to  put  (a  question),  (savant), 


,  to  thank,  (6jiaro3apHjn>),  6jiaroaapi'i- 
Biuiii. 

*HajiHXb,  to  fill,  (Hajuurb),  HajiMBiuili. 
*o6'fejiH'BXb,  to  become  poor,  (p61>zi;H'Ejn>),  o 

CMOXp-BTb,  tO  look,  (CMOXp'BJI'L),  CMOXp'BBIIlift. 

xepflXb,  to  lose,  (Tepfljn>),  xepaBiiiiii. 
*naHflXb,  to  hire,  (HaHfljrb), 
*npo6biTb,  to  remain,  (np66bun>), 
*yMep6xb,  to  die,  (yMept),  yMepi 
*npHHecxH,  to  bring,  (npHHect),  npHHecmiii. 
*oxBC3XM,  to  convey,  (oxeea'b), 
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*c6epeHb,  to  preserve.  (c6epen>),  cSeperiiiifi. 
*npHB.ieHb,  to  attract,  (npHB.ieK-b),  npiiBJieKiuiii. 

§   122.  III.   In  the  present   participle  passive  the 
accent   is  on  the  syllable  immediately  preceding  the 
terminations  -euwn.  -eniafl,  -eiioe  :  — 
YBajKaTb,  to  respect.  (yBa/KaeMT>),  YBa/KaeMbiii. 
nopimaib,  to  blame,  (nopimaeMt),  nopimaeMtrii. 
ocxaBJiHTb,  to  leave.  (ociaB:iHeMT>),  ocTaB.iHeMbiii. 

If  the  present  participle  passive  terminates  in  -OMbiii 
or  -mibin.  the  o  and  the  u  of  the  termination  take  the 
accent  (e  changing  into  o)  :  — 
rnaib,  to  drive.  (roHHMt),  roHihibiii. 
nioSiiTb,  to  love,  (jn66nMT>),  . 
BCCTH,  to  lead,  (Be^eM^.), 
HCCTH,  to  carry.  (HeceMT>),  HecoMbifl. 
BJie^b,  to  drag,  (BJieqeMt),  BJieKOMbrK. 

§  123.  IV.  (1)  In  the  past  participle  passive  termin- 
ating in  -aHHbifi.  -HHHbiii.  -'feHHbiii.  the  accent  falls  on 
the  syUable  immediately  preceding  the  termination  l  :  — 

MiiTaib.  to  read.  (qHTajn>),  HHTaHHbiii. 

nncaib,  to  ^Tite,  (niicaji^),  ni'icaHHwii. 
*iiOTepaTb,  to  lose.  (noTepHJii>),  noTepflHHbin. 
*npocMOTp'ETb,    to    look  through,    (npocMOTp"BJiT>), 

npOCMOTp-BHHblfl  . 

(2)  The  past  participle  passive  terminating  in  -Tbiii. 
-T3H,  -Toe  has  the  accent  on  the  same  syllable  as  the 
past  tense  :  — 

*Hanyxb,  to  inflate,  to  dupe,  (Haayjn>),  HajyrbiH. 
*3anepeib,  to  lock,  (aanep-b),  aanepTLiii. 
*npopbiTb,  to  dig  through,  (npopbrnt),  npopbiTbifi. 
*3aKpwTb,  to  cover,  (aaKpujTb),  aaKpbiTbiii. 
*npo>KHTb,  to  stay;  to  reside;  to  live, 
npojKHTbrti  . 

*noaHHTb,  to  lift  lip.  (nOJIHH.Tb), 


1  This  does  not  apply  to  some  verbs  falling  under  group  A. 
[See  §  109.] 
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An  exception  to  this  rule  is  formed  by  the  verbs 
terminating  in  -OTB  and  -Hyxb,  in  which  the  accent 
is  shifted  to  the  preceding  syllable. 

Examples  :  — 

KOJIOXb,  tO  Chop,  (KOJIOJTl),  KOJIOTblfi. 

MOJioxb,  to  grind,  (MOJIOJIT>),  MOJIOTBIH. 

XHHyxb,  to  drag,  (xflHyjn>),  TflHyxbiH. 
*ynoMHHyxb,  to  mention,  (y  noMHHyji'b),  ynoMHHyxbift. 
*o6MaHyxb,  to  deceive,  (o6MaHyjn>),  oSiviaHyxbifi. 
*BorHyxb,  to  bend  in,  (Bornyjit),  Bornyxbiii. 
*CBepHyxb,  to  turn,  (cBepHyjit),  CBepnyxbiH. 
*cnyrnyxb,  to  frighten  away,  (cnyrnyji-b),  cnyrnyxbiii. 
*3a^epnHyTb,  to  scoop,  (sa^epimyjrb), 
*CBHXHyxb,  to  dislocate,  (cBHXHyjn>)  , 
*saMKHyxb,  to  lock  up,  (saMKHyjrb),  sa 
*oKyHyxb,  to  dip,  (oKynyjit),  onyHyxbiH. 
*3axKHyxb,  to  stop,  to  cork,  (3axKHyjn>),  yaxKHyxwii. 
^aanepKHyxb,  to  strike  out,  (saHepKHyjii),  sa^epK- 
Hyxbiii  . 

NOTE.  Verbs  in  -HyTb,  with  the  exception  of 
XHHyxb,  ynoMHHyxb  and  oSManyxb,  may  have 
the  accent  on  the  same  syllable  as  the  past  tense  :— 

*cornyTb,  to  bend,  corHyxbifi,  and  cornyxbift. 
*saMKHyxb,  to  lock  (up),  saMKHyibiH,  and 


(3)  (a)  The  past  participle  passive  terminating  in 
-eHHbiH  has  the  accent  on  the  e  of  this  termination  if 
formed  from  verbs  in  -cxt,  -3Tb,  -CTH,  -3TH,  -%  ;  this 
applies  also  to  the  past  participle  passive  of  verbs  in 
-HTI»,  when  the  present  (future)  tense  has  the  accent 
on  the  personal  termination  :  — 

*noKOpHXb,  to  subjugate,   (nonopio,  -wiub),   noKOp- 

CHHblft. 

*JiHUiHXb,  to  deprive,  (jiHiiiy,  -Hiub),  JiHiiieHHbift. 
*oxjiiiMHXb,  to  distinguish,  (oxjiHHy,  -HiiJb),  OXJIIIH- 
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*o6HOBHTb,  to  restore,  to  renew,  (oSnoBJik),  -limb), 

o6HOB,ieHHbIH. 

*noma3iiTb.  to  spare,  (noma/Ky.-aiiiiib).  noma/KeHHbiii. 
*BCKimHTiiTb,  to  boil  up,  (BCKHDHiy,  -Tiimb),  BCKHIIH- 


. 

*npoqecTb,  to  read  through.  (npoqeTiiib),npoqTeHHbiH. 
*npHBecTii,  to  bring,  (npiiBeaeiub),  npHBeaeHHbifi. 
*aanpflHb,  to  harness,  (aanpH/Keuib),  sanpa/KeHUbin. 

Exceptions  :  — 

*3aBHHTHTb,    to    SCPCW    Up,    (saBIIHHV,    -lilllb),    3aBIIH- 


*yKpacTb,  to  steal,  (yKpaaeiiib),  yKpa 
*npio6p'fecTb,  to  acquire,  (npiooptxeiiib),  npio6p"B- 

TeHHblfl. 

*nporpbi3Tb,  to  gnaw  through,  (nporpbiaeuib),  npo- 
rpbiaeHHbifi  . 

*CT>-BCTb,  tO  eat  Up,  (CT/EllIb,  CT>tjHTT>),  CT>-BJieHHbIH. 

*Hafmi,  to  find,  (nafmeiiib),  HafuenHbifi. 
,  to  shear,  to  cut.  (cipii/Keuib), 


(6)  In  past  participles  passive  terminating  in  - 
the  accent  is  on  the  preceding  syllable  if  they  are 
formed  from  verbs  in  -HTB  in  which  the  first  person 
singular  of  the  present  tense  has  the  accent  on  the 
personal  termination  and  the  other  persons  shift  the 
accent  back  a  syllable.  [See  §  114  (3).] 

*KynuTb,  to  buy,  (KVIIJIK),  -niiib),  KynneHHbiii  . 

pyoiiib,  to  chop,  (py6.~iK>,  -miib),  pySneHHHil. 

yqiiTb,  to  teach,  (yny,  -iiuib),  yqeHHbiii. 
*cnpociiTL,  to  ask,  (cnpomy,  -iiinb),  cnponieHHbift. 

Exceptions  :  —  ' 

jTE.iiiTb,  to  divide,  (fltJiro,  -HIIIB),  jTE.ieHHbiB. 
*3acnoHi'iTb.  to  screen,(3acJiOHK).  -niiib).  sacjiOHeHHbiii. 
*H3M-BHi'iTb,  to  change,  to  betray,  (iiSMtnio,  -iiiiib), 
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*OTKJioHMTb,   to   decline,   (OTKJIOHK),  -niiib),   OTKJIO- 


*ocynHTb,  to  condemn,  (ocyray,  ~Hiub),  ocy>KneHHbift  . 
*oiri>HHTb,  to  value,  (OITEHIO,  -niiib), 
*B36'kcHTb,  to  enrage,  (BsS-feuiy,  -niiib), 

The  Gerunds. 

§  124.  I.  In  the  present  gerund  the  accent  is  either 
on  the  last  syllable  or  on  the  last  syllable  but  one  x  :— 

(1)  The  gerund  has  the  accent  on  the  last  syllable  ; 
if  in  the  third  person  plural  of  the  present  tense  the 
terminations  -yn.,  -H>TT>,  -axTb,  -HTT.  are  preceded  by 
a  consonant  :  — 

nepmaib,  to  hold,  (nepTK-aTt),  nepma. 

3Baxb,  to  call,  (soB-yrh),  SOBH. 

HCKaTb,  to  seek,  (Hin-yT'b),  uma. 

umn^Tb,  to  hiss,  (iimn-fiTt),  IUHDH. 

Tepn-BTb,  to  suffer,  (xepn-HTi>)  ,  Tepna. 

CMOTp-BTb,  to  look,  (CMOTp-HTT)),  CMOTpri. 

KJiacxb,  to  put,  to  lay,  (KJiaji-yit),  KJiann. 
HCCTH,  to  carry,  (Hec-yTi>),  HCCH. 
,  to  live,  (/KHB-yrt),  >KHBH. 

,  to  speak,  (roBOp-HTL),  roBopn). 

JIK>6HTb,  to  love,  (JH66-HTT>),  JIK)6H. 

njibiib,  to  swim,  (ruibiB-yn.)  ,  njibiBH. 
Exceptions  :— 

Jiemaxb,  to  lie,  (jioK-aTT>),  nema. 
MOJiHaib,  to  be  silent,  (MOJi^-arb), 

XOflHTb,  tO  Walk,  (xOU-HTTj),  XOflH. 
to  Sit,  (CHH-HTb),  CHflfl. 

,  to  look,  (rjiflH-riTi>),  rjian 
,  to  slumber,  (apeMji-iOT'L), 
KOJieSaib,  to  shake,  (KOJie6ji-iOTi>),  KOJie6jiH. 
,  to  gnash  (teeth),  (cKpemem-yTT>), 
. 

See  footnote  to  §  123. 
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(2)  The  gerund  has  the  accent  on  the  last  syllable 
but  one  if  the  third  person  plural  of  the  present  tense 
terminates  in  -yn»,  -H>TT>.  -art.  -HTT>  with  a  preceding 
vowel  :  — 

sanpbiBaTb,  to  shut.  (aaKpLiBa-iorb),  saKpbmaH. 
ToproBaib,  to  trade.  (Topry-wrb),  Toprya. 
ropeBaib,  to  grieve.  (ropio-Krrb),  ropioa. 
Jiexaib,  to  fly,  (neia-Kyrb),  neTaa. 
ocxaBaflib,  to  leave,  (ocTaBJia-Kn-b),  ociaBaaa. 
CTOHTb,  to  stand.  (CTO-HTT>),  <rr6a. 

SjTBflH'BTb,  tO  grow  pale.  (S.TBflH'B-IOT'b), 

pbiib,  to  dig.  (po-K)Tb),  poa. 
Exceptions  :  — 

rHHTb,  to  rot.  (i  Hi-K>rb),  rnia. 

CMtflTbCH,  to  laugh,  (CMt-IOTCfl), 

CHOBaxb,  to  bustle  about.  (CHY-K>TT>),  CHVH. 
coBaib,  to  thrust,  (cj'-iOT-b),  cya. 
KOBaxb,  to  forge,  (KV-K)TT>),  KVH. 
JKesaTb,  to  chew,  (H\y-iorb),  /KVH. 
K.ieBaxb,  to  peck,  (KJIIO-IOTT,),  KJIIOH. 
njieBaib,  to  spit,  (HJIIO-IOTT,),  HJIIOH. 

§  125.  II.  In  the  past  gerund  the  accent  is  ahvay> 
on  the  syllable  preceding  the  terminations  -BT>,  -BIIIH, 
and  -niH.1 

Examples  : 

*npoHHTaib,  to  read  over,  (npOHHTa.Tb), 


*HamicaTb,  to  write.  (Haniicajn>),  HanHca-B'b,  Hannca- 

BIIIH. 
*3anaTb,  to  give  :  to  set  :  to  put  (a  question),  (aa 


*OCHOBaTb,  to  found,  (oCHOBaJIT>),  OCHOBa-B'b,  OCHOBa- 
BIIIH. 

*3aHaTb,  to  borrow,  (aaHHJTb),  3aHH-BT>,  a 

1  See  footnote  to  §  123. 
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*HaJIHXb,  to  fill,  (HaJIHJTb),  HajIH-BT),  HaJIH-BUIH. 

*ocyiuixb,  to  condemn,  (ocymwrb),  ocyHH-B'b,  ocynii- 
BUJH. 

*OXKpbIXb,  tO  Open,  (oXKpbIjn>),  OXKpbI-BT>,  OXKpbl-BIUH. 

*npon'BXb,to  sing,  (npon'BJi'b),npon'fe-B'b,npon'B-BiuH. 

*ji;ocxMHb,  to  attain,  (jtocxHrb), 

*naiixH,  to  find,  (HaiiieJTb), 

*npocxepexb,  to  stretch,  (npocxepT>),  npocxep-uiH. 


APPENDIX 

§  126.  Verbs  of  the  first  conjugation  in  -axt  which 
drop  the  whole  of  this  termination  in  the  formation  of 
their  present  (or  future)  tense  :  — 

Spaib,  to  take,  6epy,  6epeuib,  6epyrL. 
Bpaxb,  to  lie,  Bpy,  Bpeuib,  Bpyxi>. 
*aaTb,  to  give,  nani.,  naiiib,  naci-b,  aamhrb,  -Hie, 


,  to  tear,  nepy,  aepeuib, 
,  to  harvest,  JKHy,  JKHeuib,  / 
,  to  press,  jKMy,  WMeuib,  TK 
mpaib,  to  devour,  >Kpy,  mpeuib, 
3Baxb,  to  call,  30By,  aoBeuib,  30ByT-L. 
jiraib,  to  lie,  Jiry,  Jiweiiib,  Jiryii,. 
*HaHaib,  to  begin,  na^rny,  naHHemb, 
psaib,  to  tear,  psy,  pBeiiib,  pByrb. 
p>Kaxb,  to  neigh,  pwy,  pJKe'iiib,  pwyTT>. 
CJiaib,  to  send,  UIJIK),  iiuieuib,  UIJHOXT>. 
*cxaxb,  to  become,  begin,  cxany,  cxaneiiib,  cxanyxij. 
cxjiaxb,  to  spread,  cxejiio,  cxejieiiib,  cxeJiioxi. 
XKaxb,  to  weave,  xny  (xKeiub),  xiiemb,  xnyx-b. 

6opMoxaxb,  to  mutter,  6opMoiiy,  GopMoneiiib,  6op- 
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,  to  bind,  to  knit,  Bawy,  Ba/Keiub,  BH/KVTT>. 
rjioiiaxb,  to  gnaw,  momy,  rjio/Keuib,  r-io/Kyxi. 
3Biiraxb,  to  move,   HBH/KV,  aBH/Keiub,  JBH/KVTT>  ; 

HBHraio,  UBiiraeiiib,  -IOTT,. 

HpeMaxb,to  slumber,  npe>uiK>.  npeMJieiiit.  3peMnion>. 
to  thirst,  to  desire, 


HCKaxb,  to  seek,  nmy,  limeuib,  iimyxT>. 

,1  to  appear,  KajKycb,  Ka/KeiiibCH, 
,  to  slander,  KJiesemy,  KJieBemeiiib,  -yn>. 
KJienaxb,  to  rivet,  to  hammer,  KJiennio,  Knenjieiiib, 


KjioKOxaxb,  to  bubble,  KJIOKOHV,  KJiOKOHeiiib,  KJIO- 


KOJieSaxb,  to  shake,  KOJie6nio,  -euib,  -K>XT>. 
Koabixaxb,  to  rock,  to  swing,  KOJIWIIIV,  -eiiib,  -VTI.. 
aenexaxb,  to  lisp,  JieneHy,  Jiene^eiiib,  .leneMyi-L. 
nuaaxb,  to  lick,  JIH/KV,  ni'wKeiiifa,  ni'i/Kyx'b. 
Maxaxb,  to  wave,  Maiiiy,  Maiiieiiib,  MauiyxT>. 
Mexaxb,  to  fling,  Meqy,  MeHeuib,  MenyxT,. 
*o6H3axb,  to  bind,  to  oblige,  o6n/Ky,  o6fl/Keiiib.  ooa- 

rKVXT>. 

*onoflcaxb,  to  gird,  to  girdle,  onoaiiiy  .  onoHiueiiib.  -VXT>. 
opaxb,  to  bawl,  opy,  opeiiib,  opyxi>. 
naxaxb,  to  plough,  namy,  naiiieiiib,  naiiiyri>. 
nucaxb,  to  write,  iraiiiy,  niiiiieiiib,  niiiiiyxT>. 
DJiaKaxb,  to  cry,  nnany,  nnaneuib,  nnaMyxT>. 
njiecKaxb,  to  splash,  nnemy,  nneuieuib,  nnemyxi>. 
njiHcaxb,  to  dance,  nnHiny,  n.iaiiieiiib,  n.iaiuyx'b. 
nonocKaxb,  to  rinse,  nonomy,  nonomeiiib,  nonomyx'b. 
npaxaxb,  to  hide,  npnHy,  npaqeiub,  npaHyxT>. 
ponxaxb,  to  murmur,  ponmy,  ponmeiiib,  ponmyx-L. 
pbiCKaxb,  to  run  about,  pbimy,  pbniieiub,  pwmyxij. 
ptaaxb,  to  cut,  p'fejKy,  ptmeiub,  p-fe/Kyxi,. 
CBiicxaxb,  to  whistle,  CBIIIUV,  CBiimeuib,  CBiimyxT>. 

1  To  this  group  belong  all  verbs  derived  from  -Ka 
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cnaKaxb,  to  gallop,  CKany,  cKaieuib, 

CKpe>Kexaxb,  to  gnash  (teeth),  CKpememy,  CKpe/Ke- 


cocaxb,  to  suck,  cocy,  coceiiib,  cocyxt. 
cxonaxb,  to  groan,  cxony,  cxoHeiiib,  cxoHyxt. 
cxpanaxb,    to    suffer,    cxpamny,   cxpawjjeuib,   cxpa- 

wnyx-B  ;  more  frequently  :  cxpanaio,  cxpanaeiiib, 

cxpaaaioxT.. 

Cbinaxb,  to  strew,  cwnjiio,  cbinjieiiib,  cbinjiiox'b. 
xecaxb,  to  hew,  xemy,  xeiueiiib,  xeiuyxi>.- 
xonxaxb,  to  trample,  xoimy,  xonneuib,  xonnyxi. 
xpenaxb,  to  pull,  to  pluck,  xpenjiio,  xpeimeiiib,  xpe- 


xpenexaxb,  to  tremble,  xpenemy,  xpenemeuib,  xpene- 


Xbmaxb,  to  thrust,  to  prick,  xbmy,  xbmeuib,  xbiHyxi>. 
xjiecxaxb,  to  lash,  xjiemy,  xjiemeiiib,  xjiemyxt. 
xjionoxaxb,  to  solicit,  to  bustle,  xjionony,  xjionoieuib, 

-yxi,. 

xoxoxaxb,  to  laugh,  xoxo^y,  xoxoiieiiib,  xoxo^yxi. 
necaxb,  to  comb,  Meiiiy,  neuieuib,  Hemyx'b. 
menxaxb,  to  whisper,  inenny,  menHeiiib,  uienqyxi.. 
me6exaxb,  to  chirp,  meSe^y,  me6eiieuib,  me6eHyxi>. 
meKoxaxb,  to  tickle,  meKoiiy,  menoHeiiib,  meK6nyTT>. 
menaxb,  to  split,  menjiio,  mermeiiib,  menjuoxi,. 
mnnaxb,  to  pinch,  to  nip,  munjiio,  miinjieuib,  mii- 

njiioxt. 
4xaxb,  to  drive,  to  travel,  4ny,  'feneuib,  -feaexij,  -eivrL, 

-exe,  - 


§  127.  Verbs  of  the  second  conjugation  in  -HTI,,  which 
drop  this  termination  in  the  formation  of  the  present 
(or  future)  tense  :— 


,  y,  Hiiib,  to  jingle. 
6-fewaxb,  r^,  TKHUib,  S^ryxi,  to  run. 
BH3H^axb,  y,  Hiiib,  to  squeak,  to  whine. 
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eopnaxb,  y,  iiiJib,  to  growl. 

rnaxb,  FORK),  roHHiiib,  to  drive. 

nepraaxb,  nepHxy,  HepJKHiiib,  to  hold,  to  keep. 

jtpe6e37Kaxb,  y,  iiuib,  to  rattle. 

apoJKaxb,  y,  iiuib,  to  tremble. 

jjbimaxb,  y.  iiiiib,  to  breathe. 

>Ky>K}Kaxb,  y,  Hnib,  to  hum. 

jKypqaxb,  y,  limb,  to  murmur. 

3ByqaTb,  y,  iiuib,  to  sound. 

KpHHaxb,  y,  niiJb,  to  shout. 

jie>KaTb,  y,  Hiiib,  to  lie. 

,  y,  iiuib,  to  be  silent. 
,  MIIV.  Mliniiib,  to  hurry  away. 

,  y,  limb,  to  bellow. 
nniuaxb,  y,  nuib,  to  squeak. 
pbiHaxb,  y,  Hiiib,  to  roar, 
cjibimaxb,  y,  iiilib,  to  hear, 
cnaxb,  cnjiio,  cniriib,  to  sleep, 
crynaxb,  y,  nuib,  to  knock, 
xopqaxb.  y,  nuib,  to  project, 
xpemaxb,  y,  iiuib,  to  burst,  to  crack. 


INDEX 

THE  numbers  I-VIII  after  nouns,  and  letters  A,  B  i-rv  after  verbs 
indicate  the  accent-groups  to  which  these  belong,  as  set  out  in  §  92 
(pp.  123-125)  and  §§  109,  110  (pp.  150-152).  For  the  convenience 
of  students  a  short  summary  is  given  below. 

The  number  in  Arabic  figures  gives  the  page. 

As  adjectives  and  participles  do  not  shift  their  accent  in  declen- 
sion, no  group-number  is  given  after  them. 

When  the  accent  falls  on  the  case-endings  in  nouns  or  on  the 
personal  terminations  in  verbs,  it  is  always  on  the  first  syllable  of 
such  case-ending,  or  personal  termination,  if  these  consist  of  two 
syllables  :  -6»,-  e»,  -a\in.  -HMH,  -ere,  -HTCH,  -HTCH. 

THE  NOUNS 

I.  The  accent  in  all  the  cases  of  both  singular  and  plural  is  on  the 
same  vowel  as  in  nominative  singular. 

II.  The  accent  is  on  the  case-endings  throughout. 

III.  The  accent  of  the  entire  singular  follows  that  of  the  nomina- 
tive, whilst  the  accent  of  the  entire  plural  is  on  the  case-endings. 

IV.  The  accent  remains  on  the  same  syllable  in  the  entire  singular 
and  in  the  nominative  plural,  but  is  shifted  to  the  case-endings  in 
all  the.  other  cases  of  the  plural  (excepting  the  accusative,  if  it  is  the 
same  as  the  nominative). 

V.  The  accent  falls  on  the  case-endings  in  the  singular,  but  is 
shifted  back  one  syllable  in  all  the  cases  of  the  plural. 

VI.  The  accent  is  on  the  case-endings  throughout  both  the  singu- 
lar and  plural,  excepting  the  nominative  plural,  where  it  falls  on  the 
first  syllable. 

VII.  The  accent  is  on  the  case-endings  in  both  singular  and  plural, 
with  the  exception  of  the  accusative  singular  and  nominative  plural, 
where  it  falls  on  the  first  syllable. 

VIII.  Masculine    nouns    taking   -y  or  -»  in    the   prepositional 
singular,  in  which  case  the  -y  or  -»  is  always  accented.     To  this 
group  belong  a  few  feminine  nouns  in  -b,  of  which  the  prepositional 
singular  takes  an  accented  H  after  the  prepositions  BI  and  Ha. 

THE  VERBS 

A.  The  accent  in  the  infinitive  is  not  on  the  last  syllable,  and  it 
remains  the  same  throughout  the  entire  conjugation. 
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I  ; 


;    114 
I  ;    116 

ApMeflCKift  122 
ApxncTi>  I  ;    117 
Apxe6jiorb  I  ;    118 
ApXHBt  I  ;   117 
ApraHHi  I  ;   114 
I  ;   117 


B.  The  accent  in  the  Infinitive  is  on  the  last  syllable. 
B  i.  The  accent  remains  throughout  on  the  same  syllable  as  in  the 

infinitive. 

B  n.  The  accent  falls  on  the  personal  termination. 
B  m.  The  accent  is  shifted  to  the  vowel  preceding  the  personal 

termination. 

B  fv.  The  accent  falls  on  the  personal  termination  of  the  first  person 
singular,  and  in  all  the  other  persons  is  shifted  to  the  vowel 
preceding  the  personal  termination. 


A6oHiipoBaTb  A  ;    B  i  ;    85 
ABryer*  I  ;  138 

I  ;   116 
I  ;   118 
I  ;   115 
ABT6rpa$i>  I  ;  116 
I  ;   118 
rb  I  ;   117 
jn,  I  ;    114 
AH*  I;   VIII;   131 
AicaeiiCTi  I  ;  117 
AicTept  I  ;   119 
AmjeHTi  I  ;   117 
AnicaTb  Bi  ;  Bui  ;  91 
AjiKoroJib  I  ;   114 
AjiKopairb  I  ;    119 
Ajinea  I  ;  43 
AiuGapi.  I  ;  114 
AMepiiKaneivs  I  ;    18  . 
AnajiH3HpoBaTb  A  ;  85 

122 

I  ;   120 
I  ;   120 
I  ;   25 
117 
120 

I  ;   117 
Anejibciim.  I  ;-117 
An6Kpn<jvb  I  ;   117 
Anp-BJib  I  ;    138 
AirreKa  I  ;    119 
Anxemapb  I  ;  III  ;  140 
Ap6&  II;   V;   114 
Apr^MeHTi,  I;   116,  117 
Apecrt  I  ;  117 


BarposiiTb  A  ;  B  i  ; 
Basapi,  I  ;  114 
Ba3HCt  I  ;  116 

I  ;  121 


BajiardHi  I  ; 
BajiaxoH'b  I  ; 
BaJiflax6m>  I 

I  ; 

I 


85 


BajioseHb  I 


82 


114 
114 
;  116 
115 
115. 
xb  B  in 
26 

BajioBiiHKi>  II  ;  31 
BaaoBHHija  I  ;  31 
Bajn,  III  ;   VIII  ;  128,  131 
II  ;  114 

122 
I;  115 

I  ;   117 
Baimapi  I  ;   119 
BapaiiHna  I  ;  36 
Baparn,  I  ;   13 
BapameKi,  I  ;  13,  14 
Bapraa  I  ;   115 
I  ;  25 

I  ;   118 
Bapxa-ri  I  ;  9 


INDEX 
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EaptiHH  I ;  42 
EapbimHH  I ;  41 
Bapbinrb  II ;   114 
Bact  II :   III ;   128 

Baiapea  I ;   120 
EaTort  II :  9 
BaTK>mKa  1 :  44 
Eaxqa  II ;   142 

I;  34 
I;  48 
Eeao  105 

BeacMbic.iHija  I ;  34 
BeacoHHima  I ;  34 
Best  104 

Hero  104 
Teen  104 
xoro  104 
Be's't  Toaicy  104 
EeabriftcKi'ft  122 
ESperb   III;    VIII;    102,  125, 

129,  131 

BepesoBHK'b  I ;  21 
BepeMeHixb  A ;  82 
Eepeqb  B  n  ;  77 
Eepymift  163 
Eeci^oBaTb  A ;  83 
BeqeBmttKii  II 5  20 
EaoaioT&ca  I ;  119 

I;   116 
I;   138 

I;   138 
BHHTT,  II ;   126 
BnpvKa  I ;   115 
BnpiOKT,  II ;   114 
BiiTBa  1 :  45 

Bn;  93,  160 
I;   115 
inrifl  164 
EaaroaapHTb  Bn;   160,  164 

I;   143 
I;  27 

Bi;  80 
Baesaib  Bn  ;   83,  155 
A;  78 


Baeaib  A  ;   B  n  ;   154 
E.iii/Ke  111 
BjinaexoHbuo  108 
BHHHI,  II ;   126 

I ;   117 
B  iv  ;    156 

'B  II ;   19,  31 
I ;  31 
19 

,  B  i ;   169 
a  169 
BaioneiKO  I ;  57 
I ;  58 

I  ;   57,  58 
Boopt  II ;   126 
Boo*  II ;   126 
Eooriab  II ;   10 
EoraTbipb  II ;  27 
EorarBTb  Bi ;  82,  152,  163 
EorarB»mifi  163 
Eoraii  II ;  8 
122 

1 :  42 
Eon,  IV ;   133 
Eoeiji,  II ;  136 
BoatecKH  110 
EoHceciBO  II ;  50,  146 
BoHtrixbca  B  n  ;   B  r\- ;   156 
Eott  I ;  IV ;  VIII ;  125,  138 
E6flHH  I ;  40 
BoKcept  1 :   115 
BOKT,  III ;   VIII ;   102,  129,  131 
EoaoTo  I ;  69 
EO.TTOBBJI  II ;  40 
EoaiyHT,  II ;  60,  126 
Eoabraija  I ;  33 
BoabmHHa  II ;  50 
BoobniHHCTBo  II ;  50 
BooBnrifi  72 
Eojiraofi  70 
Eo.TESHb  I ;  70 
BopMOTaxb  B  iv  ;  170 
BopoBHKb  II ;  20 
EopoBi,  III ;  28 
Bopo^a  VII ;   102,  141 
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VI ;   VII ;   142 
Bopona  VII ;   141 
BopoHHTb  BII  ;  86,  94 
Eopib  IV  ;  144 
BopoTbcn  IV  ;   156 
Bopm*  II ;   134 
Bopt  I ;   VIII ;  131 
Eopb6a  II ;  41 
BoAMam.  I ;   116 
Eoqap-b  II ;  9,  126 
BoienoKt  1 ;  14 
EoHTbca  B  ii ;  79,  154 
Bpaso  115 
BpafloSpihie  I ;  47 
EpaKOBmHK'b  II ;  20 
EpaHHbitt  100 
EpaTem,  I ;  16,  66 
Bpa/rcKH  110 
Bparb I ;  64 
Epatb  Bn  ;  92,  100,  152,  160, 

163,  170 
EpaTbfl  I ;  64 
BpeBHo  V ;  55 
Bpe^-b  I ;  VIII ;   131 
EpeHiaTb  B  n  ;   172 
Bparafla  1 ;   120 
BpHTBa  I ;  45 
EpHTb  B  i ;  153 
EpuTbe  II ;  47 
EpoflHTb  Biv;   156,  164 
Epojyira  I ;  28 
Epoflamift  164 
BpocaBmift  164 
BpocaTb  B  i ;  164 
EpycHHKa  I ;  30 
EpycTsep'b  I ;  121 
Epyc-b  I ;  63 
EpycbH  I ;  63 
BpioxaTiTb  A ;  82 
ByflUTb  Biv;  86,  156 
EyKBapb  II ;  26,  65 
EyJiaBa  II ;   114 
Eyjiaxi  I;   114 

II  \    20 

II ;  114 


BypaBi>  II ;  9 
EypHyci>  I ;   114 
Eypb^Ht  I ;  7 
Eypa  I ;   143 
EyTepSpoffb  I ;  121 
Eyjini,  I ;  7 

Bi;  81,  93 
II ;  135 
I ;  37 
EbicxpHHa  V ;  35 
BiicTpo  109 
Bun,  I ;   VIII ;   131 
EtiTb  Bi;   160 
EbiTbe  II ;  47 
Biraxb  A ;  87 
E-Brji6m,  II ;   15 
BiroTHa  II ;  40 
E-Br-bUI;  VIII;  131 

71 
149 

Bi;  81,  94 
I ;  51,  84 
A ;  84 
E-B*a,Tb  II  ;   172 
71 

II ;  41 
B  n  ;   B  iv  ;  86 

71 

II ;  11 
E-BJiyra  I ;  28 
e  II ;  48 
70,  148,  149 
o  V  ;  54 
E-BJiie  149 
EicHTb  B  iv  ;   156 

BaroHi  I ;   115 
BajiHTb  BII  ;   Biv  ;   156 
V  ;   VIII ;   128,  131 

I ;  121 
BapsapcKU  110 
Bapsapt  I ;   116 
BapHTb  B  n  ;  B  iv  ;  156 
Baiara  I ;  28 
BaTepnaci  I ;   121 
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Bamero  76 
Barai,,  -H  76 

B6.1H3H  110 

B6traTt  B I ;  87 
Buepxy  110 
Bjann'llO 

B  i :   87 
A ;  87 
111 

110 

a  V ;   VI ;  49,  66 
II :  15 
107 

BJOBCTBO  II ;  49,  84 
A ;  84 
V  ;   VI ;  66 

I ;  56 
BeaepoiKO  I ;  56 
Beaostbitt  165 
Beaprime  I ;  51 
Beapo  I ;  55 
Beapo  V ;  56 
Beaymifi  163 
Beairi  Bn;   154,  162 
BeKceob  III ;   140 
I ;  7,  65 
148 
71 

I ;  51 
BeaniHHa.  II  :  35 
Beaaqie  I ;  49 
Benseab  III :   140 
Benpb  I ;   138 
Bep^HKTt  I ;   115 
Bepexbl:   III;   129 
BepeieHO  V  ;  59,  147 
Beptaiorb  I ;  9 
Beprfeib  Bn;   Biv;  77 
BepxoBbe  I ;  49 
BepxymKa  1 :  44 
BepmHHa  I ;  37 
BepinoKi,  II  :    11 
Beceaa  71 

Beceariib  B  n  ;  86,  94 
Beceaufl71,  149 


Beceaie  71,  149 
Becao  V  ;  53,  60 
BecHOD  110 

BecTH  Bn;   77,  162,  163,165 
Becb  76 
Beiaa  V ;  30 
Beiqana  II ;  35 
Beiepna  I :  41 
110 

III ;   123,  129 
Beiepiib  A i ;  82 
BenjecTBd  II ;  50 
Bemb  IV  ;   144 
BaoicHTi,  Biv;  168 

168 

Biv ;  78 
I :  62 
I ;   125 
Bsarie  I ;  45,  48 
Baan,  B  n  :  163 
Bii^nM«8  150 
I ;   102 
mn  150 
BintBinin  150 
150 
I ;  46 
150 

b  A ;  150 
150 
Bihamia  150 
Bn3%a-Tb  B  u  ;  172 
Bnaaa  I ;    115 
BHHO  V ;  58 
BnHTiiBKa  I ;  119 
BHHTB  II ;   126 
Bnnqu  II ;  58 
BHCKH  llo 
BHCOKI  II ;  10 
BncTT,  I ;   128 
Bncixb  B  n  ;  89 
BHTIH  I ;  120 
BHTB  Bn;  93,  160 
Bnxpb  I ;   138 
Bnaa-t  i.  1 :  62 
111 
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BicycHbifi  149 
BKycidje  149 

I ;  17 

I ;  34 
b  Bi;   152 

IV  ;   144 

165 

Bu;  165 
y  110,  132 
BayxpH  110 
BHyieicb  I ;  14 
Bo-speMfl  105 
BoBce  111 
BOB-BKH  110 
BornyTbift  166 
BorayTb  Bn;  166 
Bona  VII ;   102,  141 
Bo«HTb  Biv;   156,  164 
BoflHija  I ;  33 
BoAHrajfi  164 
Boesatb  B  ni ;   155 
I ;  125 

B  iv  ;   156 

I ;  51 
BOSHH  II ;  40 
Bo36Kt  II ;  10 
BoaiHKt  I ;  23 
Boss,  III ;  VIII ;   128,  131 
BoftJioKi  I ;  11 
Bofina  V ;  67 
Bo-nK-b  IV  ;  124,  133 
BojiocaTHKi.  I ;  21 
BojiocoKt  II ;  12 
BoaocTb  IV  ;  144 
BOJIOCI,  III ;  IV  ;  12,  102,  129 
Bojio^HTb  B  iv  ;   156 
BoaieHOKb  I ;  14 
Bojiiaxa  I ;  42 
BOOTHIA  I ;  33 
BOJTB  II ;   126 
Boo6m6  111 
Bonjib  I ;   138 
B6  nojrfc  105 
Bonpoct  I ;  123,  125 
BnpiiiiiKa,  I ;  58 


BopKyni,  II ;  8 
Bopo668  II ;  27  - 
Bop66ymeK'b  I ;   15 
i  Bop66bimeK'L  I ;   15 
BopoBCTBO  II ;  49 
Bopoacea  II ;  43 
B6poHT>  I ;   123,  125 
BopOTHTb  B  iv  ;   157 
Bopox-b  I ;  III ;  3 
BopnaTb  Bn  ;   173 
Bopiynt  II ;  8 
Bopt  IV  ;  124,  133 
BoceMHaflijaTb  I ;  75 
BoceMb  II ;  73 
B6ceMb«ecflTt  II ;  73 
BoceMbc6rB  II ;  73 
BoceMbro  73 
BocnHTaHHHKii  I ;  22 
BocT6K'b  I ;  135 
BocbMepo  II ;  74 
BocbMepwxi  74 

BoCbMHfleCHTH  74 
BoCbMHCOTt  74 

BoTm6  111 
Bna^HHa  I ;  39 
BnepeflH  110 
Bneqam'BHie  I ;  46 
Bpart  II ;   126 
Bpascbinnyio  111 
Bpanbe  II ;  46 
Bpaib  Bn;  160,  170 
Bp&ii  II ;  62,  121 
Bpe«-b  II ;  126 
Bpeiviemio  111 

H  ;  20 

III ;   147 
I ;  56 
Bee  II ;  76 
BcKiinaiHTb  B  n  ;  167 
BcKHnaneEHbifl  167 
Bcnjionmy'io  111 
BciaBaTb  Bn  ;  81,  93 
Bcrinaib  A ;  88 

b  B  i ;  88 
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BcflTG 

BcflKift  -aa  -oe  76 
BiopnTb  A  ;  89 
BxopHiiKi.  I ;   '22 
Bioporo  75 
Biopott  75 
Bipiisopora  113 
Btpoe  111 
ByjiKam,  I ;  119 
Bxog%  I ;  62,  123,  125 
BmHB-BTb  A  ;  81,  82 
B66oHHa  I  ;  4 
Bijoopt  I ;  4 
BuoiraTb  A  ;  87 
Bbi61iraTb  B  i ;  87 
BiiotaxaBinn  151 
Bbioi/KaBiuiii  151 
Buot/KiiBt  151 
BblSiiKaTb  A  :   151 
BtiroBOpeHHbiH  151 
BtiroBOpHBiiin  151 
BbiroBopHBiniti  151 
BiiroBopuBi.  151 
BuroBOpiiTb  A ;   151 
Bbi^Bnrarb  Ai ;  87 
Bbl^BHHyTb  A ;  87 
Bbrarpbinn,  I ;  24 
Bbifira  A ;  77 
BbiKH^binrb  I ;  4 
BbiMnpame  I ;  47 
Bbuinejn,  I;  III;  115 
BbtaecTH  A  ;  77,  89 
BbiHOCHTb  B  rv  ;  77 
BbiHoci  I ;  4 

B  i ;  87 

A ;  87 

A ;  89 
BwnncKa  I ;  4 
BbinyKJiocTb  I ;  4 
BbipaooTKa  I ;  4 
Bbipa3HTe.ibHOCTb  I ;  4 
.  I ;  4,  14 

B  i :  88 

A  ;  88 

I ;   14 


BiicejioKT,  I ;  4 
Bbic.-iyra  I ;  4 
BucoKifl  148 
BticoK6  109 
Bticora  II ;  V  ;  39,  68 
Bbicorbi  68 

I ;  4 

I ;  4 

Bticbinaxb  Bi;  88 
BbicbinaTb  A ;  88 

I ;  4 

Biv;  77 
I ;  4,  40 
Btirae  111 
BbimHHa  II ;  35 
Bb»ra  I ;  28 
BbioHi,  II ;   126 
Bint    III;     VIII;     102,    129. 

131 
Bim6m>  II ;   15 

B'BHHK'b  I  :    21 

BiiHOKT,  II ;   10 
Bipa  I ;  83 

BipHBHIH  150 

BipiiBniift  150 

BipnBi,  150 

BipHtb  A  ;  86,  150 

BipHbili  149 

BipoeaTb  A ;  83 

B-Epa  150 

Bi.coenpiK'B  II ;  20 

B-BCTb  IV  ;  144 

B-fec-b  I ;   128 

B*c6  II ;   128 

B-BTBb  IV ;  144 

BiiepoKi  II ;  12 

Biiepi,  I ;   VIII ;   12.  102.  131, 

133 

Bian,  A ;  79 
Basait  B  iv  ;   171 
Baaara  I ;  29 
BaHjn.  A ;  78 

FasaHb  1 :   115 
rajnaa  I ;  38 
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I ;  114 
FaaSxa  I ;  115,  120 

I ;  22 
II ;  121 
I ;  115 
FacHTb  B  u  ;  B  iv  ;  157 
I ;  136 
I ;  30 

I ;    21 

VI ;   124,  139 
112 
112 
I ;  43 
FeHiajibHbift  122 
Fep6'b  II ;    126 
FepogCKH  110 
FnraHT'b  I ;   116 

I ;   120 
V ;   11 

III;     VIII;     102,    129, 
131 

FjianiaTafl  I ;  7 
II ;  142 
b  Biv ;   171 

II ;  35 
Fjiy66Kitt  148 
Fjiy66K6  109 
rjiynt'irai,  II ;  24 
Fjiyxo  109 

I ;   H  ;   144 
b  B  it  ;   78,  168 
168 

A  ;  78 
ia  (cb)  98 
98 
98 
98 

100 
Fnaxb  Biv;  97.  100,  153,  160, 

16;"),  IT:? 

FHHTb  Bu  ;  92,  93, 160,  163,  169 
Fmioinifi  163 
Fnin  169 
Fnyxie  I ;  48 
FHij«K6  II ;  56 


B n  ;   Biv;   157 
^o  V  ;  3,  147 
A ;  81 

FoBopHTb  B  n  ;  86,  94,  153,  163 
168 

168 
ifi  163 

I ;  36 
I ;  35 

I ;  38 
Fo«i,  IV  ;   VIII ;   102,  125,  129, 

131 

FoJiOBa  VII ;   66,  102,  124,  141 
FoJiOBacTHK'b  I ;  21 
FojioBvniKa  I ;  44 
FOJIOBU  66 
Foao«Ha  71 

Foji6«HHfi  71,  148,  149 
FonoflHie  71,  149 
FojiocnniKO  I ;  57 
III :    129 
I ;  33 
Fojiy6yniKa  I ;   44 
F6ny6b  IV  ;   124,  140 
FoJiyS-feib  B  i ;  82 
Fojiy6HTHa  I ;  40 
I ;   115 
II ;  15 

165 

FoHiap-b  II ;  9, 126 
FoHb6a  II  ;  41 
Fopa  VII;  66,  102,  124,  141 
rop6yHt  II ;  8 
Fop6i,  II ;  VIII ;  127,  131 
FopeBatb  Bm  ;  83, 155,  169 
FopecTb  I ;  43 
Fopei^i.  I ;  16 
Fopjio  I ;  53 
FopjifcimKo  I ;  57 

Biv  ;   157 

I ;  57 
HI ;   129 
iiHii'B  I ;   137 
Fopoxi,  I ;  3,  13 
FopoineKi  I ;   13,  14 


Foponmna  T  ;   37 
FopCTb  IV  ;   145 
FopmoKt.  II ;   11 
FopiTt  B  n ;   153 
Fopiofl  169 
Fopamn  148 
Focnom'iHi  III  :   25 
FocrrojKa  II ;   123,  142 
B  n  ;  95 
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Fypri  II :  III ;  128 
Fypboa  II ;  41 
Fycaap-b  I ;  II ;  9 
Fyct  IV ;  140 

I ;  36 


Bn;  81,  93,  153 
Biv;  157 

108 


Focxb  IV  :   140 

FocyjapbiHH  I ;  42,  143  HaneKO  109 

Focy;iapb  I  ;  26,  65,  138  ^aJiSie  111 

FoTOBiiTb  A  ;  86  ^aM6a  I ;   115 

Fpaoe/Ki,  II ;  8  ZlaHHbifl  100,  101 

FpaoriTeai,  I ;  27  Jap*  III ;   123,  128 

Fpa/K^aHHin,  (pi.  FpaHCjaue)  I ;    ^,axb  Bn  ;   100,  160,  170 

9^»  TTua  7Q 

—  • '  ,-l ha    t  O 

FpaMMaTHKa  I ;   120  ^Bajmaxb  73 

FpaHihja  I ;  33  ^Bepb  IV  ;   VIII ;   144,  145 

Fpa$a  II ;  142  j^BHrarb  A  ;  78,  87,  171 
II ;  15                             |  ^BHnyrb  A  :  78 

B  n  ;  78  .D^oe  74 

FpHot  II ;   127  ^BoflmiK-b  II ;   19 

rpoooBmriKii  II ;  20  .HBoflHoft  19 
Fpooii  (sing.  1 ;  VIH ;  pi.  I ;  II) ;     ^Borix-h  74 

128,  131  jBopeijT.  II ;    15 

Fp6xon>  I ;  24  J,Boprime  I ;  51 

FpyfinTb  B  n  ;  86  HBOPHHKT.  I ;  22 

FpySbifl  149  ^BopHHinxa  I ;  42 

Fpy^b  IV  ;   144  ^opHH  I ;  41 

Fpy3«b  II ;   VI ;   139  ^Bopi,  II ;   102,  127 

Fpyanm.  I ;  25  JBOPHHIIHT>  I ;  (pi.  ^sopjiHe  I) ; 
FpycTDTb  Bn  ;  86,  95  25,  137 

Fpuaib  Bn  ;   154,  162  ^BVMH  73 

Fpixi  II ;   127  ^ByMHCTaMH  74 

Fpn3b  I ;    144  .Hsyxcorb  74 

FpHHVTb  A  ;   78  Jet  73 

Fy6a  VI ;  VII ;   141  .He'EHa^uaTb  75 

FyoepHatopi,  I ;   118  J,B-fecin  73 

FySHTb  B  rv  ;   157  ZJeo^a-feTb  A  ;  82 

FyoHKa  I ;  29  Jeoerb  I ;   117 

Bi ;   152,  163  ZteoroxripoBaTb  A  :  85 

163  46sepb  I ;   III ;   IV  ;  64 

FVMHO  V  ;   55  71>BepbH  64 
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fl&BHTb  73 


,ZI,6BflTbK>  73 
lO  73 

A  ;  85 
#eKa6pb  II  ;  138 

I  ;   119 

115 

II  ;  11 
t  I  ;  14 
t  II  ;  20 

102 

I  ;  117 
1  5  38 

IV  ;  41,  143 
,H6peBo  I  ;  (pi.  .HepeBa  III,  and 

ba  I)  ;  54,  58 
(6  II  ;  58 
168 

Biv;   153,  164,  168, 
173 

164 
I  ;  28 
a  V  ;  67 
IV  ;   145 
74 

74 
.Hecaxii  73 

I  ;  37 
I  ;  22 

73 

73 
I  ;  42 

B  i  ;  82 

I  ;     115 

I  ;  119 
I  ;  38 
I  ;  119 

I;  III;  119,  129 
aTb  A  ;  85 
I  ;  56 
I;  119 


,Zl,jiHHa  II  ;  35 

149 

149 

I,  II  :  19 
19 

O  (pi.  T^OHbfl)  I  ;  58 
104 


I  ;  40 

J],o6poTa  II  ;  39 
148 

A  ;  87 
b  B  i  ;  87 
104 

B  i  ;  80,  159 
I  ;  120 
I  ;  117 
II  ;  20 
I  ;  15 


Bn  ;   161 

36MJIH  104 

II;     19 
19 

III  ;   119,  129 
a  112 
I  ;  Q2 

108 
V  ;  39 
III  ;  VIII  ;  128,  131 

II  ;     19 
19 

IV  ;   145 
I  ;  37 
V  ;  55,  147 

I  ;    21 

I  ;  36 

I  ;  57 
I  ;  51 

III  ;   102,  129,  132 
104 

I  ;  23 
I  ;  58 

(Ha  #oHy)  I  ;  VIII  ;  132 
I  ;  57 
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JIoniiTb  En;   161 

B  iv  ;  89 
A  ;  88 
B  i  ;  88 
3opora  I  ;  1,  123,  141 
JJopora  1 

HSHa  I  ;  42 
148 
b  B  i  ;  82,  94 

A  ;  83 

VI  ;   VII  ;  44,  66,  141 
JOCKH  66 
J[6  CMeptn  104 

Ki.  I  ;  13 
-rnm  170 
B  i  ;   162,  170 
107 

A  ;  88 
JJocbinaTb  B  i  ;  88 

(JJocbiTa)  107 
112 
I  ;  17 


107 

IV  ;  72.  145 
flparym  I  ;  8,  65,  118 

B  iv  ;   157 
Bn;   160,  170 
II  ;  8 

B  n  ;   173 
JJpeBecrina  I  ;  37 
.UpeBKO  I  ;  56 

^pCMaTb  Biv  ;   156,  163,  168, 
171 

ili  163 

168 

I  ;  39 
a  I  ;  36 
t  I  ;   135 
A  ;  78 

B  n  ;  78,  173 
110 
I  ;  37 
I  ;  51 
108 


yoHHa  I ;  37 
II ;  7 
III ;   128 
1 :  80 
A  ;  80,  150 

150 
ifl  150 
150 

mili  150 
150 

I ;  16 
ymio  V ;  53 

II ;  6,  12 
1 :  36 
II :  12 
e  II ;  48 
109 

B  i ;   152,  160,  163 
.Hyx-b  I ;  (pi.  JfyxB — scent  II) 

128 
Jyma  VII  ;   141 

I ;  54 
B  iv  ;   157 

I ;  44 
is  163 

l;   VIII;   132 
B  iv  ;   173 

I ;  38 
3-BBHna  I ;  32 

ie  I ;  51,  84 
A ;  84 
e  I ;  47 
A ;  80 
;  8 
167 
II ;   15,  18 

I  ;   27 

3,-BJiriTb  B  n  ;   Biv;   157,167 
nKO  I ;  57 
IH  ;  80 

I ;  9 
I ;  36 
Hie  I ;  47 

I ;  38 
72 
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I  ;  72 

,  I  ;   136 


Erepb  I  ;   III  ;   140 
Ero  76 

Hija  I  ;  33 

ij'B  I  ;   18 
EaceiacHO  113 
frne  111 
Eiwy  76 

Ep^THK-b  I;    II;   118 
Eme  111 


A  ;  171 

I  ;  41 

JKapi,  III  ;  VIII  ;  132 
3KaTb  159,  170 
JKryrb  II  ;  127 

160 
Bn;  83,  155,  169 

II  ;  127 
VI  ;   142 
3Kejio6T,  I  ;  III  ;   129 
JKeJiiHbift  150 
JKenqH-fce  150 
JKenqyatiraa  I  ;  37 
HteHa  V  ;  67,  72,  142 
5K6HHHT,  72 

JKeHHTbBn;   Biv;  94,157 
3KeHHTb6a  I  ;  41 

II  ;  126 
I  ;  38 

3KepAb  IV  ;  145 
Hepe66^  II  ;   16 
SKepJioV;  53 
SKepnoBi,  III  ;  28,  130 
3K6pTua  I  ;  45,  83 
3K6pTBOBaTb  A  ;  83 
JKHBOTT,  II  ;   126 
168 

108 


II  ;   15,  31,  136 
I  ;  31 

>Uii.uiiUi;  I  ;    146 


e  II ;   V  ;  48 

149 
JKapnie  149 
JKnTb  Bn;  92,  160,  168 
e  II ;  47 

II ;   127 
HBO  I ;  54 
I ;   115 
JKpaxb  160,  170 
aCp66ifl  I ;  28 
SKyjKJKaTb  Bn;  173 
SKyK-b  I ;  II ;  135 
I ;  17 

I ;  120 
B  n  ;   173 
JKyrf  169 

3al05 

3a6MKa  I ;  29 
3a66pnmKO  I ;  57 
3a  fioposy  103 
3a6paHHufi  100 
3a6yji«iira  I ;  29 
3a6biBaTb  B  i ;  93 
3a6riTie  I ;  48 
3a6HTbe  II ;  48 
3a64raTb  A ;  87 
3a6-Braxb  B  i ;  87 
A  ;  83 
Bn  ;  167 

167 
I ;  5 
3aBHC-BTb  A ;  89 
BaBHTOKi,  II ;   14 
3aB6fl-b  I ;  60 
3aBoeBame  I ;  47 
SaBoesaTejib  I ;  27 
3a  BOJIOCU  103 
3d  Boporb  103 
BaBTpaKi  I ;  7 
3arjianyTb  Biv  ;   78,  154 
3a  ro«-b  104 
3a  rojiOBy  104 
3a  ropoAOMt  104 
3a  ropofl-b  104 
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3d  ropy  104 

I ;  23 
I ;  13 
Sa^aemifi  164 
3aflaBi>,  -Bran  169 
SaAaxb  Bn;  161,  164,  169 
3a  AeHb  104 
3a  jjecHib  105 
3a«yTb  Bi;  152 
3a  flymy  104 
III ;   128 
108 

B  I ;   159 
3a  aiiMy  104 

Bi ;   169 
169 

101,  165 
3aKpbiTb  Bm  ;   165 
3aKynopHBaTb  A  ;  81 
3a.iirra  101 
3aaHT6tt  101 
3ajiHTbift  101 
3a  a-BCOM-b  104 
SaMapaxa  I ;  29 
3aMepeib  Bn  ;  161 
3asiepjia  98 
108 
166 
166 
166 

3aMOKTb  I ;   11,  135 
SaMOKb  II ;   135 
3a  Hope  104 
3a  siopeMi  104 
104 
110 

111 
80,  93 
SanecxH  B  u  ;  88 
SanoBO  108 
3a  HOFH  104 
3ano3HTb  157 
3aHjtB^,  -Bran  169 
3aHHTie  I ;   146 
Bu  ;   160 


108 

3ana^HH  II ;  40 
Sanep^xbBn;   154,165 
Sanepra  101 
Saneptofi  101 
SanepiHfl  101,  165 
B  rv  ;  89 
B I ;  80 
3anpocTo  108 

101,  167 
Bn  ;   167 
3a  nHTb  105 
3ap6nbim<b  I ;  24 
SapoKi  I ;   135 
SacaoHeHHbitt  167 
Sac.iOHHTb  Bn;    Biv;    157, 

167 

3acHyrb  Bn  ;  79 
3a  copoK-b  105 
3a  CTO  105 
SacTbiBaib  Bi ;  81 
Sacblnaib  A ;  88 
Sacbinatb  B  i ;  88 
3aiBopHTb  Biv  ;  90,  157 

166 

B  n  ;  166 
Bi;  93 
3a  TpH  105 
Saq-tnin.  B  iv  ;  157 
3aiacTyio  111 

166 
B  n  ;  166 

166 
Saiepnnyxb  Bn  ;   166 

100 

Bn;  92,  100,  152,  160, 
168,  170 

Bn  ;   173 

a  V ;  VI ;   124,  141 
IV ;   140 

71 

3nop6Bbi«  71,  148,  149 
3ftopoBbe  1 :  48 
SflopoB-Be,  71,  149 
3AopoB-BTb  B  i ;  94 
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II  ;  20 

148,  149 

149 

B  i  ;  82,  94 
36jibe  I  ;  48 

I  ;  18 

I  ;  33 
3eM.ua  VII  ;  143 
3eMHHHHKa  I  ;  30 
Sen^Tt  I  ;  114 
34pKaaHm;e  I  ;  52 
36pKaoio  III  ;  54,  58,  146 
36pKaabije  I  ;  58 
3epn6  V  ;  55 
SepHbiniKO  I  ;  57 
3iraa  VII  ;   102,  141 
SaMOBbe  I  ;  49 
SHMOJO  110 
3ji66a  I  ;  41 
SM^JH  68 

Siaiwi  VI  ;  68,  143 
^naKOMeip.  I  ;   17 
3HaKi>  I  ;  134 
SHaMenaTejib  I  ;  27 
3HaMH  I  ;   (pi.  SHaMeHa  I) 
SnaTOKt  II  ;  11 
3naxapb  I  ;   II  ;  26 
3Hai6me  I  ;  46 
3oBa  168 

3ojioTHTb  B  ii  ;   B  iv  ;  94 
3pai6K-b  II  ;  10 
Spijrame  I  ;  52 
3y6t  IV  ;  (pi.    3y"6ba  I)  ; 

102 

3y"6ba  I  ;  63 
3*BOTa  I  ;  40 
3-BH^a  I  ;  33 
3a6Hyrb  A  ;  78 
SaTeBbrf,  64 
3flTb  III  ;  64 
3flTbJi  64 


63, 


72 

HraaV;  VI;  30 
HrpaV;  67,80 


Hrpaib  B  i  ;  80,  162 
HrpoKi,  II  ;  11,  135 
HrpyniKa  I  ;  44 
A  ;  81 

122 

I  ;  118 
fl  I  ;   120 

A  ;  87 
I  ;  23 
100,  101 


107 

^3flajiH  6,  107 
HajrameieK-b  I  ;  15 

IISM'BHeHHblfi  167 

HaM'BHHTb    B  n  ;     B  iv  ;     157, 

167 
Hao  105 

II  ;  16 
107 

flacxapn  107 
104 

104 
104 

Jiicy  104 
Hocy  104 

I  ;  37 
I  ;  40 
J  bieiiHHi.i  I  ;  35 
HMeHOBaTb  B  m  ;  83 
MMnepaxpiina  I  ;  33 
ie  I  ;  58 

I  ;  58 

III  ;   123,  147 
Haaie  (iinaie)  111 
HH«'Bei];'b  I  ;  18 
HHflroK-b  II  ;  9 
fineft  I  ;  27 
HHOs^Mei^'B  I  ;  18 
6ft,  -aa,  -6e  77 
I  ;   11 

I  ;  III  ;     (pi.  HH- 
I;  HncneKTopa  III); 
119,  130 

I  ;   117 
122 


INDEX 


189 


HcKatb  Biv  :  156,  168,  171 
Hc.iaMi,  1 :   114 
HcnaHeijT,  I ;   18 
flcnosi^b  I ;  5 
IIcnpaBJiHTb  Bi  ;   152 
HcTHHa  I ;  38 
Ilctopia  1 :  143 
HcTpeSnHTb  B  i ;   152 
Hmal68 


IeporjiH<|>T>  I ; 
Irian,  1 :  138 
IIOHB  I ;  138 


117 


I ;   115 
KaoayKi  II ;  9 
KaiK^Hfi,  -aa,  -oe  76 
Kaaaibca  B  iv  ;   171 
KaaHHTt  BII  :   153 
KaKOBofi,  -aa,  -6e  77 
KaKufi-Hnoyab  112 
Ka.ianqa  II ;   142 
II ;  8 
I ;  35 

A  ;  86 
KaueHiiuiKi  I ;  23 
KaMCBJ,  I ;   IV  ;   140 

Bi;  82,94 
I ;   121 

I ;    15 
KaHn<f)6;ifa  I ;   138 
KanoHEua  I ;   120 
Kanyin,  I ;   118 
Ka(o)Hypa  I :   II ;   142 
Kane.naimepi  I ;   121 
KanHtaHt  I ;  119 
KapasaHb  I ;   114 
KapaHjamiiK  t  I ;  21 
Kap^ia  I ;   120 
KapTHHa  I ;  37 
Kapiyai,  II ;   126 
Karajion>  I ;   118 
KaxHib  B  n  ;   B  rv  ;  157 
Ka$TaHi>  I ;  114 


KaieciBO  I ;  50 

KaniHija  1 :  34 

KsamHa  II ;  40 

Ksepxy  109 

Kajaxb  Bi ;  78 

Kn.-n,  II ;   138 

KiiHVTb  A  ;  78 

KnnaTOKi>  II ;   12 

KHPHHII  II ;   134 

Knceai,  II ;  10 

KHC^TB  I ;   114 

Knca-BTb  Bi;  81   'J4 

Kncxb  iv  ;   145 

Knxaeiii,  I ;  18 

Knn,  II ;   127 

KHraita  II ;   142 

Kna^Srime  I ;  52 

Kaa«a  168 

Kaacn,  Bn  ;   155,  168 

KneBaib    B  n ;    78,    83,    155, 

169 

KaeBera  II ;   142 
KneseiaTb  Biv  ;   156,  171 
Kaefl  I ;   III ;   VIII ;   138 
Kji6riTbA;   Bn;   Biv;  157 
Knenaib  Biv  :   171 
Kneinaa  II ;  40 
I ;  30 
I ;   117 
K.IHHI  I ;  63 
KxBHba  I ;  63 
Kaim,  I ;   134 

B  iv  ;  171 
Biv  :  157 

II ;    127 
I ;   115 
I ;  30 

II ;   135 
Ka»Ka  II ;   V  ;   142 

b  A ;  78 

II ;   133 

II ;  26 
Kaioa  169 
K  jacTb  B  n  ;  162 
Koriyaa  I ;  116 
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I ;   18 

II ;   127 
KaarHHa  I ;  42 
KnajKHa  II ;   142 
KHHSB  III ;  64 
KHfisbH  III ;  64 
Ko  104 

II ;   10 

I ;  32 

KoBaib  Bn;  83,  155,  169 
Kouepi,  II ;   136 
Kospnra  I ;  29 

II ;   134 
II ;   10 
Kor;na-;ira6o  112 
Kor,na-HH6yAb  112 
Kor«a-TO  112 
Kor6-HH6y«b  112 
Koroxb  IV ;  140 
K6  ABopy  105 
KofleKct  I ;  116 
K6ero,  Kdett,  Kouxt  76 
Koaca  I ;  3 
KoaaVI;  VII;  3 
Koaejii,  II ;  26 
KoajiHTHHa  I ;  36 
Koft,  -a,  -e,  -H  76 
KOJIJJOBCTBO  II ;  49 
KojiAynbfl  I ;  29 
Koae6aTb  Bin;   91,  156,  168. 

171 

KoaeSjia  168 
Konec6  V  ;  58,  124,  147 
Kojiecijd  V ;  58 
Koji6iKO  I ;  56 

I ;  50 
III ;  130 
I ;  40 

KOJIOCI  I ;  (pi.  KOJiocba  I) ;  04 
Kojiocba  I ;  64 
KojioiHTb  B  iv  ;   157 
166 

Biv;  156,  166 

t  IT  ;   114 
Kojn>  (pi.  Koaba)  V  ;  63 


KoJitixaTb  Bi ;  Bm  ;  91,  156, 

171 

Koabij6  V  ;  56,  58 
Konbiy'ra  I ;  28 
Kojiba  V ;  63 
KOJTBHO  I ;  55 

a  I ;   120 
A ;  83 
II ;   126 
I ;  120 
I ;  52 

I  ;    117 

KoM$6pi"b  I ;   115 
KOMI  (pi.  KOMbfl)  I ;  64 
KoMba  64 

III ;   130 

II ;   11 

II ;   15,  65 
KoHzna  I ;  36 
KOHHHKT,  I ;  32 
KoHHnqa  I ;  32 
Kom,  VI ;   124,  139 
KoHronma  I ;  40 
KonHTb  Biv ;   157 
KonriTO  I ;  55,  69 
Koiibe  V  ;  48,  147 
KopaSjib  II ;  138 
K6penb  IV  ;  V1I1 ;   12,  140 
KopemoK'b  II ;  12 
Kopai;a  I ;  33 
Kopna  II ;   V  ;   VI ;   142 
KopMHJieij'b  I ;  17 
KopMHTb  Biv  ;  94,  157,  164 
KopMaiqifi  164 
K6po6-b  I ;  III ;  130 
KopoBeHKa  I ;  44 
KoposyniKa  I ;  44 
KopoJi^finqt  I ;   134 
Kopojib  II ;   138 
ItopoMi'icjio  I ;  54 
KopOTKift  148 
Kopnyci,  III ;   130 
fxopT^JKt  I ;  116 
KopmvHt  I ;  8,  66 
Kopbiro  I ;  55,  58,  69 
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Kopblme  I ;  58 

K'.ca  VII  :   141 

KocHTb  Bn;  Biv;  89,  157,  164 

KocHmt  90 

Kocrimt  90 

KocMarfcTb  A ;  82 

KOCMOCI.  I ;  116 

KocTtiab  II ;  10 

KocTb  IV ;  145 

Kocnmiii  164 

Korb  II ;   127 

Koiepra  II ;   142 

KomeaeKT.  II ;  136 

Komtab  II ;   10 

Kpatt  III ;   137 

KpacaBeijT.  I ;  31 

Kpacasnua  I ;  31 

KpacnseubKo  108 

KpacHoia  V  ;  39 

Kpacoia  V  ;  39,  68 

KpacoTbi  68 

KpacTt  B  n  ;  162 

KpaTqaflimfl  71 

Kpameirie  I ;  46 

Kpe^Hiopi,  I ;   118 

Kpe.MeHb  II ;  26 

Kpecao  I ;  54 

KpecTHHbi  I ;  35 

KpecTHTbCfl    Bn;     Biv;    89, 

157 

Kp^cTHinb(cH)  89 
KpecTHmb(ca)  90 
Kp£crb  II ;  62,  127 
KpecTbHHHH-b  I ;  25 
KpdqeTi,  I ;  25 
KpnTHiecidft  122 
KpiiHaib  Bn  ;  153,  159,  ITS 
KpoBaxb  I ;   70,  144 
KpoBeatmiiKi  1 5  23 
KpoBb  I ;  VIII ;  144 
KpoflHKi  I ;  21 
KpoM-fc  105 
KpoTOCTb  1 :  43 
Kpoii  II  :    127 
KponiHTb  B  n  ;   Biv;   157 


Kpyra  III;  V;  VIH;   128,  132 

Kpyateso  III  ;  54 

KpyacHTb  Bu  ;   Br\T  :    157 

KpyjKOKt  II  ;   11,  136 

Kpynnaa  I  ;  37 

Kpynnua  I  ;  33 

Kpynraa  I  ;  38 

KpwJieqKO  I  ;  57 

Kpuao  (pi.  Kpbiaba)  V  ;   53,  5S 

Kpwabi^o  II  ;  V  ;  57,  58 

KpbiMi  I  ;  VIII  ;   132 

KpuTb  B  in  ;  155 

KpimoHbKo  108 

Kp-BiiocTb  IV  :   145 

Kptiibinii  II  ;  -4 

KproKt  V  ;  63 

Kpioiba  63 

KcxaTH  109 

KTO  76 

KTO  6bi  ona  HI'I  dbi.ia  106 

KTO  6bi  OHH  HH  ouau  106 

KTO  OH  OHI.  HH  ohiat  106 


KTO-HH6ynb  77.  112 
Ky6oK-bI;   11 
KyBbipK6in>  12 
KyBbipoK-b  II  ;   12 
112 

A  :   82 
II  :   3- 
I  ;  32 

III  ;  28,  138 
I  ;  72 
KyabMHHi  72 
KyKJia  I  ;  30 
Kynaiiime  I  ;  51 
KyaeKi>  II  ;   11 
KyjibMHHai46HHbiS  12:.' 
Kyna  II  ;   142 
KyiioBCTBO  II  ;  49 

KyMOBbH  64 

Kyui  (pi.  KyMOBbH)  III  ;  64 
KyMuci  I  ;   114 
KyHHua  I  ;  32 
KynaabHa  I  ;  40 
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KynjieHHHfi:  167 
Kynem.  II  ;   15,  136 
Kynrixb  B  iv  ;   157,  167 
Ky'nqHKT,  I  ;  22 
Kyniiixa  I  ;  42 
Kypteb  II  ;  26 
KypHTb  Biv;   157,  164 
KypoKT.  II  ;  11 
KypbesHbift  122 
Kyparana  I  ;  36 
Kypamift  164 
KycoK-b  II  ;  11.  65 
Kycrt  II  ;  127 
KyTeact  II  ;  8 
KyxHXb  B  ii  :   B  iv  ;   157 
RfqepiIII;   130 
KymaHbe  I  ;  45,  47 
Kya  169 


A  ;   B  ni  ;  84 
HI  ;  VIII  ;  132 
JlaKHposaxb  B  m  ;  84 
JIaKnpoBin.nK'L  I  ;  23 
Jlanna^a  I  ;  120 
JIaHflrpa$-b  I  ;  120 
JIaHflKapxa  I  ;  121 

I  ;   120 

I  ;   120 

I  ;  24,  134 
JIanoxb  IV  ;  140 
Jlanina  II  ;  43 
JIacKa  I  ;  80 
JIacKaTb  B  i  ;  80 
JIacKOBHtt  148 
JIaaxb  A  ;  79 
Jlraxb  160,  170 
Jlrym,  II  ;   126 
JId6e«b  IV  ;  145 
JleroHbKiii  71 

B  ii  ;  86 
II  ;  VIII  ;  102,  132 

B  i  ;  82 
Jlewa  168 

Bu:   153,  168,  173 
ee  II  ;  146 


JIeflTeHaHTi>  I ;  1 17 
JI^Kapb  I ;   III ;  140 
Jlenexaib  B  iv  ;  171 
JI6nexx  I ;  24 
.lenexa  I ;  29 
JleTapria  I ;   120 
Jleiaib  B  i ;  169 
Jlexaa  169 
Jlext  I ;   132 
JleqHTb  B  iv  ;   157 
Jleib  B  m  ;  155 
115 

I ;  26 

I ;   120 

I ;   115 

B  iv  ;  171 
JlHKept  I ;   119 
JlHKOBaTb  B  in  ;  83 
JlnnHyxb  A  ;  79 
Jlncifi  72        , 
JlacxBeHHita  I;  34 
Jlncxt  II ;    V ;    (pi.  Jincxii  II 

V) ;  64 
i  II ;  64 
JlncxbH  V ;  64 
Jlnxorpa^Hposaxb  A ;  85 
Jlnxyprfa  I ;   120 
Jiuxb  93,  160 
JLm6  V ;   147 
JlniiieKi.  I ;  11 
JlHrneimwit  166 
Jlnmiixb  Bn ;  166 
JIo6t  132 
JIoBHXb  B  iv  ;   157 
JIosKa  I ;  141 
JIoscrixbCH  Bu  ;  90 
JIoKoxb  IV ;  140 
Jloiurixb  B  iv  ;   157 
JIoMoxa  I ;  40 
JIdnaxbca  A ;  77 
JI6nnyTb  A ;  77 
JJ ococihia  I ;  36 
Jlocb  I ;   III ;   139 
Jlomnanil;  III;  119,130 
Jloinaflb  IV  ;   124,  145 
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JIomiiHa  I  :  37 

Jlyrilll:   VIII:   1,130,  132 

JIvKaBeub  I  :    IT 

JlyKomKO  I  ;  56 

JlynHTb  Brv  ;   157 

JIvHme  72 

Jlijcnna  1  :  38 

Jlbroia  1  :  39 

JlbHVTb  B  n  ;  79 

JI-BB*nia  II  ;  43 

I  ;   III  ;  26 
A  :   154 

I  ;    17 

Bn  :   Biv  :   157 
JlisHTfltt  I  ;  7 

Biv  ;   157 

II  :  20 
28 

II  :   13 

III  ;   VIII  ;   102,  130,  132 

110 

JIio6e3HHKT>  I  ;  80 
JI»663HHiaTb  A  ;  80 
I  ;  17 
100,  165 

Biv;  157,  163,  165,  168 
II  ;  42 
Jlrooa  168 

163 


Maraaiini  1  :    117 
MarHernanpoBaTb  A  ;  85 
Madonna  I  ;   115 
Maaaib  A  ;  78 
MaanvTb  Bn  :   71 
Matt  I  ;   138 
MaKaepi,  I  :   III  ;   130 
ManyniKa  I  ;  44 
Maarina  1  :  35 
Maao-no-iiaay  113 
II  ;  24 
I  ;   135 
I  ;  58 

Manapt  II:  9,  121.  12« 
I  ;   115 


1 :   116 
MannibBn;   Biv;   158 
MaHKiipoBaib  A  :  84 

1 :   115 

I ;  119 
Maprb  I ;    138 
Mapra-b  1 :  134 
Macao  III ;  54 
Macxepnija  I ;  33 
MaciepCKH  111 
Maciep*  III;   119,  130 
Mactb  IV  :   145 
MaieMarnKa  I ;   120 
MaieMainKt  I ;   118 
Marymica  I ;  44 
Maxb  IV  :   145 
Maxatb  Bi;   Biv;   171 
MameHbKa  I ;  45 
Meo.inpoBaTb  B  in  ;  84 

I ;  34 
1 :   139 
I ;   132 
MeiKa  V  ;   VI :   142 
Meaoib  IV ;   145 
Me.ib  IV  :   VIII ;   144 

110 

1 :  32 

I ;  32 

I ;  42 
MeHbmHHa  II ;  50 
MeHbraHHCTBo  II :  50 
MepaHVTb  A :    7^ 
MeptB^m  II :   15 
Meccin  I  ;    120 
MeTaariqecKin  12  j 
Meiaib  Bi:   Biv;   171 
Meiaa  V ;  30 
MeTrall;   142 
MexaHH3Mx  I :   117 
MHrosn,  110 

71 

I ;  75 

I ;  42 
MDSIOXOIOMT,  113 

J  ;   119 
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Mimyxb  B  n  ;  B  iv ;   154 

MnpoTBOpeij'B'I ;  18 

Mncxept  I ;  115 

MHXHHrb  I ;   115 

MHiMaHt  I ;  III ;  119 

Mipt  III ;  102 

MipaHHHt  I ;  (pi.  Mipase  I) ;  25 

MjiaA^Heiji  I ;   17 

MnoiKHxejib  I ;  27 

Moero  76 

Mo6tt  76 

Moari,  III ;  VIII ;  128 

Moaojib  I ;  139 

Mofi,  -A  -e  76 

MoriMH  76 

MoJiiiTisa  I ;  45 

Mojraxb  B  iv  ;   158 

Mojio«6m,  II  ;   16,  32 

Mojiosi'ma  I ;  32 

MOJIOH6B  16,  148 

Mojiofl-fcTb  B  i ;  82,  94 

Mojioxnxb  Biv ;  158 

MojioxHfl  166 

Mojidxb  Biv;   156,  166 

MOJIOIKO  II ;  56 

I ;  22,  32 

I ;  32 
Mojiia  168 
MoJiianie  I ;  47 
Mojiiaxb  Bn;   168,  173 
Monb6d  II ;  41,  142 
MonaxHHH  I ;  42 
HOH^XIHK*  I ;  22 
M6pe  III ;   102,  147 
MopK6sb  I ;  42 
MopaKt  II ;  6 

Mocx*  III ;  VIII ;  102, 128,  132 
MoTOBCXB6  II ;  49 
Moxrira  I ;  29 
MoiHXb  B  iv  ;   158 
Moib  Biv;  97,  155,  162 
MyapeHbifi  148,  149 
MynpeH'Be  149 
Myacdxb  Bi;  81,94 
My"jKecxBO  I ;  146 


'»  51 

II  ;  48 

I  ;  38 
MVJKT>  III  ;   IV  ;  64 
MyjKba  III  ;  64 
MyKa  II  ;  2 
MyKa  I  ;  2 
MyHflmxyKt  II  ;  121 
MypaB<&  II  ;  27 

I  ;  22 
I  ;  46 
Myieme  I  ;  46 
MyiHXb  A  ;  86 
M^axb  173 
Miijio  III  ;  53 
Mucjib  I  ;   144 
Mbixb  Bm;   155,  160 
Mfcixbe  II  ;  47 
Muiaxb  B  n  ;  173] 
Mbirab  IV  ;  145 
Mini,  I  ;   132 
M-BCHXb  B  iv  ;  157 
M4cx6qKo  I  ;  57 
M/BcxriniKo  I  ;  57 
Micxo  III  ;  3,  57,  147 
III  ;  63,  130 

I  ;  (pi.  Mimane  I) 
25,  137 

I  ;  24 

II  ;  18 
Macn6fi  18 

II  ;  8 


Ha  105 

Ha6eKp6eb  107 
H&  6eperi,  102 
K&  6oKt  102 
Ha66pmHKt  I  ;  23 
HaB3H0ib  6,  107 
Ha  Bo«y  102 
Ha  Boa-b  102 
Hd  BOJIOCI  102 
HaB^KH  110 
Hdrojio  108 
Ha  roJiosy  102 
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I  ;   7 
Ha  ropy  102 
Ha  ana"  105 
HaziBoe  110 
Haaecatepo  110 
Ha  aeearb  75 
Haso  105 
HauyTbiii  101,  165 
HaayTb  B  i ;   165 
Ha  jyiny  102 
Haa*  104 
Hajiaxbca  A  :  79 
HaiKHib  Bn ;   161 
Ha  seMsio  102 
Ha  36Mb  102 
Ha  siray  102 
Haano  108 
HlJtaeHHbifi  167 
Hatt3eHbinn>  I  :  "24 
Haflrn  Bn;   167,  170 
HaKp-fenKO  108 
HaariBnrifi  164 
Ha.iH-Bb  -BOTH  170 
Haania  101 
Ha.-iiiTbift  101 

Haaihb  Bn:   161,  164,  170 
Ha  Mope  102 
Ha  Mopt  103 
HawfepeBaxbca  B  i ;  93 
HaMipeme  I ;  46      ^ 
Ha  ne6i  103 
HanoBo  108 

164 

Bn;   163.  164 
HanacTb  I ;  5 
Haaep£n>  Bn;   161 
HanepcroKT.  I ;   13 
Hairaca-Bi  -BIDH  169 
HanHcaib  Biv:  89,  169 
Ha  no.Tb  102 
Hanponaayio  111 
tiaupaMiiKi,  18 
Ha  naxb  75,  105 
HapajHTbca  B  n  ;   R  rv  :   158 
Hacnaie  I ;  49 


HacKB03b  107 

HacKopo  108 

HacMepTb  107 

Hacieaib  6 

H£cbiin>  I ;  5 

Ha  xpn  75 

HaTpoe  110 

Haiaao  I ;  53 

Haqara  101 

Haiarie  I ;  48 

Haiaxbift  101 

HaqfiTb  Bu:   161,  170 

HaqeiBepo  110 

HaTOna-Tb  B  i :  80,  93 
•  Ha«racTO  108 

Hamero  76 

Hainan  ran  170 

Harae.Tb  170 

Harat  -H  76 

Haasy  110 
I  He  105 

H66o  III ;  (pi.  HeSeoa) ;   102 

He  obi.ia  105 

H6  6b»n>  -o  -H  105 

HeB^aaeKi  112 

Hero^ai  I  :   7 
112 

B3flTb  105 

5,  106 
HeBnonaji.  112 
HeraTHBi.  1 :   117 
H^r^t  113 
HejasHo  112 
He  aaai  105 
He  najn>  -H  105 
H6  ^aa-b  105 
Hejjoaro  112 
H^pyn,  1 :  106 
He  /Kn.ia  105 

H^  iKHJb  -H  105 

113 
105 
113 

Hen,, ro  76,  106 
106 
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113 

H6  KT>  KOMy  106 

H6  mod'b  105 

H6  MHJTB  105 

H6MO«n>  I ;  5 

H^HaBHCTb  I ;  5,  106 

H6  o  KOM'b  106 

H6  o  TOMI  106 

H6oTKyAa  113 

HenpiaTejib  I ;   139 

H6pBHbtft  150 

H6pBH-te  150 

Heps-b  I ;  62 

Hep^AKo  112 

Hepaxa  I ;  29 

HecoMbifi  165 

Hecra   BH:    77,  88,  155,  162, 

165,  168  * 
HecH  168 
HexpyAHo  112 
H6iero  76 
HeyM'BCTHo  112 
HeypHAinja  1 ',  34 
H6yii>  1 ;  106 
H6xoTa  106,  113 
H6iero  106 
H6qeiwy  106 
H6  C-B  K-BMI,  106 

H6  C'b  H-feMT,  106 

H6i*M-b  106 
Hnl06 
HHBearipoBaTb  A ;  85 

HH5K6  111 

a  II ;  35 
I ;  49 
HHSI  III ;  VIII ;  132 
HHKTO  76 
HHHTO  76 

II ;  39 
28 

I ;  18 
II ;  41 
HoBHHa  II ;  35 
HoBocTb  IV  ;  143 
Hora  VII ;   102,  124,  141 


HoroTb  IV  ;  140 
I  ;   136 

II  ;   133 
HopaVII;   141 
HopMaabHbift  122 
HociiTb  Biv;  86,  158,  164 
Hoci  III  ;   VIII  ;   102,  128,  132 
Hocamitt  164 
Hoib  IV  ;   102 
HoqbM  110 
Hoa6pb  II  ;   138 
HyMep-b  III  ;   130 
HHHHC  111 

I  ;   55 

*  I;  16 


0  104 

B  I  ;  80 

A»;  82 

A  ;  82 
A  ;  82 

I  ;  52 
66jiacTb  IV  ;   145 
66jiaiKo  III  ;   IV  ;  56 
06MaHyTbitt  166 
OfiMaH^Tb  B  iv  ;   154,  166 
06Mep6Tb  Bn  ;   162 
j  66MopOK'b  1  ;   14 
06HOBriTb  Bn  ;   167 
OSHOBJieHHutt  167 
06HHTb  B  iv  ;   163 
660  105 

OSoAOKi  II  ;   14 
U66HX1.  74 
066pBbinrb  I  ;  24 
OSpaa&ji,  II  ;   16 
OfipaaoBaTb  Bin  ;   155 
06pa3iHKi.  I  ;   '22 
66pa3t   1  ;     III  ;    (pi.    ofipasu 
forms  I  ;   oopaua  ikons  III)  ; 
16,  63,  130 
06p6m>  1  :   135 
06py6oKi>  I  ;  13 
U6pyn>  IV  ;   133 
66yBi  I  ;  5 
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06yTb  B  i  :   152 
OomeiKHTie  I  ;  47,  59 
OomeciBo  I  ;  50 
OosiiaH.!  ;  7,  137 
06i,  104 
601,  no.ii.  105 

164 

B  i  ;  164 
I  ;  80 

A  ;  80     • 
OO-BHMH  74 
06a3aTb  Biv  ;   171 
Ospart  I  ;  65 
OBpaajeKi.  I  ;   14 
Usija  VI  ;   VII  ;    124,  141 
OBHHHa  I  ;  36 
OFHHBO  I  ;  54 
OroHeKi  II  :   12 
Orom,  II  ;   12 
OropoaaraKO  I  ;  57 
Oropoanme  I  ;  52 
Oryp6m>  II  ;  16 
75 
73 
73 

i  112 
O  73 
o  73 


II  ;  127 
Oaiaao  I  ;  53 
Ofl"fejfrHie  I  ;  47 

6  36MJIH)  105 

Oaesib  6 

OaepKo  II  ;   56 

Oaepo    I  :     III  ;     (pi.    oaepa  I  : 

oaepa  III)  ;    146 
OaopHUKi  II  ;  80 
OaopHH'iaTb  A  ;  80 
OKHiime  I  ;  51 
OKHO  V  ;  55,  56,  58 
UKOJibinrfc  I  ;  24 
OKOHI^G  I  ;  58 

OKOpOKt    I;     III;    (pi.  OKOpOKH 

I  ;    OKopoKii  111)  ;    14 


OKomeiKo  1 :  56 
OKOIUKO  I ;  56 

;   138 
166 

Bn;  166 
I ;  26,  139 

I ;  45 
Ona,  OHO  76 
OH-B  76 

OnoeK*  I ;   14,  136 
Onoacaib  A ;   171 
Onyio.ib  I ;  5 
Uparopi  I ;   118 
Opart  Bn;   171 
6paepi>  III ;   130 
Opeji-b  II :  26,  32 
Opjrana  1 :  32 
Opixi,  I  ;   13,  123 
Op-sraeKi  I ;   13 
Oca^oKT.  I ;   13 
UcBooojHTb  Bn:    151 

OcB-BHCHTb  B  II  ;    94 

Oceai  II ;  26,  32 

OcCHbK)  110 

OcexpHHa  I  ;  36 
OcerpT,  II :   126 
Ocriua  I  :  35 
OcKoaoKi  I ;  13 
'  OcJiaoHTb  A  :  86 
OcaeHOKb  I ;   (pi.  ocjurra) ;    14 
Oc.^ri^a  1 :   32 
OcjiHTHHa  1 :  36 
OcuoBa-Bt  -Bniu  169 
UcHOBaxb  Bin  :   169 

165 

Bi  :   165,  169 
169 

OCTOBT,  I ;  28 
OcipoBOK'B  II  :   12 
OcTpoBi,  III :    12,  28,  130 
OcxpaKt  II :   7.  65 
OcxbiBaib  B  i  ;  93 
Ocyaii-BT>  -BIUH  IT" 

Biv  :   168.  170 
168 
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Ocb  IV  ;  145 
OxSbixie  I ;  48 
OxBeaxii  B  n  ;   164 
164 

A ;  86 
OxroJiocoK-b  I ;  13 
II ;  15,  136 

I ;  50 
OiKJioneiinbift  168 
OxKJioHHTb  B  iv  ;  168 

OxKOJIOTblfi  101 
OxKpbl-B'b  -BHIH  170 

OxpKbixb  B  in  ;   170 
112 
III ;  VIII ;  130 

166 

B  n  ;   166 
Oxjraiie  I ;  49 

OTHIOflb  107 

OxHaxa  101 

6xHHXbIH  101 

OxoBCK>;ny  112 

Oxnep^xb  BII  ;   162 

dxnycifb  I ;   132 

(3ipoKT>  I ;  11 

OrpoCTOKi  I ;   13 

OxcK>;na  112 

6xTene.iib  I ;  5 

Oxxy^a  112 

OxqacxH  109 

OiHH3Ha  I ;  42 

OTT>  104 

tfxfc  po^y  104 

Ofcmtfpi  I ;  III ;  119,  130 

OXQTHTbCH  A  ;    86 

168 
Bn;   Biv;  168 

I ;  23 
Oiarb  II ;  9 

,  -i»e  148,  149 
I ;  5 
OIKO  II ;  56 

Bn  ;  Biv;  158 
Bn ;  153 
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I ;  25,  65 

A  ;  87 

II ;  8,  134 

I ;  46 

Haac-b  II ;   III ;  62,  134 
Haa-b  III ;  128 
naftlll;  VIII;  138 

II ;  8 

I ;  16,  31,  136 

I ;  31 

I ;  120 
naparpa$i>  I ;  118 
Hapenb  I ;  26,  66 
EapnKMaxep'b  I ;  121 
IlapfldMteTb  I ;  117 
nap6nb  I ;  139 
HapycHHa  I ;  37 
Hapyci,  III ;  130 
Ilapi,  III ;  128 
HacTyxoB'b  72 
HacTyxtll;  9,72 
HacxHpb  I ;  27 
I ;  118 
i.  II ;  116 
I ;  139 
HayK-b  II ;  9 
HayTHHa  I ;  37 
Ilaxapb  I ;  26 
Ilaxaxb  Biv  ;  171 
Haie  111 
IlaiiiHH  I ;  41 
neraci,  I ;  116 

I ;  116,  121 
I ;   116,  134 

I ;  III ;  26,  140 
II«JibM6Hb  I ;  139 
HenbK4  II ;  43 
H^psaro  75 
H6pBbitt  75 
HeprdMeHXb  I ;  117 
ItepeSiraxb  A  ;  87 
IlepeSiraTb  B  i ;  87 
IIepeB6fliHK'b  1 ;  23,  66 
llepeABHrarb  Bi ;  87 
Hep6flHHK'b  I ;  22 
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105 
105 

EepejTECOKi,  I ;   13 
EepeHecTH  B  n  ;  89 
EepeHocnqa  I ;  34 
EepeiracaTb  B  iv  ;  89 
ElepenHcqnKt  1 :  23 
EepemieTiHKi,  I ;  23 
Eepecbma-Tb  Bi ;  88 
Eepecfcmaib  A  :  88 
Eepexeperb  Bn  ;   161 
Eepem  I ;  16 
E6peqeHb  1 :  5 
EepeineeKt  I ;   13,  14,  136 
Eepo  II ;  (pi.  n^pbH  I) ;  55 
E6pcxeHb  IV  ;   140 
Ilepcrt  II ;   127 
Eecxt  II ;   128 
Eecinna  I ;  36 
EexpoBi.  72 
Eeiaob  I ;  70 
EeiHHKi,  II ;  18 
HeiHofl  18 

Ee?b  IV  ;   VIII :   102,  144, 145 
EriBo  I ;    III :   54 
Enpon,  II ;  9,  12,  126 
II ;  12 

o  I ;  50 

III ;  VIII ;  128,  132 
EncaKa  I ;  29 
EHcaHHbiii  165 
Encapb  III ;   IV  ;  26 
Encaieab  I ;  27,  139 
Encaxb  Biv  ;  89,  163,  165,  171 
Encbiieijo  II ;  58 
EncbMo  V  ;  54,  58,  60 
EnTb  93,  153,  160 
Eiixbe  II ;  47 

163 

Bn;  173 
I ;  27 

A ;   171 
II ;   127 

II ;  8 

I ",  23 


B  rv  :  89,  158,  164 
II ;  135 

I ;  48,  58 
I ;  58 
164 

I ;   134 
Haann>  II ;  134 
HaeBaib  Bn  ;  78,  83,  158,  169 
EaecKaib  B  iv  ;   171 

II ;   123,  127 

II ;  127,  132 
EaoxoHbicifl  71 
ELiomazib  IV  ;  45,  145 
Eayn,  III ;   129 
EatyTHnnca  I ;  58 
EayioBCTBo  II ;  49 
Earotyrb  A ;  78 
EJHOCT,  III ;   129 
Enroa  169 

168 

Bn;  92,  160,  162 

I ;  VIII ;   132 
Eaacaib  B  iv  ;  171 
Eol05 
E6  6oicy  103 
E6  OOKT,  103 
Eo6i>raxb  A  ;  87 
Eo6-B3HTe^b  I ;   139 
Eosapi,  III ;  60,  130 
E6  BOAy  103 
EoBcioay  112 
EoBiopiiTb  B  n  ;  89 
EoBicTb  IV  ;  60,  145 
EoraSaTb  B  i ;  93 
EornSeab  I ;  5 
E6  roposy  103 
EorpeSeA-b  II ;   16 
EorpeSt  III ;  16,  130 
EoaapoieKi.  I ;  15 
E6«aib  IV  ;   145 
E6  aBopy  103 
E6  ^st  105 
EojHieit  B  n  ;   162 
Eo3KHflbirai>  I ;  24 
II ;   15 
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H  B  n  ;  89 
i  101 

E6«HHTHft  101,  165 
Biv;  165 
105 
108 
Tb  B  n  ;  162 

I ;  23 
113 

seiepi.  103 
rojiosy  103 
ropy  103 
Horn  103 

E6ffb  HOCOMt  103 
HOC'b  103 

nojioMt  103 
pyKy  103 

CTOJTb  103 

100 

EoBBOHOK-b  II  ;     14 

EoKaHuie  I ;  47 
EoKopeHHbift  166 
EoKopnTb  BII  ;   166 
I ;  27 
I ;  28 
EoKpbiBajio  I ;  53 
112 

II ;  20 
a  VII ;  141 
Ho  Ji6y  103 

III ;  147 

I ;  121 
A ;  88 
Bn;  162 
II ;   132,  135 

II  J    20 

I ;  37 
I ;  9 

B  iv  ;  90,  158 
I ;  (pi.  noJiosba  I) ;  64 

I ;  64 
116  JIOKOTS  103 
Hojioca  VII ;  141 

B  iv  ;   171 
I ;  58,  69 


HOJIOTHO  V  ;  55,  58 

HojiOTb  B  iv  ;   156 

EojiTopa  74 

TIojiTopacTa  74 

IIoaTOp6  74 

HojiyTOpa  74 

HojiyTopacia  74 

IIojiyTopOK)  74 

HoJivTopH  74 

IIojiyHHTb  B  iv  ;  90 

IIojiyiiiy6oKT>  I ;   13 

Horn,  III ;   VIII  ;   102,  129,  132 

Hojibsa  I ;  83 

HojibsoBaTbca  A  ;  83 

HOJI-BUO  I ;  55 

IIosiepeTb  B  ii ;   162 

II ;  14 
109 

II ;    V ;    (pi. 

V);  53 

HoMepJia  98 

Ho  iripy  103 

Ho-MoeMy  76 

I ;   18 

I ;  48 
I ;  23,  31 
1 5  31 

B  iv  ;   154 

B  i ;  80 
IIoHflrie  I ;  48 
IIoHjm,  Bn;  80,  161,  163 
EonjiaBOKi.  II ;   14 
HonoJiaM'b  109 
Ho  nonet  103 
HonpocTV  108 
Honycry  108 
Ho  nnxb  75,  105 
Hoirb  II ;   127 
Ilopa  VII ;  141 

111 
165 

Bi ;   165 
EopoBny  108 
Eopoaub  6 
lIopocaiiiHa  I ;  36 
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BopOTb  13  iv  ;    156 
Hopr^eat  I ;   139 
BopaflOK-b  I ;   136 
EopyiHTb  B  n  ;  B  iv  ;  158 
Eo-CBoeny  76 
EoceaeHeij'b  I ;   17,  136 
BoceaaHHH'b  I ;   137 
EocoSHTB  B  n  ;   B  iv  ;   158 
Eocoin,  II ;  136 
EocTaBmnKi  II ;  20 
EocieJib  I ;  5,  60 
Ho  CTo(y)  105 
116  CTV  75 
EociynoKT,  I ;   13 
Boon,  II :   127,  132 
BocTbijrfcxb  A ;  82 
EocbinaTb  B  i ;  88 
EoebinaTb  A ;  88 
Eo-TBoeny  76 
BoiepaHHbift  165 
BoiepaTb  B  i ;   165 

EoTHXOHbKy  109 

EOT6KT,  1 :   135 
EoToaoKt  II ;  14 

BOTOMCTBO  I  ;    51 

E6  Tpn  75,  105 

BoTyimTfa  A ;  89 

Ho  yarn  103 

IIoxBaaa  II ;   142 

BoxopoHH  IV  ;  59 

EoxoTb  I ;  5 

EoivBJiyft  I ;  9 

EoiecTb  I ;  5 

EoiHHHTb  B  IT  ;   B  iv  ;  90 
I ;  39 
B  n  ;   167 
167 

Eomeqima  I ;  39 

Hotaai.  Ill ;   130 

Hernia  1 :   120 

Hoac-b  III ;   102,  130 

IIpaBHJio  I ;  54 
1 :  27 

o  I ;   II ;  50 
I ;  22 
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46 
;  139 


105 
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105 

I 


I  ;  46 


EpenflTCTBie  I  :   s+ 
EpenflTCTBOBaTb  A  ;  84 
EpeTopt  I  ;  116 
Hpn  104 

Epaoepeib  Bn;   77 
EpH6aH3HTB  A  ;  86 
EpiiSHOb  I  ;  5 
npnBeacHHtift  167 
EpiiBecTH  B  n  ;   167 
EpnB.ieKinitt  165 
Epusaeqb  BII  ;   165 
EpiiBiicTBie  I  ;  51 
EpiiroBopt  I  ;  60 
EpiiropoaoKT,  I  ;   14 
EpuroxoBJiflTfa  B  i  ;  80,  93 
EpiiapaKi,  I  ;  7 

i.  I  ;   -3 
I  ;  47 
-•fee  149 
--fee  149 
I  ;  5 

HpimecTH  Bn  ;  77,  88,  164 

IIpiiHecraift  164" 

EpnHHTb  B  iv  ;   163 

EpHnep^Tb  B  n  ;   162 

Ep^  CMepiH  104 

EpHCTasi  III  ;   IV  ;   130 

EpncTaHHme  I  ;  52 

EpHTOK-b  I  ;   135 

EpnxBOCTeHb  I  ;  5 

EpH^HHa  I  ;  38 

EpHin^jieivb  I  ;  17 

Epioopicxb  BII  ;   167 

EpioopijTeHHuii  167 

Epo  104 

Ep66a  I  ;  83 

EpoooBaib  A  ;  83 


202    PRACTICAL  GUIDE  TO  THE  RUSSIAN  ACCENT 


EpoobiBiiiifi  164 
Epo6iixb  Bm  ;   161,  164 
EpoSiraib  A ;  87 
EporaoiHXb  B  iv  ;  158 
EporpbiaeHHufl  167 
Eporpbiaxb  B  n  ;  167 
EpoaasaTb  B  n  ;   153,  159 
EpoflaB^-b  II ;   16,  18,  31 
EpojjaBHija  I ;  31 
Epoflaxb  B  n  ;   161 
np6ttcn.ua  98 

ift  165 
B  n  ;  165 
I ;  52 

I ;  24 
I ;  29 

EpojiHXb  B  n  ;   153,  161 
EpoMbiceJii.  I ;   III ;   136 
EponoBiiHb  IV ;  145 
Ilponi-Bt  -Bran  170 
Eponixb  Bn;  170 
EpopoKt  I ;  135 
Epop6<raii;a  I ;  34 
Ep6py6b  I ;  5 
Epopbixbift  165 
HpopHTb  B  in  ;   165 
EpocHxejibHHn;a  I ;  34 
Epocaxb  B  iv  ;   158,  164 
EpocMoxpiinHbiii  166 
EpocMoxp'EXb  B  iv  ;   165 
Epocxep^xb  Bn  ;   161,  170 
Epociept  -praa  170 
EpocxojiroAHH'b  I ;  25 
EpocxpancxBo  I ;  146 
EpocTpijiHTb  B  iv  ;   158 
EpocTVflHTbca  B  iv  ;  90 
Epocxuna  II ;  143 
Ep6cb6a  I ;  41 
EpocbSHija  I ;  34 
Epocamifi  164 
Epoxep&rb  B  n  ;   154 

EpOTliBHHK'B  I  ;    22 

Epo$6ccopma  I ;  43 
Epo^ccopt  I ;   III ;  130 
Bu  ;   167 


EpOIHTa-BIUH  -BT>  169 

EpoiHiaxb  Bi ;   169 

167 

B  n  ;  B  iv  ;  158 
II ;   127,  132 
EpyiKHHa  I ;  37 
EpyTt  I ;  64 
EpyTba  I ;  64 
Eptiraxb  A  ;  78 
EptirHyTb  A  ;   B 11 ;  78 
EptirynbH  I ;  29 

EpHMeXOHbKO  108 

EpaMeraeHbKO  108 
EpaMHHa  II;  35 
EpaMoft  18 
Epac.no  I ;  54 
Epaxaib  A ;   171 
EcHxii^ecKitt  122 
Eyrajio  I ;  54 
EyraTb  B I ;  77 
EyrnyTb  B  n  ;  77 

III ;   IV  ;  140 

I ;   115 
III ;   129 
Eynmt,  I ;  134 
EyciHTb  B  iv  ;   158 
EycxaKi.  II ;  7 

I ;  84 

A ;  84 
Eyxamnja  I ;  34 
Eyxnyxb  A ;  78 
EyxoBHKi  II ;  21 
EyiHHa  I ;  37 
EiejidV;  30,60,67 
EineHiina  I ;  33 
EtiJi-b  I ;  VIII ;  132 
Ebuib  I ;   144 
EbaHiixb  B  ii ;  86 
EbancxBO   I ;  84 
EbaHCXBOBaxb  A ;  84 
EiB6m.II;  31 
1 1  l.iiii  n;i.  I ;  31 
Einie  I ;  45 
II-BcxyH'f,  1 ;   II ;  8 
Ein-yx-b  II ;  9,  12,  126 
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oK-b  II ;   12 
BII:  92,  93,  159 

I ;  39 
Hard  II ;  VI ;   142 
EaiepHKi  II ;  19 
HaTepo  19,  74 
74 
4 

IlaTHCO-Tb  74 

4 

75 
IL*n.73 

3 

ori  73 
K)  73 
73 
HaibioaecaTbio  74 

Paoa  II ;   142 
Paooia  I ;  80 
PaooiaTb  A  ;  80 
Pa6-b  II ;   127 
PaoMHH  I ;  42 
PaBHiina  I ;  37 
105 

b  A  ;  83 

I ;  83 
I ;  39 

I ;  48 
Paajio/KHTb  B  iv  ;  90 
Paa.i yiHTb  B  n  ;   B  iv  ;  90 
Paacy^oKt  I ;   13 
Patt  I ;   VIII ;   138 
Paneia  I ;   120 
PaKOBHHa  I ;  88 
PaKi,  I ;   134 
PaneijT,  I ;   118 
PacKaame  I ;  47 
PacKoaoTb  B iv  ;   159 
PaciuiTb  B  n  ;   154 
PacxBOpiiTb  B  ii ;   B  iv  ;  90 
PacxoflosaTb  A  ;  83 
Payrb  I;   115 
Psaaa  (cb)  98 

98 


Psaaocb  98 
Psaaca  98 

PBaHHHft  100 

PBaib  100,  160,  170 
Psora  I :  40 
PeaabHbiii  122 
PeSenoKii  I ;   14 
Pefipo  V  :  55 
PeBH3opT>  II ;   119 
i,  I ;   117 
1  ;    120 
Peflxciari  I :   120 
P^Kiopi,  I ;  III ;  130 
PeneHb  II ;  12 
PeMecjio  V ;  53 
PeMemoKT.  II ;   12 

A  ;  81,  82 
159,  170 
PncKHvib  B  n ;  78 
PacKOBaib  B  ni ;  78 
PncoBaib  B  in  ;  83 
PacoBmnKt  I ;  20 
Posna  I ;  41 
PoraTHHa  I ;  38 
Port  III ;   130 
a  (cb)  98 
98 
98 
98 

I ;  34 
I ;  39 
I ;  35 
B  n ;   160 
49 

Poana  II ;  40 
POJJCTBO  II ;  49 

IV  ;   102,  133 
O  II ;  50 

I ;  32 
PoaaHi  I ;  7 
PonoT-b  I  ;  24 
PoirraTb  Biv  ;   171 
Pociina  I ;  37 
Pocnncb  I ;  5 
POCTOH$T>  I ;   115 
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n ;  20 
POCTOKT,  II ;  10,  13 
Port  II ;  VIII ;  132 
POTHKI,  I ;  21 
Poromift  163 
POH  169 
Py6aica  I ;   29 
Pyoaxa  I ;  29 
Py665KT,  II ;  8 
Py66ip>  II ;   15 
Py60Tb  Biv;   158,  163,  167 
PySjiesHK'b  I ;  21 
Py6.jieHHbift  167 
Py6jib  II ;   138 
PySflmui  163 
Pyacbe  V  ;  48,  147 
PyKd  VII ;  3,  102,  141 
PyKaBt  II ;  9,  63,  131 
PyKa  661,  pyKy  105 
Pyjib  II ;   138 
Pycb  I ;   VIII ;   144 
PyieeKT,  II ;   12,  136 
Pyq6fl  II ;   12,  27,  65 
Pyiiem>Ka  I ;  45 
PyiKa  I ;  44 
PbiJKHK*  I ;  21 
PMJIO  I ;  53 

PblHOKt  I  ;    11 

PbicKaTb  A  ;   171 
PHTb  B  in  ;  155,  163,  169 
Pbiian,  II ;  9,  126 
PbiiaTb  Bn;   173 
Piaaib  A  ;  88,  171 
P-B3HH  II ;  40 

II ;  20,  23 

IV ;  145 
P-Braeio  V  ;  56,  147 
Pa6HHa  I ;  35 

III ;  VIII ;  129,  132 


132 


III  ;   VIII  ;  62,  102,  129, 


Cauau'i.  I ;  7 

Ca«HTb  Bn;  Biv;  90,  168 
Bn;  Biv;  90 
I ;  22 


61 


IV  ;   145 

CaKCOHcmft  122 
Cajio  I  ;  58 

I  ;  58 

II  ;  15 
CaMH  76 
CaMHX'b  76 
CaMoro  76 
CaMi,  76 
Cawit,  -a  -6  76 

,  -aa  -oe  76 
I  ;  51 
Capaii  I  ;  7,  137 
C6ep6ib  Bn;  165 
C6eperraifi  166 
C6op-b  I  ;  62 
CBaflb6a  I  ;  41 
CfieKjioBHiia  I  ;  32 
CfiCKpoBb  I  ;  42 
CBeKopi  I  ;   136 
Csepjio  V  ;  53 
CBepnytb  B  11  ;   166 

166 

I  ;  12,  13 
Cs6pxy  109 

I  ;  27 
II  ;  15 
I  ;  36 
CBHHCTBO  I  ;  50 
CBHHba  VI  ;  50,  68,  143 
CBHCHyrb  A  ;  78 
CBHCiaxb  Biv;   171 
CsHCT-BTb  B  n  ;  78 

166 

Bn  ;   166 
109 
I  ;  62 
76 

I  ;  145 
CBOH,  cBoe  76 
CBHCOKU  107 

I  ;  46 
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I ;  53 
CBi5TriTb  F.n  ;   Biv  :    158.  164 

71 
164 

I ;   IV  ;   VIII ;   144 
Cropana  107 

B  i ;  87 
A :  87 

101 
Ce6a76 
CeroaHH  113 
CeB  76 
Ceftiaci  113 
CejmniKO  I ;  57 
Ceao  V  ;  58,  124,  147 
IV  ;   145 
II ;  58 
74 

4 

CCMHKT,  II :   19 
CeMHa;wvTb  75 
Cent  73 
Wsuaecarb  73 
CeMbctm,  73 
C6sn>»  73 
CeMbnV;  VI;   143 

CCMbflHHHB  I  ;    25 

Cenaiopi  I ;   116 
CeHan,  I ;   116 

122 

I  ;     119 

CeHxaopb  II ;    138 
B  iv  :   158 
:  37 

Cepe6pHTb  B  n ;  86,  94 
Cepeopo  II ;  55.  146 
Cepuara  I ;  28 
'Cqpm,  II;   127 
CepbesHbifi  122 
Cecrpa  V  ;  VI ;  67,  72 
CecipHHi,  72 
Caami  109 
Casyxa  I ;  43 
CHByrb  II ;  9 
Cun,  II ;   127 


I ;  2G 

I ;   17 

b  Bn  :    153,  159,  163,  168 
168 

163 

Ci'/KHBaxb  A ;  81 
CHJiaTb  II ;  8 
CH.IOKI,  n ;   10 
CUMBO.TI,  I ;   116 

71 

II ;  32 
CHHH^a  I ;  32 
CHHitt  72,  148 
CHPOT&  V  ;  39,  50 
CHp6xcTB6  I ;   II ;  50 
CHportrb  B  i  ;  82 
CHTeqi,  I ;   16 
CHTO  1 :  55 
Cia,  ci6  76 
Ciarae  I  ;  45,  47 
CKaKaib  Biv  :   172 
CnaiepTb  I ;   IV  :   145 

l'KB03b  105 

CKHTB  III ;  129 
CKo6.TBTb  B  n  ;   I?  iv  ;   158 

VII  :  59,  66,  141 

VII  ;  66 

CKOJIbKHXl  76 

CKOOBKO  76 
CKOpufi  149 
CKOpie  149 
CKOpSb  IV :   145 
CKortHa  I ;  37 
CKOTT,  II ;  127 

Biv  ;   168.  172 

I ;   24 

168 

Bu  :   78 
CKpnnaqi>  II ;  8 
CKprinnyTb  A ;  78 

CKpbTTHblfi  150 

CKpbiTHte  150 
CKyn^-B  II ;   15 
CKynofl  149 

;  (pi. C,7aBflHe  I):  25 
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Cjiacxb  IV  ;.  145,  170 
Cjienca  107 

Cji6capb  I ;  III ;  26,  140 
Cjiiixie  I ;  48 
CJIHTOKI  I ;  12 
CjioSoaa  VII ;  141 
CJIOBO  III ;   102,  147 
Caora,  III ;  IV  ;  129 
III ;  138 
164 

Cjiyac6a  I ;  41 
CnyjKHxejib  I ;   140 
CnyjKHXb  Biv;   158,  164 
Cjiyiafi  I ;  7,  137 
Cairn,  Bn;  92,  160 
A  ;   173 
b  A  ;  83 
e  I ;  51 
II ;  83,  127 
A ;  78 
I ;  12,  13 
Cjiinoxa  II ;  39 
Catepxb  IV ;   102 
I ;  134 
I ;  38 

164 
CMOxp-BXb  Biv;  154,164,168 

168 

164 
II ;  7 
163 
169 
Bn  ;  79, 154, 163, 169 

101 
109 

Cnacxb  IV  ;   145 
CHHMOKT.  I ;   12,  13 
CuoBaTb  Bn;  83,  169 
CHOM,  II ;  127 
Cnyrf  169 
Cn-feri  III ;  VIII ;   130,  132 

I ;  37 

Biv;  97,  163 
Co  104 
Co6aKa  I ;   141 


Co6apaTb  B i ;  80 
Co66ro  76 

CoBaTb  Bn  ;   Bni ;  78,  83,  155, 
169 

CoBpCM^HHO  111 
CoB'BCTb  I  ;    5 

CoB-BTOBaTb  A ;  83 
CorjiHAaxafl  I ;  7 
C6rHyxHfi  166 
CornyxHfi  166 
Cornyxb  B  n  ;  154 
Co  ABopa  105 
CoKpoBHme  I ;  52 
Coimax<iHHa  I ;  38 
COJIHHDIKO  I ;  57 

II;  27. 
I ;  37 
I ;  36 
CoJib  IV ;  144 
COM-B  II ;  127 

II ;   16 
100 

Copsaxb  Bn;  152 
CopoKa  73 
CdpOK-b  73 
Copxi  II ;   130 
Copt  I ;  132 
Cocaxb  Bn;   156,  172 
CocKOirixb  B  iv  ;   158 
C6cnaHHbift  100 
C6  cxa  105 
Cocyjia  I ;  30 
C6xHfl  I ;  41 
C6xHyxb  A ;  78 

B I ;  93 

B  i ;  87 

A ;  87 

I ;  40 
CnaHbe  II ;  46 
CnaceHHuft  101 
Cnaxb  160,  173 
CneKxaKJib  I ;  139 
Cnepsa  107 
CnHHa  VII ;   102,  141 
CnicoKi,  I ;   12,  13 
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I ;   134 
CnoKoficTBie  I ;  51 
CnoaaropH  113 
Cnojraa  107 
CnopmnKi.  I ;  23 
CnpocHTb  B  iv  ;  167 
Cnpocia  107 
CnpomeHHbifi  167 

CnVTHYTHfl  166 

Cnyrn'vTb  Bn  ;  166 
CirfcmHTb  B  n  ;  95 
Cpeaa  VII ;  142 
CpoKi,  I ;   135 

I ;  26 
I ;  52 

I ;  65 
CxaHHija  I ;  33 
CxaHOBHTb  B  iv  ;   158 
CiaHOBHTbca  B  iv  ;   164 
CxaHOBflmiftcH  164 
Ciapeiji,  I ;   16,  31 
Cxapihii,  II ;   12,  18,  135 
Ciapnea  II ;  35 
Cxapnija  I ;  31 
CiapnioKi  II ;   12 
Cxapocxnxa  I ;  42 
Cxapyxa  I ;  43 
CiapyraoHKa  1 :  44 
CiapranHa  II ;  35,  50 
CxapnraHCTBO  II ;  50 
Cxapbifi  18 
Crapbe  II ;  48 
Cxaxb  Bm  ;   152,  170 
Craoat  II ;   127 
CreSeaeKi.  II ;  12 
CT66e.ib  IV  :   12,  140 
no  V  ;  53 

IV ;  145 
Clem,  IV  ;   144;  UG 

Bn;   161 

B  n  ;   155 

IV  ;  45,  145 
I ;   139 
Craxfa  I ;   120 
CTHXT,  II ;   127 


Cizaxb  B iv  ;  97,  152,  170 
Cxon,  III ;  129 
CxoKpaxi.  113 
Cxonaxb  Biv;   172 

I;  53 

II;  127 
I;  21 
I;  33 
Croanme  1 :  51 
Croon.  II ;  102,  127 
CTOJILKO  76 

CronflpT,  II ;  60,  123,  126 
CToposKHTb  Bn  ;  86,  94 
CTOpo/Kt  III :   130 
CxopOHa  VII ;   102,  142 
Cxoa  169 

Cxoaxb  Bn;  79,  154,  169 
Cxpa^jieij'b  I ;  31 
L'Tpa^aoHija  I ;  31 
CxpajaBde  I ;  45 
Crpaflaxb  Bi ;  91,  156,  172 
CipaHiina  ].:  33 
Cxpacxb  IV ;  146 
CxparaHbili  149 
CTpanraie  149 
CxpeitraaBT,  113 
C'Tpria;eB^bifi  101.  167 
Cxpira,  Bn:   162,  167 
Cxpoft  III ;  VIII ;  138 
CxpoKa  II :  142 
CxpoHxeob  I ;  27,  66 
Crp*Jb6a  II ;  41 
Cxptaa  V ;   142 
CxpanHH  II ;  40 
Cryanxb  B  n  ;   B  iv  ;  90,  158 
Cxyuaxb  A;   Bi;  78 
Cx\-KH\Tb  A ;  78 
Cxf  .-m'me  I ;  52 
CryjTb  I;  64 

I:  22 

I;  64 
IV;    146 
Crynrixb  B  rv  ;   158 
Ctyqaxb  Bu-  173 
CTHST,  II  ;    127 
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C-rbi(Hy)Tb  A ;  79 

VII ;   102,  142 

I ;  52 
B  iv  ;   158 
O  II ;  55 

I ;  (pi.  cyflHa) ;  55 
II ;  127 
VI ;  41 

CyeB'fepie  I ;  49 

Cyexa  II ;  39 

CyeTHTbca  Bn  ;  86 

CVKHO  V ;  55 

CyKT,V;  VIII;  63,  132 

CyinaToxa  I ;  29 

CyHayKH,  II ;  9 

CynyTb  A ;  78 

Cynpyrb  I ;   125 

Cypryi'b  II ;  9 

Cyroxb  Bn;   Biv;   158 

CynoK-b  II ;   136 

Cyiba  63 

Cyraaxb  B  iv  ;   158 . 

CymecTBo  II ;  50,  84 

CymecTBOBaTb  B  m  ;  84 

Cyri  169 

CXORCTBO  I ;  50 

CierbUI;  VIII;   132 

C'b'iAeHHbift  167 

C-bicTb  167 

CblHOBbri  64 

CHHI,  III ;  64 
Cbina-rb  A  ;  88,  172 
Cbipi  III ;  129,  132 
I ;  23 

IT  ;   VI ;   68 

68 
C-B«JIO  V  ;  53 

Bi;  81,  94 

I ;  56 
Ctno  I ;  58 
C-BHitf  II ;  58 
C-BCTb  Bin;  155,  162 
Cim>  IV ;  146 
CiHb  Bn;  162 
Ciromifl  151 


Cia  151 
CiaBiniii  151 

151 
151 

A  ;  79,  151 


TaSyni,  II ;  8 
TafiHriKi,  II ;   19 
Taliiibifl  19 

TaHHCTBeHHO  111 

Tanei;!,  I;   16,  118 
I ;  20 
I ;   119 
TapH$-b  I ;   117 
TamiiTb  B  iv  ;   158 
TaHTb  A ;  79 
TBofi  76 

II ;   15,  18 
Bn;  90 
!  TBOp6rb  II ;  9,  126 
I  TBOH,  TBoe  76 
i  Te6a  76 
I  Tenymift  163 

b  A  ;  85 
I ;   14 

A  ;  8"> 
I ;  36 
TeMnepaivieHTL  I ;   117 
Tedaora  I ;  118 
i  Tepe6iiTb  B  n  ;   158 

Tep^Tb  161 
'  T6pMiiHi,  I;   118 

I ;  118 

Biv;   154,  16-5 
Tepasiuifl  164 
TepaTb  Bi;  164 
Tecaib  Biv;   172 
T6Tep«B-b  III ;  28,  13) 
TeTHBft  IV ;   142 
TeTKa  I ;  44 
Teib  Bn;  155,  162,  I    : 
I ;  33 
I;   116 
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I;  118 

THXOHbKO  108 

THXOXOHLKO  108 
TamHHa  II ;  35 

TKaHHblfi  100 

TnaHte  II ;  46 
TnaTfa  100,  170 
To66io  76 
TosapHmi.  I ;   134 
To.iKHVTb  B  n  ;   154 
Tojioib  B  n  ;  77 
Toana  II ;   VI ;   142 
To-imHHa  II ;  35 
To;ib  I ;   139 
TOMT,  III  ;   IV  ;   133 
ToHvrb  Biv;  79,  154 
TOHI,  IV  ;   133 
TonHTb  B  iv  ;   158 
Ton.iHBO  I ;  54 
TonopHKt  I ;  21 
Tonopi  II ;   123,  126 
Toman,  B  iv  ;   172 
Toprarai,  II ;  9 
ToproB&Tb  Bm  ;  83,  169 
ToproBei^b  I ;   17 
Toprya  169 

TopacecxBO  II ;  50,  84,  146 
TopiKecTBOBaib  B  ni ;  84 
Toponrixb  B iv  ;   159 
ToponHTbCfl  B  iv ;   164 
ToponflDjificH  164 
Topiaib  Bn;  173 
Tonac-b  (Toiiaci.)  113 
Ton,  76 

ToiHTb  B  iv  ;   159 
TpaBHTbBn:    Biv;   159 
TpaMBafi  I ;   115 
TpaHm6«  I ;  43 
Tpei«i  73 
Tp6me  I ;  45 
Tpenaib  Biv  ;   172 
TpeneiaTi,  Biv:   156,  172 
Tp6nen,  I ;  24 
TpecKOTHa  II ;  40 
TpSrifl  75 


Tpeib  IV  ;   74,  146 
Tp6ibio  74 
TpeibJiro  75 
Tperann  74 
TpexcoTi>  73 
Tpemaib  Bn  ;   173 
TpemHHa  I ;  39 
Tpn  73 

ii  73 
73 

112 

TpnnamaTb  75 
TpHcia  73 
TporaieJibHO  111 
TporaTb  A ;  78 
Tp6e  74 

TpOHMH  74 

Tponyib  A ;  78 
TpocTb  IV  ;  146 
TpyoaTb  II ;  8 
Tpy6na  I ;  44 

B  n  ;  B  iv  ;  15U 
149 

II ;  127 
HHK-b  I ;  22 
TpycHTb  A  ;  78 
TpyxHVTb  B  n  ;  78 
Tpflnmja  I ;  33 
Tyfla  112 

TyiKHTb  Bn;  Brv;  159 
Tyai,  II ;   127 
TyHHeab  I;   115 
TynriKT,  II ;   18 
TynHTb  Bn;   Biv;  89,  159 
Tynofl  18 
TypHCTb  1 :   115 

I;   11 

Bn;   Biv;   159 
T«76 

Tiinaib  A ;  172 
Tbi.Tb  I :   VIII ;   133 
Tb^caqa  1 :   75 
'  T*Hb  IV  ;    144,  146 
T-BCHOia  II ;  39 

I ;  130 


Tiopbiia  V  ;  142 
TarocTb  I  ;  43 
TarorJiTb  B  i  ;  82 
148,  149 
149 

B  i  ;  82 
TaacecTb  I  ;  43 

166 
Biv;  164,  160.  166 


I;  146 
153 

I;  5 

I;  13 

I;  52 
165 

Bi;  165 
de  I ;  45 
II ;   VIII ;  26,  102,  133, 


I  ;  27,  66 
yjio»iiTb  B  iv  ;  90 

Bn  ;   154,  162,  164 


Y  104 


137 


y'rojib  I ;   IV ;  (pi.  y'rojibH  I ; 
yrjm  IV) ;  64,  140 

b  I;  23 
64 
III;  139 

A;  82 
II;  16 
16,49 
to  II ;   49 

I;  51 
y-,KacaTb  Bi;  80,93 

71 

I;  80 
y»6  111 

II;  12 

II ;   12,  26,  137 
Bn;  81,93,  153 
100 
yadpeiji  I ;  17 

yKpa«eHHHft  101,  167 
Bn;  167 
Bi;  93 
Biv;   159 


164 

I  ;  31 

I  ;  31 
109 

109 

I  ;  46 
149 

yMH-BTb  B  i  ;  94 
II  ;  128 
B  u  ;  80,  154 

166 

B  iv  ;  166 
I  ;  135 

I  ;  46 
I  ;  5 

I  ;  17,  31 
I  ;  31 
-ie  149 
y"poBCHb  I  ;  5 
yp6^em  I  ;   17 
ypoacaS  I  ;  7 

I  ;  17       • 
I  ;  135 
Brv  ;   159 

71 

I  ;  49 
Bn;  79 
yc66nn;a  I  ;  34 

Bn  ;  153 
e  I  ;  48 
II  ;  102,  129 
I  ;  5 

I  ;  9 
yTpo  I  ;  III  ;  55 
yrp66a  I  ;  41 

yipoMfc  no 

yTi&nll;  126 
yxall;  2 

IV  ;  1,  102 

I  ;  49 

164 
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II  ;  31,  135 
167 
I  ;  31 
I  ;  52 

I  ;   III  ;   (pi. 
I  ;   yiHieasi  III)  ;   140 
Brv  ;   159,  164,  167 

108 

I  ;  9 

II  ;   56 


I  ;   117 
Oespaab  II  ;   138 
Otaianiep-b  I  ;   III  ;   130 
Onaioaoro.  I  ;   118 
<I>H3ioa6riH  I  ;  120 
I  ;   118 

I  ;  118 
Oaart  I  ;  62 
<Danreab  I  ;   III  ;  (pi. 

I  ;   <Danreaa  III)  ;   115 
Oarorept  III  ;   130 
Oonapb  II  ;   138 
<DoT6rpa$i>  I  ;   118 

I  ;   117 
III  :  129 
I  ;   121 


Xa>KHBaTb.A  ;  81 
Xaaarb  I  ;  9,  65 
Xaayft  II  ;  9 
XaHnpHTb  B  n  ;  95 
XaHHca  II  ;  50 
XaHJKecTBO  II  ;  50 
Xaoci  I  ;   116 

B  iv  ;   159 
A  :  78 
B  n  ;  78 

XflaCTOBCKH  111 

XsacTOBCTBo  II  ;  49 
XsacTyin,  II  ;  8,  65 
XsaTHTb  B  iv  ;   159 
XsopaTb  Bi;  80,  93 
XBoptifi  80 
XBOCTT,  II  ;   128 


I;  38 
XriMia  I ;  120 
j  XirrpeijT.  II ;   15 

Xnipnib  B  n  ;  86,  95 
!  XriTpbifi  149 
XaectaTb  Biv  ;   172 
XaonoKt  I ;   11 
XaonoKi,  II;  11 
Xaonoraib  B  iv  ;  172 

I ;     (only    the    plural 

is  used) ;   64 
I;  64 
II;   128 
Xa-BGenx  I ;  16 
XaiSHHK'b  I ;  22 
Xaitfonamen/B  I ;  59 
Xa46i,  I;    III;    (pi.  Xaiobi— 
loaves  I;  Xai6a — cereals  III); 
63,  131 

XM-B.IB  I ;   VIII ;   139 
X66orb  I ;  25 

XoaaiaftcTBo  I ;  84 

XonHTb  B  iv  ;   159,  164,  168 

I;  30 

III ;  VIII ;  62,  129,  133 
Xoflb6a  II ;  41 
168 

nifi  164 
Xoaanni,  I ;  25 
III;   128 
II;  16 
I;   19 
19 
109 
109 

148 

III ;   16,  131,  133 
XoaocTofl  149 
XoaocTHKT>  II ;  7 
XoacTHna  1 :   37 
Xoacrb  II ;   128 
XoMyrt  II ;   126 
XopeKi>  II  ;   136 
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XopoHHXb  B  iv  ;   159 

Xopom^HbKO  108 

Xoponrixb  B  i ;  82,  94 

Xopt  I ;  62 

Xoxojrb  II ;  26 

Xoxoxaxb  B  iv  ;   172 

XoxoxyHba  I ;  29 

XoxoTt  I ;  24 

Xpa6po  109 

Xpamijiume  I ;  52 

XpeSex-b  II ;  25 

Xpnndxa  I ;  40 

XpHcxiaHHHi  I ;  (pi.  Xpncriane 

I);   25 

Xpoiaaxb  B  i ;  91 
XpoHorpa^'b  I ;  118 
XpoHOMexp'b  I ;  118 
Xpycnyxb  A  ;  78 
Xpycxixb  B  n  ;  78 
Xy«o6a  II ;  41 
XyflomaBbifi  148 
Xyxopi,  III ;   131 

IJapaiiHHa  I ;  39 
U,apcxBO  I ;  50 
Hapb  II ;  138 

II ;  11 

I ;  14,  136 

;  VIII;  (pi.  I^Bixb'i— 
flowers,  ijBijxa — colours) ;  63, 
131 

;  III;  119 

I ;  22 
IV ;  42 

Bn;   Biv;  159 
;  VII;  142 
Bn;  Biv;  159 
IV  ;   102,  144,  146 

I ;  VIII ;  133 
TIaenriTie  I ;  48 
4att  III ;  137 
1 ;    22 

III ;   129,  133 


II ;  20 
I ;  33 
HacTb  IV  ;   146 

Hac-b  III ;  VIII  ;   102,  129,  133 
Hac-b  OTI>  qacy  105 
^axnyxb  A ;  79 
Heft  76 

II ;  128 

I ;  13,  135 

I ;  13 
I ;  45 
T^e^e^'b  II ;  15 
Henyxa  II ;  43 
I ;  22 
VI ;   139 
t  II ;  7 
Hepesi,  105 
Hepenyxa  I ;  43 
Hepenaxa  I ;  29 
Hepen-b  III ;  131 
I ;  30 

B  n  ;  86,  94 
A ;  78 
Hepnnyxb  B  n  ;  78 
Hepxd  II ;  142 
HepxHTb  Bn;   Biv  ;   159 
HepxoBnjHHa  I ;  38 
Hecaxb  Brv;  172 
HecxoaioSie  I ;  49    , 
HeTBepHK'b  II ;  19 
He'TBepo  19,  74 
HeTBepxaro  75 
74 
74 

75 

Hexsepxb  IV  ;  74,  146 
HexBepxaMH  74 
HexsepiJMH  74 
Mextipe  73 
HexbipeHCflbi  112 
Hexblpecxa  73 

74 
73 

75 
73 
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HeieBiiqa  I  ;  32 
^HHHTb  Bn  ;    Biv  ;  90,  159 
HHHOBHHKI,  I  ;  22 
III  ;    129 

I  ;  27 
O  V  ;  53 
a  II  ;  39 

165 

HirraTb  Bi;   152,  163,  165 
HHTaromLft  163 
Hiimeme  I  ;  46 
HT076 
HTO  6ti  Ta>n>  HH  obiao  106 


Ht>H, 


I  ;  84 

A  ;  84 
II  ;  6 

I  ;  37 
A  ;  79 
76 
76 

76 

e  76 


fflar-b  III  ;    VIII  ;   129,  133 
maaami  III  ;   134 

B  n  ;  86,  95 
H  I  ;  29 
IHa^epi,  III  :   119 
ffla$paH-b  I  ;   119 
I  ;   115 

II  ;   114 

II  ;  VI  ;  43,  143 
B  ii  ;   Biv;   159 

I  ;  32 
ffleayxa  II  ;  43 

B  IT  ;   172 
ie  I  ;  51 

II  ;   19 
19,  74 

74 
75 

fflecTB  II  ;   128 
73 

73 


73 

IE6CTBK  73 

IHecTBn'-  73 

IIlHBOpOTT.  25 

Iflnniib  B  n  ;   168 
fflraa  168 
ffliipe  72 
fflnpHHa  II ;  35 
fflnpoKift  148 

V ;  39 
93,  160 
II ;   47 

I ;  52 

III ;  VIII ;   129,  133 
UlKHnepi,  I ;   131 
fflaerf  VI  ;  43 
Dlnypi  II ;  128 
monoTb  I ;  24 
fflrajib  I ;   139 
I^TypMaH^  I ;   III ;   131 
niiuKT,  II ;   135 
fflyaept  III ;   131 
fflypHHi,  III ;  IV  ;  (pi. 

25,64 
fflypba  64 
fflyiHTb  B  iv  ;   159 
fflyn,  II ;   128 


II;  10 

B  n ;    153 

B  iv  ;    172 
Hleroaiixa  I ;  42 

111 

VI;   VII;   142 
Biv;   172 

I;  n 

VI;    142 
Bi;   Biv  ;   J~ 
Biv;   172, 

II;   128      / 

I;  3 
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3roH3Mt  I ;  117 
Sicnnam.  I ;  116 
£idft,  -aa  -oe  77 
9ManHpoBaTb  B  HI  ;  ! 
3nHrpa$i>  I ;  119 
SpMHTasct  I ;  134 
STaacT,  II ;  62,  121 
Bra-Rift  -aa  -oe  77 
9THorpa$t  I :   118 
B'TOTB,  9Ta,  STO  -H  76 


I ;  115 
I ;  III ;  131 

HoraecTBO  I ;  51 


H76 

jf 6jioiKO  I  ;  56 
HBiiTbca  B  n  ;   B  iv  : 
^BCTBGHHO  111 
&ro,na  I ;   141 
o  V ;  55 
I ;   129 
V  ;  57 
I ;  57 

I ;    III ;   140 
II ;  20,  65 
flHBapb  II ;   138 
Hpiuo  V  ;  54 

I ;  21,  66 
I ;   15 
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